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คํานํา

  สํานักศิลปะและวัฒนธรรม ไดมีพัฒนาการอยางตอเนื่อง นับจากป 
พ.ศ.๒๕๑๙–๒๕๕๙ เปนเวลากวา ๔๐ ป โดยเริ่มจากหนวยประเคราะห 
วิทยาลัยครูเชียงใหม สูสํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 
แมจะมีการเปล่ียนแปลงอยางตอเนื่อง แตสิ่งหนึ่งที่ยังคงอยูเสมอตั้งแตอดีตจน
ปจจุบันคือ การทําหนาที่ในการสงเสริม สนับสนุนและทํานุบํารุงศิลปวัฒนธรรม 
ดังนั้น สํานักศิลปะและวัฒนธรรม จึงไดจัดทําวารสารทางวัฒนธรรม “ขวงผญา” 
เพือ่เปนสือ่กลางในการแลกเปล่ียนและเผยแพรองคความรูเกีย่วกับศลิปวฒันธรรม 
อันนําไปสูการเรียนรู เพื่อสรางความเขาใจและยอมรับในความแตกตาง ที่จะนํา
พาไปสูการเปนสังคมแหงสันติภาพบนพื้นฐานของการเรียนรูระหวางกัน นับเปน
โอกาสดีที่วารสาร “ขวงผญา” ไดดําเนินการตามภารกิจของหนวยงานในการ
สงเสริมบุคลากรใหผลิตผลงานทางวิชาการและเปนชองทางในการเผยแพร
บทความวิชาการทางศิลปวฒันธรรมใหกวางขวางขึน้ สมดงัภารกจิหลกัท่ีหนวยงาน
ไดดําเนินการมาตั้งแตแรกเร่ิมการกอต้ัง
 วารสารทางวัฒนธรรม “ขวงผญา” มพีฒันาการมาอยางตอเน่ือง โดยทาง
คณะผูจัดทํายินดีรับฟงความคิดเห็นและขอเสนอแนะตางๆ จากผูอาน เพื่อนํามา
พฒันาปรบัปรงุให “ขวงผญา” เปนเอกสารวชิาการทีม่คีวามเขมขนทางวชิาการและ
ทนัสมยัอยูตลอดเวลา โดยในปพทุธศกัราช ๒๕๖๐ คณะผูดาํเนนิการจะนาํวารสาร
ดังกลาวนี้ เขาสูฐานการประเมินคุณภาพวารสารในฐานขอมูล TCI ศูนยดัชนีการ
อางอิงวารสารไทย
 สํานักศิลปะและวัฒนธรรม ขอขอบคุณทุกทานที่ไดสงบทความลงตีพิมพ
ใน “ขวงผญา” ฉบับที่ ๑๑ และขอขอบพระคุณคณะกรรมการพิจารณากลั่นกรอง
บทความ (Peer Reviewers) กองบรรณาธิการ และท่ีปรกึษาทุกทานท่ีไดดาํเนินการ
เปนอยางดี ทาํใหเกิด “ขวงผญา” ฉบับนี้ 

  (ผูชวยศาสตราจารยสุชานาฎ สิตานุรักษ) 
  ผูอํานวยการสํานักศิลปะและวัฒนธรรม 



คํานิยม

 ปจจุบนัสงัคมไทยกาํลงัเผชญิกบัการเปลีย่นแปลงทัง้ทางเศรษฐกิจ สงัคม 
ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรม เพราะมีคานิยมตางประเทศสูง หลงลืม
ศลิปวัฒนธรรมของตนเอง กอนท่ีองคความรูทีบ่รรพชนไดสรางสรรคจะเลือนหายไป
จากสังคม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม ในฐานะสถาบันอุดมศึกษาเพ่ือพัฒนา
ทองถิน่ จงึใหการสนบัสนนุ สงเสรมิองคความรูเกีย่วกบัศลิปวฒันธรรม ทรพัยากร
ทางวัฒนธรรมที่บรรพชนไดสรางสรรคเพื่อสงมอบใหกับเยาวชนคนรุนหลังได
ภาคภูมิใจในมรดกทางวัฒนธรรม โดยใชทุนทางวัฒนธรรมในการกอใหเกิดมูลคา
ทางเศรษฐกิจ ดวยการสนับสนุนการจัดทําวารสารทางวัฒนธรรม “ขวงผญา” 
เพือ่ใหเกดิความเผยแพรองคความรูทางศิลปวฒันธรรม ดวยการนําไปใชประโยชน
ในการศึกษา คนควา วจิยั ตลอดจนการตอยอดการวิจยั อนัจะนํามาซ่ึงความเขาใจ
ในความเหมือนและความแตกตางทางวัฒนธรรม อีกท้ังกอใหเกิดการเปนแหลง
เรียนรูทางวัฒนธรรมและแหลงทองเที่ยวเชิงวัฒนธรรมในมหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงใหม 
 มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม จึงไดจัดทําวารสารวัฒนธรรม “ขวงผญา” 
ฉบับนี้ เพื่อรวมเฉลิมฉลองปมหามงคลย่ิง ๗ ทศวรรษแหงการครองสิริราชสมบัติ
ของพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว และ ๔ ทศวรรษ จากหนวยประเคราะห 
วิทยาลัยครูเชียงใหม สูสํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม 
ดวยการเผยแพรองคความรูทางศิลปวัฒนธรรมสูชุมชน เพ่ือใหเกิดการเรียนรู 
ดังพระบรมราโชวาทท่ีวา “...งานดานการศึกษาศิลปวัฒนธรรมน้ันคือ งาน
สรางสรรคความเจรญิทางปญญาและทางจติใจ ซึง่เปนตนเหตทุัง้องคประกอบ
ที่ขาดไมไดของความเจริญดานอ่ืนๆ ทั้งหมด และเปนปจจัยท่ีจะชวยใหเรา

รักษาและดํารงความเปนไทยไดสืบไป...”

      

   (รองศาสตราจารย ดร.ประพันธ ธรรมไชย) 
  อธิการบดีมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม



บรรณาธิการแถลง

 ในปพุทธศักราช ๒๕๕๙ สํานักศิลปะและวัฒนธรรม มีอายุครบ ๔๐ ป 

และวารสารทางวัฒนธรรม “ขวงผญา” ฉบับนี้เปนฉบับท่ี ๑๑ ของการเผยแพร

องคความรูเกี่ยวกับศิลปวัฒนธรรม สําหรับวารสารฉบับนี้ไดรวบรวมบทความ

ที่มีความนาสนใจและมีคุณคาทางวิชาการ จํานวน ๘ บทความ ที่มีเนื้อหาสาระ

ที่หลากหลาย ดังมีรายละเอียดโดยยอ ดังนี้

 บทความแรก “อดุมการณลานนานยิม ในบทเพลงของจรลั มโนเพ็ชร” 

โดย สุนทร คํายอด กลาวถึงกระบวนการสรางความเปนลานนาภายใตอุดมการณ

ลานนานิยม ซึ่งเปนอุดมการณตอตาน โดยใชบทเพลงเปนเครื่องมือในการสราง

ความเปนลานนาใน ๖ ลักษณะดวยกันคือ ๑. ผานภาษา ๒. ผานภูมิปญญา 

๓. ยึดโยงกับพระพุทธศาสนา ๔. ผานบุคคลในประวัติศาสตร ๕. ผานวาทกรรม

คนเมือง และ ๖. ผานการเชื่อมโยงกับสวนกลาง 

 บทความที่สอง “นามสกุลคนเมือง...ภาพสะทอนการใชภาษาถิ่น

ที่กําลังจางหาย กรณีศึกษา นามสกุลคนเมืองในอําเภอจอมทอง จังหวัด

เชียงใหม” โดย ชวนพิศ นภตาศัย พบวา หากคนเมืองจํานวนมากพากันเปลี่ยน

นามสกุลจากคําเมืองหรือภาษาลานนาไปเปนภาษาบาลีสันสกฤตแบบภาษาไทย

จะเปนหนทางหนึง่แหงการสญูสิน้ของคาํเมือง ทาํใหตวัตนของคนลานนาสญูหายไป

จากชุมชน หากพิจารณาแลวจะเห็นวานามสกุลของแตละคนจะแสดงใหเห็นถึง

รากเหงา ประวัติศาสตรของตนเอง ภูมิศาสตรถิ่นที่อยูของบรรพบุรุษ ทุกคน

มหีนาทีท่ีจ่ะตองชวยกนัรกัษาไวซึง่อัตลกัษณของตนเอง เมือ่เราไมเหน็ความสาํคัญ

ของตนเองแลวจะใหใครมาเห็น ทุกอยางตองเร่ิมจากตนเองกอน 

 บทความที่สาม “การเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยู  กรณีศึกษา

การเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะกับสระบางเสียงในภาษาไทดํา” โดย 

โสภิตา ถาวร เสนอผลการศึกษาเก่ียวกับการวิเคราะหการแปรท่ีมีแนวโนมไป

สูการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระบางเสียงในภาษาไทดําท่ีบานนา



ปาหนาด ตําบลเขาแกว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย โดยผลการศึกษาแสดงให

เห็นปรากฏการณการแปรเสียงที่เกิดขึ้นอยางสมํ่าเสมอและตอเนื่อง โดยเฉพาะ

กลุมผูพูดวัยรุน (อายุ ๑๘–๒๕ ป) สงผลใหในอนาคตหนวยเสียงสระภาษาไทดํา

บานนาปาหนาดมีแนวโนมจะลดลงจากเดิม

 ในกลุ มที่สอง จํานวนสองบทความตอจากนี้ จะเปนการนําเสนอ

ประวัตศิาสตรและตัวตนของคนเมืองแพรและคนล้ือ ปนนาเมืองอู โดยบทความแรก 

“ปนนาเมืองอู : ประวัติศาสตร วิถีชีวิตและวัฒนธรรมที่ยังคงอยูของคนลื้อ

ในปนนาท่ีหายไป” โดย ลักษมณ บุญเรือง พบวา เมืองอูในอดีตเปนสวนหนึ่ง

ของอาณาจักรหอคําเชียงรุงหรือสบิสองพันนา แตไดถูกแบงแยกดินแดนใหมาเปน

สวนหนึง่ของลาวโดยชาวฝรัง่เศสในยคุลาอาณานคิม จงึทาํใหสงัคมและวฒันธรรม

ของคนลื้อในประเทศลาวแตกตางจากคนลื้อที่อยูในสาธารณรัฐประชาชนจีน 

โดยเฉพาะคนลื้อในเมืองอู ซึ่งอยูในเขต สปป.ลาว ยังคงลักษณะทางสังคมและ

วฒันธรรมของคนลือ้ในยคุจารตีไดคอนขางมาก ทาํใหเมอืงอเูปนเมอืงทีน่กัวชิาการ

ใหความสนใจในการศกึษาประวตัศิาสตรชาติพนัธุของกลุมคนไทนอกประเทศเปน

อยางมาก

 บทความตอมา “พฒันาการทางประวตัศิาสตรและตวัตนของคนเมอืง

แพร” โดย ภูเดช แสนสา ไดศึกษาเรื่องราวของเมืองแพร โดยแบงออกเปน ๕ ยุค 

ดงันี ้๑. ยคุแวนแควน ๒. ยคุรวมกับอาณาจกัรลานนา ๓. ยคุประเทศราชของพมา 

๔. ยุคประเทศราชของสยาม และ ๕. ยุคผนวกรวมกับสยามเปนจังหวัดแพร 

 โดยมองตัวตนของเมืองแพรผาน ๑. เจา ๒. พุทธ (พราหมณ) และ ๓. ผี

 สวนบทความตอมาเปนเรือ่งราวของ “ยนัต...ความพนัผกูทางพทุธธรรม

ภาษา และศิลปะ” โดย อัญชลี กิ๊บบิ้นส บอกกลาวถึงความหมายของยันต ที่มา

แหงยันตอันเกี่ยวเนื่องกับพุทธธรรม ตลอดจนลักษณะของยันต รวมถึงพระคาถา

ในยันตนั้นๆ 



 ตอจากนี้ไปพบกับบทความ “ดนตรีกับชองวางระหวางหู : บทศึกษา

เบื้องตน” โดย ประสิทธิ์ เลียวสิริพงศ จากการศึกษาพบวา รสนิยมในการบริโภค

ดนตรี มีปจจัยเกี่ยวของหลากหลาย อาทิ ดนตรี วัฒนธรรมทางสังคมที่ดนตรี

ถูกผลิตขึ้นมา ครอบครัว ประสบการณตรงของผูฟง ทฤษฎีดนตรี โดยมีสมอง

หรือชองวางระหวางหูของผูฟงทําหนาที่ในการรับเสียง จําแนกและจดจํา จากนั้น

นํามาเก็บรักษาในหนวยความจํา เปนประสบการณ จากนั้นนํามาประมวลผล 

ทําใหรูวา แมเปนคนในครอบครัวเดียวกัน ถูกอบรมบมเพาะและรองเพลงกลอม

เพลงเดียวกัน โดยแมคนเดียวกัน เมื่อโตข้ึนเด็กยังมีรสนิยมในการฟงเพลง

ที่แตกตางกัน 

 และปดทายที่บทความ “เครื่องเขินเชียงใหม” โดย โฆษิต ไชยประสิทธิ์ 

ซึ่งผลของการศึกษาพบวา ปจจัยท่ีสงใหเคร่ืองเขินเชียงใหมสามารถดํารงอยู

ไดในปจจุบันคือ เครื่องเขินเชียงใหมมีกระบวนการปรับตัวใหสอดคลองกับ

การเปลี่ยนแปลงทางทางสังคมและเศรษฐกิจ และสิ่งที่ควรอนุรักษไวคือรูปแบบ

กระบวนการผลิต และรูปแบบของผลิตภัณฑแบบโบราณ เพราะปจจุบนัเคร่ืองเขิน

เชียงใหมถูกดัดแปลงตามความตองการของผูบริโภค จนทําใหรูปแบบแบบด้ังเดิม

คอยๆ สูญหายไป รวมถึงการสรางจิตสํานึกในการอนุรักษตนรักใหญ ซึ่งเปน

วัตถุดิบสําคัญในการผลิตเครื่องเขินเชียงใหม เพื่อใหศิลปะการผลิตเครื่องเขิน

อยูคูกับเชียงใหมสืบไป
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๑๑อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

บทคัดยอ

 บทความน้ีวัตถุประสงคเพื่อคนหาและวิเคราะหอุดมการณ ในบทเพลง

ของ จรัล มโนเพ็ชร โดยใชแนวคิดอุดมการณของหลุยส อัลธูแซร และแนวคิด

สัญศาสตรพบวา จรัล มโนเพ็ชร ไดผลิตผลงานภายใตอุดมการณลานนานิยมโดย

การประกอบสรางความเปนลานนาผานงานวรรณกรรม ๖ ลักษณะ คือ ๑) สราง

ความเปนลานนาผานภาษา ๒) สรางความเปนลานนาผานภูมิปญญา จําแนกได 

๔ ลักษณะคือ ประเพณีลานนา การขับขาน อาหาร และเคร่ืองแตงกาย ๓) สราง

ความเปนลานนาโดยยึดโยงกับพระพุทธศาสนา ๔) สรางความเปนลานนา

ผานบุคคลในประวัติศาสตร ๕) สรางความเปนลานนาผานวาทกรรมคนเมือง

จําแนกได ๓ ลักษณะ คือ คนเมืองหวงแหนแผนดินเกิด คนเมืองผิวขาว และ

คนเมืองไมใชลาว ๖) สรางความเปนลานนาผานการเชื่อมโยงกับสวนกลาง โดยมี

จดุประสงคเพือ่สรางจดุยนืใหกบั “ลานนา” ภายใตกระแสชาตินยิมจากสวนกลาง



๑๒

Abstract

 The purpose of this article was to study and analyse Charan 

Manophet’s northern folksongs, particularly through the reflection of 

Louis Pierre Althusser’s ideology and semiotic conception. The researcher 

found that the compositions promoted Lanna ideology through literature 

and were classified into 1 aspects : 1) Lanna language 2) Lanna wisdom 

(tradition, music, food and costume) 3) Lanna Buddhism 4) Person in 

history 5) Lanna discourse (Northern people cherish the land., Northern

people are white. Northern people are not ‘Lao’.) 6) Promotion the 

characteristic of Lanna–ness to urban music. The main objective is to 

create a distinctive badge of traditional identity of ‘Lanna’ within 

urbanization.



๑๓อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

บทนํา

 ตั้งแตป พ.ศ.๒๔๔๕ รัฐบาลสยาม ไดพยายามเขามาควบคุมหัวเมือง

ลานนาอยางใกลชิดเนื่องจาก การตอตานการครอบงําของสยามท้ังดานอํานาจ

การปกครองและเศรษฐกิจไดมีมาตรการเพื่อใหลานนายอมรับอํานาจของสยาม

โดยใชวิธีครอบงําผานระบบราชการ โดยเฉพาะการครอบงําดานการศึกษาและ

ภาษา โดยเนนใหใชภาษาสยาม ผานระบบโรงเรียน เมื่อ พ.ศ.๒๔๔๖ ในทศวรรษ

ถัดมา คือ พ.ศ.๒๔๕๖ “ตัวเมือง” หรืออักษรธรรมลานนาไดถูกสั่งหามใหใชใน

การเรยีน ในปเดยีวกนัไดสัง่หามใหเรยีกชาวลานนาวา “ลาว” (ธเนศวร เจรญิเมอืง, 

๒๕๕๔ : ๓๗–๕๐) สาเหตุดังกลาวจึงทําใหแรงตอตานจากปญญาชนลานนา

เพ่ือตอบโตการครอบงําผานงานเขียน ไมวาจะเปน ไกรศรี นิมมานเหมินท 

สงวน โชติสุขรัตน และ สิงฆะ วรรณสัย ไดผลิตงานเขียนเพ่ือแสดงตัวตนของ 

“คนเมือง” เพือ่ชวนใหเชือ่วา “ลานนาน้ีด”ี โดยคนควารวบรวมเรียบเรียง ประวัตศิาสตร 

วรรณกรรม และภมูปิญญาดานตางๆ การสรางเมืองเชยีงใหมใหเปนเมอืงทองเท่ียว

มีการผลิต “วรรณกรรม” เพื่อมารองรับสถานการณดังกลาว พ.ศ.๒๔๘๐ ชนชั้นสูง

ของสยามไดเผยแพรทัศนคติตอเมืองเชียงใหมโดยใชภาพลักษณของบานเมือง

ที่มีธรรมชาติอันโดดเดน มีวัฒนธรรมท่ีแปลกตาสะทอนผานเพลง ภาพยนตร 

และวรรณกรรมทีถ่กูผลติซํา้ อนึง่การสะทอนภาพธรรมชาตอินับรสิทุธิแ์ละประเพณี

ที่แปลกตา จรัล มโนเพ็ชร ศิลปนสายเลือดลานนา ไดผลิตผลงานเพลงสูสังคม

ในวงกวางแนวดนตรีที่เรียกวา “โฟลกซองคําเมือง” ตั้งแต พ.ศ.๒๕๒๐ ผลงาน

เพลงของเขาไดรับความนิยมเปนอยางมาก อาจกลาวไดวา เพลงของเขาไดสราง

อัตลักษณบางประการ จนกลายเปนสวนหนึ่งของภาพแทน “ความเปนลานนา” 

 เปรมวดี กิรวาที (๒๕๕๒) ไดศึกษาเรื่อง “จรัล มโนเพ็ชร กับการสรางภาพ

ตัวแทนบางสวนของอัตลักษณลานนา” โดยงานวิจัยเร่ืองน้ีไดสนใจกระบวนการ

เคล่ือนไหวทางวัฒนธรรมในทองถิ่นลานนาผานปรากฏการณการเกิดขึ้นของ

โฟลกซองคําเมืองของ จรัล มโนเพ็ชร ภายใตบริบทของการพัฒนาและ



๑๔

การเปล่ียนแปลงในสังคมไทยในกระแสโลกาภิวตัน พบวา เพลงของ จรลั มโนเพ็ชร

ที่ไดสรางสรรคขึ้นมีสวนในการประกอบสราง “ภาพตัวแทนสวนหน่ึง” ของสังคม

ลานนาออกสูการรับรูของผูคนสวนใหญในสังคมไทย เพลงโฟลกซองคําเมือง

ดงักลาวไดทาํหนาทีป่ลกูจติสํานกึ “ความเปนถิน่ฐานในลานนา” ขึน้มาเนือ่งจากการ

ทีจ่รลัเปนศลิปนทองถ่ินและแสดงออกถึงความภาคภมูใิจในประวตัศิาสตรวฒันธรรม

ของตนเอง ทั้งยังทําใหคนภายนอกหันมาใหความสนใจกับศิลปวัฒนธรรม

ลานนา

 ผลงานของจรัล นอกจากไดสถาปนาพ้ืนที่ของ “ลานนา” ในรัฐไทยท่ีเนน

ความเปนหนึง่ งานเพลงของเขายงัมลีกัษณะตอรองอาํนาจกบัสวนกลาง สริกิานต 

สุวรรณผู (๒๕๕๔) ไดศึกษาการสื่อสารเพื่อตอรองทางอุดมการณของวัฒนธรรม

คําเมือง : กรณีศึกษาเพลงโฟลกซองคําเมืองของ จรัล มโนเพ็ชร พบวาเน้ือหา

ของบทเพลงท่ีนิยามความเปน “พวกเรา” ใหกับวัฒนธรรมคําเมืองเพ่ือสราง

ความตระหนกัและภาคภมูใิจในวฒันธรรมทองถ่ินและจาํแนก “ความเปนพวกเขา” 

ใหกบัวัฒนธรรมกระแสหลกั เพือ่ชีใ้หเหน็ความเปนอืน่ นอกจากนีเ้นือ้หาพยายาม

จัดลําดับชั้นวัฒนธรรมลานนาใหมีคุณคาเทียบเทากับวัฒนธรรมไทยกลาง 

โดยนําเสนอความแตกตางระหวางลานนายุคดั้งเดิมท่ีงดงามและลานนารวมสมัย

ภายใตรัฐไทยในยุคที่เกิดการเปลี่ยนแปลงทั้งทางสังคม วัฒนธรรม เศรษฐกิจ

และการเมือง

 ฐิตินัน บ. คอมมอน (๒๕๕๖) ไดศึกษา “เพลงและอัตลักษณวัฒนธรรม

ชมุชน : จรลั มโนเพ็ชร กบับทบาทของนกัรบทางวฒันธรรมดนตรีลานนา” งานวจิยั

ฉบับนี้ไดสรุปวา จรัล มโนเพ็ชรไดถายทอดอัตลักษณวัฒนธรรมดนตรีลานนา 

ที่ถายทอดและธํารงอัตลักษณความเปนลานนาผานการสื่อสารดวยบทเพลง และ

ไดเรียกบทบาทดังกลาวของ จรัล มโนเพ็ชร วาเปน “นักรบทางวัฒนธรรมดนตรี

ลานนา” ธเนศวร เจริญเมือง (๒๕๔๖ : ๒๖) ไดกลาวถึงเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร 

ที่สะทอนลักษณะทองถิ่นวา ชาติตระกูลของจรัลและความคิดแบบชนช้ันนําของ

เขานาจะเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหเขาภาคภูมิใจในความเปนคนเมือง แตงกาย



๑๕อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

แบบพ้ืนเมือง รักและหวงแหนถ่ินกําเนิด เขาไมเห็นวาประวัติศาสตรลานนาและ

บานเมืองของเขาสวนไหนท่ีดอยกวาสยาม เพลงของเขาหลายเพลงจึงแสดง

ความโออาในความเปนคนเมือง เชน ลูกขาวนึ่ง เสื้อมอฮอม ของกิ๋นบานเฮา 

เชียงใหม ๗๐๐ และลานนา 

 จากขอมูลขางตนเห็นไดวาผลงานของ จรัล มโนเพ็ชร ไดประกอบสราง

ความเปนลานนาใหเปนที่ประจักษ หากยังมิไดศึกษากระบวนการประกอบสราง 

“ความเปนลานนา” (Lannaness) ผานตวัวาใชกระบวนการใดบางภายใตอดุมการณ

ทองถิน่ทีเ่รยีกวา “อดุมการณลานนานยิม” (Lannaism Ideology) ดงันัน้บทความนี้

จึงมุงศึกษาประเด็นดังกลาว

แนวคิดท่ีใชในการศึกษา

 บทความน้ีใชแนวคิดการวิเคราะหอดุมการณโดยใชตวับทคือ เพลงของจรัล 

มโนเพ็ชร จํานวน ๑๓ ชุด รวมทั้งหมด ๕๖ เพลง ใชแนวคิดของโรล็องด บารตส

(Roland Barthes) ที่มองวาวรรณกรรมสามารถตอกย้ํา ผลิตซ้ํา ความแตกตาง

หลากหลายในสังคม ความรูในวรรณกรรมจึงเปนเพียงวาทกรรม และเปนเรื่อง

ของภาคปฏิบัติการ การศึกษาภาษาในวรรณกรรมทําใหเราเห็นวาความเขาใจวา

ในวรรณกรรมเปนทั้งเรื่องของการตอตานที่อธิบายเปนคําพูดไมได แตรับรูผานได

ดวยความคุนเคย (ไชยรตัน เจริญสนิโอฬาร, ๒๕๕๑ : ๑๙๐–๑๙๑) แนวคิดดงักลาว

ไดสอดคลองกับชีลส เดอเลิซ (Gill Deleusze) และเฟลิกซกัตตารี (FélixGuattari) 

ไดกลาวถึง “วรรณกรรมกระแสรอง” หรือ “วรรณกรรมเสียงสวนนอย” (a minor

literature) ในฐานะของเคร่ืองมือที่ใชในการตอตานความคิดแบบเผด็จการท่ีมา

ในวรรณกรรมกระแสหลักของนักเขียนท่ีมีชื่อเสียงท้ังความคิดของผูแตง การเปน

ตวัตน เนือ้เรือ่ง ประวตัศิาสตร ฯลฯ เปาหมายสงูสดุของวรรณกรรมเสยีงสวนนอย

จึงไมใชการสถาปนาตนเองเปน “เสียงสวนใหญ”  หากเปาหมายของวรรณกรรม

ประเภทนี้คือการตอสูเพื่อสรางความเปนอิสระ พนจากการครอบงําของเสียง



๑๖

สวนใหญ (ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร, ๒๕๕๑ : ๓๒๑–๓๓๖) ซึ่งลักษณะการตอตาน

การครอบงํากระแสหลักนั้นปรากฏในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

 Ideology แปลเปนภาษาไทยวา “อุดมการณ” หลุยส อัลธูแซร (Louis 

Althusser) ไดนําแนวคิดเรื่องนี้มาพัฒนาเปนแนวคิด อุดมการณและปฏิบัติการ

ของอดุมการณ (ideology and ideological practice) ทีม่สีาระสาํคญัวา “อดุมการณ

ไมใชตัวแนวคิดหรือความคิด หากแตเปนชุดความคิดหรือกรอบวิธีคิดท่ีไดรับ

การติดตั้งไวสําหรับทําความเขาใจตัวเรา โลก สังคม เพราะอุดมการณเปน

กรอบคิด ดังนั้นหากคนเราไดอยูภายใตอุดมการณที่ตางกัน วิธีคิด ความเขาใจ

ความเปนไปตางๆ รอบตัวกจ็ะแตกตางกนัไปดวย” (กาญจนา แกวเทพ, ๒๕๕๑ : 

๒๑๖–๒๑๙) 

 การทํางานของอุดมการณที่สําคัญประการหนึ่งคือ การทําใหดูราว

กับธรรมชาติ (naturalization) ทําใหเปนเรื่องธรรมดาในสังคมโดยปราศจากการ

ตั้งคําถามใดๆ จากคนในสังคม เพื่อธํารงไวซึ่งความสัมพันธเชิงอํานาจในสังคม 

(Jan Blommaert, ๒๐๐๕ : ๑๕๙) นอกจากน้ีการทํางานของอุดมการณตองอาศัย

การผลิตซํ้าเพ่ือสืบทอดอุดมการณ (reproduction of ideology) ซึ่งคําถามที่สําคัญ

ที่สุดของ หลุยส อัลธูแซร คือ ใครมีอํานาจในการผลิตซํ้าทางอุดมการณ และ

กระบวนการผลิตซํ้านั้นเปนไปเพื่ออะไร (กาญจนา แกวเทพ, ๒๕๕๑ : ๒๒๔) 

 จากแนวคิดขางตน จึงนิยามความหมายของ “อุดมการณลานนานิยม” 

คือ ชุดความคิดที่ประกอบสรางข้ึนจนเกิดการรับรู “ความเปนลานนา” ที่สะทอน

ผานภาคปฏิบตักิารณของอุดมการณ และมีบทบาทในการเช่ือมประสานกลุมคนท่ี

มีความคิดที่คลายกันเขาดวยกัน โดยทําใหคนบางกลุมเขามาขับเคล่ือนเพ่ือชี้ชวน

ใหเห็นวา “ลานนานี้ดี” ดวยวิธีการตางๆ เชน การผลิตงานวรรณกรรม บทเพลง 

และตัวบทอื่นๆ 



๑๗อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

อุดมการณลานนานิยมในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

 

 จากการศึกษาเพลงโฟลกซองคําเมืองของจรัล มโนเพ็ชร จํานวน ๑๓ 

ชุด รวมทั้งหมด ๕๖ เพลง พบวา จรัล มโนเพ็ชร ไดสรางความเปนลานนา 

ผานบทเพลง ๖ ลักษณะ คือ สรางความเปนลานนาผานภาษา ผานภูมิปญญา 

ผานพระพุทธศาสนา ผานบุคคลในประวัติศาสตร ผานวาทกรรมคนเมือง และ

ผานการเชื่อมโยงลานนากับสวนกลาง โดยมีรายละเอียด ดังนี้

๑. สรางความเปนลานนาผานภาษา

  การสรางความเปนลานนาโดยวิธีนี้ เปนสิ่งท่ีโดดเดนและเปนเอกลักษณ

ของเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร ไดสรางพื้นที่ทางวัฒนธรรมใหกับคนเมือง โดยเนน

ยํ้าวา “ภาษาถิ่นคือภาษาไทย” คําเมืองไดรับการสถาปนาใหมีสถานภาพทัดเทียม

กับภาษาไทยมาตรฐาน มิใช “ภาษาลาว” ดังที่สวนกลางเขาใจ

  เรา นั้นเปนคนไทย บใช คน ลาว ฝายซาย

  ขาวนึ่ง กินแลว สบาย ลูก พอชาย ขาวนึ่ง

      (ลูกขาวน่ึง, ลูกขาวน่ึง พ.ศ.๒๕๒๔) 



๑๘

  นับตั้งแต พ.ศ.๒๕๒๐ คําเมือง เพลงคําเมือง ทวงทํานองเพลงพ้ืนเมือง 

และเคร่ืองดนตรีพื้นเมืองไดรับความนิยมเปนอยางมากในฐานะศิลปวัฒนธรรม

ทองถิ่น เพลงของจรัลก็เปนสวนหนึ่งที่สนับสนุนกระบวนการดังกลาว 

 
๒.  สรางความเปนลานนาผานภูมิปญญา

  กลวธิหีนึง่ในการสรางความเปนลานนาคอืการใชวฒันธรรม ดงัท่ีไดกลาวไว

ขางตนวา จรัล มโนเพ็ชร คือ “นักรบทางวัฒนธรรมดนตรีลานนา” เขาไดใช

วฒันธรรมลานนาในการขบัขานผานบทเพลง นยัะหน่ึงคอืการนาํความเปนทองถิน่

ใหมบีทบาททัดเทียมกบัวัฒนธรรมสวนกลาง ซึง่ครัง้หนึง่ถกูมองวา เปนวฒันธรรม

ลาว จากการศึกษาพบวาเพลงของจรัล มโนเพ็ชร ไดกลาวถึงภูมิปญญาลานนา 

๔ ลกัษณะ คอื ประเพณี การขบัขาน อาหาร และเครือ่งแตงกาย ซึง่เปนการตอกย้ํา

วา “ลานนานี้ดี” เพราะเปนดินแดนแหงภูมิปญญา โดยมีรายละเอียดดังนี้

๒.๑ ประเพณี

  จรัล มโนเพ็ชร ไดกลาวถึงประเพณีลานนาในผลงานเพลงโดยไดเลือก

ประเพณีที่โดดเดนแตกตางจากสวนกลาง โดยไดกลาวถึง การใสขันดอกอินทขีล 

ปอยหลวง (งานฉลองถาวรวัตถุ) และการแอวสาว (การเลือกคูครองของหญิงชาย

ลานนา) ดังเนื้อเพลงตอนหนึ่งที่วา

ใสขันดอกอินทขีล 

 ลัวะ โยน ขืน ลื้อ เงี้ยว ยอง ไต เมง มาน อยูหากิน รมเย็นเปนสุขเปนสิน

 ไหวอินทขีลเส้ือเมืองอารักษปะเวณี    เลาเลอืงอยูดสีรมีงคลเนานาํ

  (ลานนา, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ พ.ศ.๒๕๒๑) 



๑๙อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

งานปอยหลวง

 กินตานในศีลธรรมกลาแกกัมมฐาน ติง ติง ตะ ติด ตึง สะลอซอซึงตึ่งโนง

 ปอยหลวงแหครัวตาน สาวงามบาวงาม คนเฒาละออนกเชยบาน

  (ลานนา, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ พ.ศ.๒๕๒๑) 

การแอวสาว

 แอวสาว แอวสาวบานเรา มนัเปนดีเมา ดมีวน เปงดจีวน หือ้อายมามวน มาเมา

 สาวนอย สาวจี ๋แหมซ้ํายงัมสีาวเฒา ดอกสลดิตดิเคา กลวัเปนบาวเฒาอายใจบดี

 (แอวสาว, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ พ.ศ.๒๕๒๑) 

๒.๒ การขับขานแบบลานนา 

  จรัล มโนเพ็ชร เปนผู มีความรู การขับขานแบบลานนาเปนอยางดี

เนื่องจากการเรียนรูจากบิดา คือพอนอยสิงหแกว มโนเพ็ชร  ดังนั้นเขาจึงไดเลือก

ใชทวงทํานองการขับขานแบบลานนา และฉันทลักษณของกวีนิพนธลานนาบาง

ประเภทในการสรางสรรคผลงาน พบวามีการผลิตซํ้าทํานองซอ ๒ ทํานองซอ คือ

ซอพมา และซอปนฝาย ในเพลง ซอของแพง และเพลงฮานี้บาเฮย 

ทํานองซอพมา

  คอยฟงรา หมูชุมพี่นอง จักไขทํานอง เรื่องบานเมืองเรา

  แตกอนนานเนามีขาวมีปลา มีโตงมีนา เต็มบานเต็มเมือง

  ตึงฟาตึงฝน กบขัดบเคือง นํ้าไหลนองเนือง บแลงแหงเลย

  เปนดีสะเบย มวนงันทั่วหนา

      (ซอของแพง, ลูกขาวนึ่ง พ.ศ.๒๕๒๔) 



๒๐

ทํานองซอปนฝาย

  แตงงาน ดวยกัน เสียที อายนี้ ถามาจาดเมิน

  รักสาว เหลือเกิน ไปหาเงิน เหียกอน

    (ฮานี้บาเฮย, อื่อ...จา...จา พ.ศ.๒๕๒๕) 

  ในสวนของฉันทลักษณในกวีนิพนธลานนานั้น จรัล มโนเพ็ชร ไดใช 

“คาว” ในเพลง นํ้าแมปง “ซอวอง” (บทซอขนาดสั้น รองวนเรื่อยๆ ไมจบส้ิน) 

ในเพลง แอวสาว และ “ราย” แบบลานนาในเพลงอาขยานลานนา

คาว

  นํ้าปงไหลแลว  บแผวเมือขืน ตะวาวันซืน บคืนฮอดซํ้า 

บะเกาเดิมที มีเฮือถอค้ํา  ขึ้นลองจ้ําแพพาย

  ไผจะไปซ้ือ ไผจะไปขาย สะดวกสบาย บหายแหงคอน

เปนสายเย็นใส ชุมใจหายรอน ปนนํ้าพอนอิ่มนา 

  ใสเบ็ดละไว ก็ไดปูปลา  บเสียเวลา  พาราบกั้น

นํ้าแมปงยาว  บใชสั้นสั้น  ไหลบอั้นตลอดแนว

  (นํ้าแมปง, ศิลปนปา พ.ศ.๒๕๓๗)

ซอวอง

 อายใจบดี อยากกินบุรีกับเมี่ยง อายใจบเสี้ยง อยากกินเมี่ยงกับบุรี

 อายใจบดี อยากกินบุรีกับเมี่ยง อายใจบเสี้ยง อยากกินเมี่ยงกับบุรี

  (แอวสาว, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ : พ.ศ.๒๕๒๑) 

 อันหมาหางกิด มาไตคันนาดอมดอม อันหมาหางกอม มาไตคันนาดิ๊ดดิ๊ด

 อันหมาหางกิด มาไตคันนาดอมดอม อันหมาหางกอม มาไตคนันาดิ๊ดดิ๊ด

  (แอวสาว, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ พ.ศ.๒๕๒๑) 
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ราย 

  อายุสิบปอาบนํ้าบหนาว  อายุซาวปแอวสาวบกาย

  สามสิบปบหนายสงสาร  สี่สิบปยะการเหมือนฟาผา

  อายุหาสิบปสาวดาบเจ็บใจ  หกสิบปไอเหมือนฟานโขก

  เจ็ดสิบปบาโหกเต็มตัว  แปดสิบปใครหัวเหมือนไห

  อายุเกาสิบปไขก็ตายบไขก็ตาย 

  (อาขยานลานนา โฟลค๑๙๙๑ พ.ศ.๒๕๓๕) 

๒.๓ อาหารลานนา

  เพลงของกนิคนเมอืง เปนเพลงทีไ่ดรบัความนยิมเปนอยางมาก เนือ้เพลง

ไดกลาวถึงอาหารลานนาหลากหลายชนิด อาหารลานนาไดถูกกลาวถึงในพื้นที่

สาธารณะ ยอมสงผลสองประการคือ ประชาสัมพันธอาหารลานนาใหคนภาคอื่น

รูจัก และผลิตซํ้าความทรงจําทางสังคมเพ่ือสรางความเปนกลุมกอนของคนเมือง

โดยใชอาหารเปนเครื่องมือ ดังเนื้อเพลงที่วา 

  ของกิ๋นบานเฮา เลือกเอาเตอะนาย   

  เปนของพื้นเมือง เปนเรื่องสบาย ลวนสัพพะมากมี

  ฟงหื้อดีเนอ ฟงใครอยากจนเผลอ มาบลืนนํ้าลาย 

  แกงแคจ๊ินงัว ไสอั่วจิ๊นหมูแกงหนอไมซาง คั่วบะถั่วปู 

  นํ้าพริกแมงดา กับนํ้าพริกออง คั่วผักกุมดอง หนังปองน้ําปู

  (ของกินคนเมือง, โฟลคซองคําเมืองอมตะ พ.ศ.๒๕๒๑) 

  จรัล ยงัไดเลอืกกลาวถงึวฒันธรรมการบรโิภคของคนลานนา ทีน่ยิมบรโิภค

ขาวเหนียว ซึ่งเปนพฤติกรรมที่สวนกลางดูถูกวาเปน “ลาว” แตการรับประทาน

ขาวเหนียวในเพลง ลกูขาวนึง่ ยงัไดสะทอนการเปนสวนหนึง่ของรัฐชาต ิโดยปฏเิสธ

ความเปน “ลาว” และลาวในความหมายของเพลงลูกขาวนึ่ง คือ ประชากร

ที่อยูนอกพรมแดนของรัฐชาติโดยใชแมนํ้าโขงเปนเครื่องกั้นแบงอาณาเขต
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  เรา นั้นเปนคนไทย บใช คน ลาว ฝายซาย

  ขาวนึ่ง กินแลว สบาย ลูก พอชาย ขาวนึ่ง

       (ลูกขาวน่ึง, ลูกขาวนึ่ง พ.ศ.๒๕๒๔)

๒.๔ เครื่องแตงกาย

  เครื่องแตงกายที่สะทอนความเปนลานนาของจรัล มโนเพ็ชร ไดเลือก

เส้ือมอฮอมซึ่งเปนเสื้อยอมดวยตนฮอม ไดผาสีนํ้าเงินเขม เครื่องแตงกาย

ดังกลาวปรากฏในเพลง ยินดีตอนรับ และมอฮอม เพลงดังกลาว เปนผลพวง

จากการรณรงคใหสวมเสื้อมอฮอมในชวงสงกรานตในป พ.ศ.๒๕๐๒–๒๕๐๓ 

โดยอาจารยไกรศรี นิมมานเหมินท ซึ่งทําใหนักทองเท่ียวสนใจมาทองเท่ียว

ในประเพณีดังกลาวเปนจํานวนมาก ถือไดวาเปนการสงเสริมการทองเท่ียว

โดยใชศิลปวัฒนธรรมทองถิ่นเปนสินคา (Commercialization of culture) 

เปนครั้งแรก (ธเนศวร เจริญเมือง, ๒๕๔๖ : ๑๑–๑๒) เพลงของจรัล มโนเพ็ชร 

ไดนยิามเสือ้มอฮอมวาเปนเครือ่งแตงกายของ “หมูเราชาวเหนอื” หากใครไมสวม

เสื้อมอฮอมยอมไมใชคนเมือง ดังเนื้อเพลงตอนหนึ่งวา 
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ฮลัโหล.. เวลคมั มากนิตมยําปลาเพ้ีย ฮลัโหล..มายเดียร มากนิหลูเพีย้ซกัคาํ

ฮลัโหล..คนดาํ มาหัดอูคาํเมอืงเรา ฮลัโหล..คนขาว มาใสมอฮอมกบัเตีย่วสะดอ

ถาสบูซน จะมแีตคนชอบใจ  ถาสไูวไฟ จะถกูเราไลเขาปา

      (ยนิดตีอนรบั, อือ่...จา...จา พ.ศ.๒๕๒๕) 

ใสลวีายสกแ็สนจะแพง ใสเสือ้แรง กบ็ งาม  ใสมอฮอม ยอมเปนสคีรามถกูเงนิสวยงามทุกคราว

ใสตามสบายมอฮอมใสแลวสมชายชาญ ใสไปทาํงานหรือเตรยีมใสไปแอวสาว 

ใสไปไรนาปาเขา ใสไปกนิเหลากนิขาว ไพรผูด ีเศรษฐ ีขีข้า หรอืเจา  

ใสมอฮอมสคีรามเปนเงา วฒันธรรมหมูเราชาวเหนือ

เจ จา เจเจยงัใสเสือ้มอฮอม  แลวคณุไฉนแปลกปลอมใสมอฮอมบ มเีหลือ

ลมืวาหมูเรา คอืชาวเหนือ ลมืเชือ้ลมืเสือ้มอฮอม 

 (มอฮอม, บานบนดอย พ.ศ.๒๕๒๗) 

๓. สรางความเปนลานนาโดยยึดโยงกับพระพุทธศาสนา

  จรัล มโนเพ็ชร ไดนิยามความหมายใหกับแผนดินลานนาผานบทเพลง 

วาเปนดนิแดนแหงธรรมะอันประกอบไปดวยความรมเยน็ภายใต บวรพุทธศาสนา 

มีพระสงฆที่เครงครัดในศีลาจารวัตร ผูคนก็จิตใจดีเพราะมีศาสนาเปนเคร่ือง

ยึดเหนี่ยว มีวิถีชีวิตที่สัมพันธกับพระพุทธศาสนาอยางแนบแนนลึกซึ้ง เนื่องจาก

พระพุทธศาสนาเปนอุดมการณหลักของรัฐที่มักถูกหยิบยกเพ่ือแสดงความเปน 

“ชาติไทย” เสมอมา การยึดโยงความเปนลานนากับพุทธศาสนานั้น ยอมสะทอน

ภาพความละเอียดออนของผูคนที่ถูกกลอมเกลาดวยศาสนา เปนผูมีความเจริญ

ทางดานจิตใจซ่ึงเปนการชี้ชวนใหเห็นวา “ลานนานี้ดี” เพราะเปนดินแดนของคนดี

ทีม่คีาํสอนของพระพทุธเจาเปนสรณะ ดงัเนือ้เพลงบางตอนของเพลงลานนา และ

เพลงบานปาเมืองดอย ที่วา
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เลาเลืองอยูดีสรีมงคลเนานํา ลานนาน่ีหนอ เนือ้นาบุญพทุธแผนดนิธรรม

  (ลานนา, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ : ๒๕๒๑) 

ครูบาสังฆาเนื้อหนอคํา กินตานในศีลธรรมกลาแกกรรมฐาน

ติง ติง ตะ ติด ตึง สะลอซอซึงต่ึงโนง ปอยหลวงแหครัวตาน

สาวงามบาวงาม    คนเฒาละออนก็เชยบาน

  (ลานนา, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ : ๒๕๒๑) 

วันใดเปนวันศีล เขาวดัรวมอบรม เรามีใจ ชื่นจมธรรมมา

สุขอยางนี้ใผจะมาเทียม เราเปยม ดวยใจศรัทธา

  (บานปาเมืองดอย, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ : ๒๕๒๑) 

 

๔. สรางความเปนลานนาผานบุคคลในประวัติศาสตร

  จรัล มโนเพ็ชร ไดเลือกกลาวถึงบุคคลในประวัติศาสตรที่มีความสําคัญ 

และเปนทีจ่ดจาํรบัรูของสงัคมในวงกวาง อาท ิพระญามงัราย ผูสรางเมอืงเชยีงใหม 

พระญาติโลกราช กษัตริยลานนาผูยิ่งใหญที่เคยสูรบกับพระบรมไตรโลกนาถ

กษตัรยิอยธุยา นอกจากนีย้งัไดกลาวถงึบคุคลทีไ่ดสรางความสมัพนัธอนัดีระหวาง
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ลานนากับราชวงศจักรี อาทิ พระเจากาวิละ ที่นําไพรพลลงไปเฝาและไดรับ

การสถาปนาขึ้นเปน พระยาวชิรปราการ เจานครเชียงใหม นอกจากน้ีไดกลาวถึง 

“ดารารัศมี พระราชชายาภูมินทร” พระราชายาเจาดารารัศมี ผูสรางสายสัมพันธ

อนัดีระหวางเชยีงใหมกบักรงุเทพฯ ดวยการถวายตวัเปนเจาจอมในพระบาทสมเดจ็-

พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 

โอ..ลานนา นามสืบมาในตํานานโบราณกอน คือเชียงใหม หริภุญไชยนคร

เขลางคลคร แพร นาน พะเยา เชียงราย ขาเจาไหวสา นอมใจนบมือวันทาพญามังราย

บูชาพญาติโลกราชลือชัย เจาเจ็ดตนไท  เจากาวลินพสีดีารารศัม ีพระราชชายาภมูนิทร

  (ลานนา, โฟลคซองคําเมืองอมตะ ๒ พ.ศ.๒๕๒๑) 

 

  นอกจากการกลาวถึงพระราชชายาเจาดารารัศมี แลวยังได “ผลิตซํ้า” 

ผลงานเพลงท่ีประพันธขึ้นเพ่ือใชในการแสดง ในสมัยพระราชชายาเจาดารารัศมี 

ทั้งหมด ๔ เพลง คือ นอยไจยา (โฟลคซองคําเมืองอมตะ, พ.ศ.๒๕๒๑) เสเลเมา 

(โฟลคซองคําเมืองอมตะ, พ.ศ.๒๕๒๑) เพลงเงี้ยว (ลูกขาวนึ่ง, พ.ศ.๒๕๒๔) และ

เดินดง (ความหวัง ความฝน ของวันนี้, พ.ศ.๒๕๔๑) 

  การกลาวถึงบุคคลสําคัญในประวัตศาสตรที่สะทอนความความสัมพันธ

อันดีงามราบรื่นภายใตวาทกรรมพระบรมโพธิสมภารของจักรีวงศ เปนการยึดโยง

ลานนาเขากบัสถาบนักษตัรยิซึง่เปนอดุมการณหลกัและเปนความมัน่คงอยางหนึง่

ของรัฐไทย ซึ่งอาจเรียกลักษณะเชนนี้วา “อุดมการณลานนา–ราชาชาตินิยม”

๕. สรางความเปนลานนาผานวาทกรรมคนเมือง

  จรัล มโนเพ็ชร ไดสรางวาทกรรมความเปนคนเมืองโดยกลาวถึงคนเมือง 

๓ ลกัษณะคือ คนเมืองหวงแหนแผนดนิเกิด คนเมืองผิวขาว และคนเมืองไมใชลาว 

โดยมีรายละเอียดดังนี้
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๕.๑ คนเมืองหวงแหนแผนดินเกิด

  เพลงมอฮอม และ ลํานําแหงขุนเขา ไดกลาวถึงลักษณะของ ฅนเมือง

วา มีความภูมิใจในชาติพันธุไมวาจะเกิดหรือตาย ดังเนื้อเพลงตอนหน่ึงท่ีวา 

  ปูยา ตายาย เปนคนเหนือ แมก็เหนือ พอก็เหนือ

  จะเปนหรือตายภูมิใจทุกเมื่อ อายเปนคนเหนือทุกยาม

       (มอฮอม, บานบนดอย พ.ศ.๒๕๒๗) 

นํา้ปงนีห่นอ นํา้วงัผสม นํา้ยมผสาน นํา้นานนะเออ ไหล..พากนัไหล ใสเยน็กระจาย

นอมใจหมูเรา เราดวงวิญญา  มาหมูเรา .. มาหมูเรา

ตางกนัแตสาํเนยีง เสยีงในใจนัน้ บเคยตางกนั  นํา้เปนรอย ดอยเปนแสน

เกิดมาอยูรวมแดน    แมนม่ันใจหมาย เอากายฝากฝง

(ลํานําแหงขุนเขา, ลํานําแหงขุนเขา พ.ศ.๒๕๓๔) 

๕.๒ คนเมืองผิวขาว 

  ลักษณะทางกายภาพของคนเมืองที่ไดรับการผลิตซ้ําอยางตอเนื่องคือ 

“ผิวขาว” ซึ่งถูกนิยามความหมายวา “ขี้เกียจ และรักสบาย” ซึ่งเปนมายาคติ

ที่ผลิตขึ้นในชวงของการสรางรัฐชาติ หากจรัล มโนเพ็ชร ไดนิยาม “ความขาว” 

ของสีผิวคนเมืองวา หมายถึงความจริงใจ และเด็ดเดี่ยว ผานเพลงลูกขาวนึ่ง และ

หนุมเชียงใหม

  ลูก ขาวนึ่ง นาเช่ือ คนเหนือเนื้อขาวๆ 

  บหาเรื่องเปนขาว บาวสาว ละออนเฒาแก

  เกลียด ก็อูหนักๆ  รัก ก็รักแทๆ 

  บซุน บสน บแส แตแนๆ กินขาวเหนียวนึ่ง

        (ลูกขาวน่ึง, ลูกขาวนึ่ง พ.ศ.๒๕๒๔) 
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  อายคนขาว ขาว บจุหลอกไผ ลําไย บใช ลิ้นจี่ ใครอยากรูดี

  หื้อหายของใจ เชิญเลย ไปแอวเชียงใหม

  ไปเปนขวัญใจ  ของอายคนเมือง

   (หนุมเชียงใหม, อื่อ...จา...จา พ.ศ.๒๕๒๕) 

๕.๓ คนเมืองไมใชลาว

  คําเรียก “คนอื่น” ของสวนกลาง มักใชคําวา “ลาว” แทนกลุมชาติพันธุ

นั้นๆ อาทิ ลาวพุงดํา ลาวพุงขาว ลาวกาว เรียกหัวเมืองทางภาคเหนือวา มณฑล

ลาวเฉียง มณฑลลาวกาว ซึ่งคําวาลาวไดสะทอนนัยของการดูหมิ่นถิ่นแคลน 

โดยแสดงถึงความลาหลังของกลุมชาติพันธุเหลานั้น จรัล ไดปฏิเสธความเปนลาว 

ภายใตอุดมการณของรัฐชาติ ดังเนื้อเพลงตอนหน่ึง ที่วา 

  เรา นั้นเปนคนไทย บใช คน ลาว ฝายซาย

  ขาวนึ่ง กินแลว สบาย ลูก พอชาย ขาวนึ่ง

      (ลูกขาวน่ึง, ลูกขาวนึ่ง พ.ศ.๒๕๒๔) 

๖. สรางความเปนลานนาผานการเชื่อมโยงกับสวนกลาง

  การสรางความเปนลานนาใหโดดเดนคือการนิยาม หรือเช่ือมโยงเขาสู

อํานาจท่ีเหนือกวานั่นคืออํานาจของสวนกลาง เพื่อกําหนดตําแหนงแหงที่ของ

ลานนา หรอือาจกลาวไดวา จรลั มโนเพช็ร พยายามหาท่ียนืในสงัคมใหกบัลานนา

โดยใชตวับทเปนปฏบัิตกิารของอุดมการณลานนานยิม โดยไดเปรยีบเทียบสวนกลาง

กบัลานนา ในแนวด่ิงคือการแสดงถึงความดอยกวาของลานนาในความสัมพนัธเชงิ

อาํนาจระหวางลานนากบัสยามในยุคการปฏริปูมณฑลเทศาภิบาลจากเพลงมะเม๊ียะ

  เจาชายเปนราชบุตร แตสุด ที่รักเปนพมา

  ผิดประเพณี สืบมา ตองรางลา แยกทาง

        (มะเม๊ียะ ลูกขาวน่ึง พ.ศ.๒๕๒๔) 



๒๘

  การเช่ือมโยงในลักษณะน้ี จะสรางความเปนอ่ืนใหกับสวนกลาง ซึ่งเปน

การตอรองอํานาจในลักษณะท่ีตรงกันขามกับความเปนจริงโดย จรัล มโนเพ็ชร 

สะทอนวาลานนานี้ดีกวากรุงเทพฯ โดยกลาวถึงความเสื่อมทรามของ “เมืองใต” 

(กรุงเทพ) ที่เปนแหลง “ขายของเกา” (คาประเวณี) เพราะมแีต “บานสาว” (สถาน

บริการทางเพศ) เพื่อสื่อสารใหผูฟงเกิดความซาบซ้ึงวา “ลานนานี้ดี” กวาเมืองใต 

 

สาวบานปาลืมอายแลวกา คนที่บานกองหาพิกมาบมีใครหนาย

ไปกรุงเทพไปไขไปเจ็บไปบสบาย รักษาบหายงายๆ ก็พิกไปตายบานเรา

สาวบานปาดินฟาเริ่มหนาว คนมาสงขาวคราววาสาวไปขายของเกา

นอนรองไหกลวันองไปเปนอยางคําเขา ถาแทเปนอยางเพิน่เลาพิกมาอายเหมาคนเดียว

(สาวบานปา ไมกลางกรุง พ.ศ.๒๕๒๙) 

  ยามแลง แลง เย็นลมหนาวลองดอกกาสะลอง กลีบจะรวงรา

  ยืนคนเดียว อยูที่ทายนา เหมอไปสุดตา เหมอมองฟาไกล

  กอนจะออกพรรษา นองลาลองเมืองใต ทาฟงขาวก็หาย งันเหงา

  อุยคําตายไปแลว นองแกวบมาเผา คึดเทิงจนพอเศรา คองหา

  ลืมเชียงราย ลืมอายบาว ลืมลําแมลาว บคืนพิกมา

  เงินมันแรง เงินมันแนกวา พี่หนานจันตา บอกฮื้ออายฟง 

  คนมันลือเลาขวัญ อายกอหวั่นใจหวาม นองไปอยูบานสาว หาตังค

  นํ้าตามันจะไหล ใจจะขาดจะย้ัง อายคงบมีหวังแลวหนอ

      (กาสะลองรวงแลว โฟลค ๑๙๙๑ พ.ศ.๒๕๓๕) 

บทสรุป

  จากสิง่ทีก่ลาวมาขางตน ไดเนนกระบวนการสรางความเปนลานนาภายใต

อดุมการณลานนานยิม ซึง่เปนอดุมการณทางการเมือง (Political Ideology) ทีเ่กดิขึน้



๒๙อุดมการณลานนานิยม” ในบทเพลงของ จรัล มโนเพ็ชร

เพื่อตอตานอุดมการณชาตินิยมของสวนกลางอันเปนอุดมการณหลัก (Dominant 

Ideology) เนือ่งจากระยะเวลาในการสรางผลงานน้ันไดมกีารเคล่ือนไหวในโดยเชิดชู

ความเปนชาติไทย ภายใตอุดมการณชาตินิยมอันเขมขนตั้งแตทศวรรษ ๒๔๘๐ 

ซึ่งปรากฏการณดังกลาวมีความสัมพันธกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคมไทย

ดานตางๆ จรัล มโนเพ็ชร เปนศิลปนลานนา ที่ผลิตผลงานภายใตอุดมการณ

ลานนานิยมซึ่งเปนอุดมการณตอตาน (Counter Ideology) โดยใชบทเพลง

เปนปฏิบัติการเพื่อการสรางความเปนลานนา (Lannaness) โดยสรางความเปน

ลานนา ๖ ลักษณะ คือ ๑) สรางความเปนลานนาผานภาษา ๒) สรางความเปน

ลานนาผานภูมิปญญา จําแนกได ๔ ลักษณะคือ ประเพณีลานนา การขับขาน

แบบลานนา อาหารลานนา และเคร่ืองแตงกาย ๓) สรางความเปนลานนาโดยยึด

โยงกับพระพุทธศาสนา ๔) สรางความเปนลานนาผานบุคคลในประวัติศาสตร 

๕) สรางความเปนลานนาผานวาทกรรมคนเมืองจําแนกได ๓ ลักษณะ คือ 

คนเมอืงหวงแหนแผนดนิเกดิคนเมอืงผวิขาว และคนเมอืงไมใชลาว ๖) สรางความเปน

ลานนาผานการเชื่อมโยงกับสวนกลาง กลาวไดวา เพลงของจรัล มโนเพ็ชรนั้น

เปนวรรณกรรมกระแสรอง (a minor literature) ที่มิไดตองการสถาปนาใหลานนา

เปนศนูยกลางของอํานาจ หากเปนการขบัเค่ียวในการตอรองอาํนาจจากสวนกลาง

เพือ่แสวงหาพืน้ทีใ่นสงัคมใหกบัวฒันธรรมลานนาอยางเขมขน อดุมการณลานนา

นิยมนั้นไดนิยามความหมายใหมในการรับรูความเปนลานนาของสวนกลาง
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บทคัดยอ
  นามสกุล เปนมรดกท่ีทุกคนไดรับสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ ซึ่งการใช
นามสกุลทําใหเกิดจิตสํานึกตอรากเหงาของตน รวมท้ังมีสํานึกแหงชาติพันธุ 
นามสกุลจึงสะทอนใหเห็นถึงท่ีมาของบุคคลน้ันๆ เพราะในนามสกุลแตเดิมจะใช
ภาษาทองถิน่และมคีวามหมายทีเ่ก่ียวกบัชือ่ของบรรพบรุษุ รวมทัง้เรือ่งทีเ่กีย่วของ 
เชน อาชีพ ถิ่นที่อยู และอ่ืนๆ ที่เปนเรื่องสําคัญที่เกี่ยวของกับคนในตระกูล
  ในชวงเวลาประมาณสิบปที่ผานมาน้ี คนในสังคมไทยนิยมเปล่ียนช่ือ 
เปลี่ยนนามสกุลกันมาก มีเหตุผลวาเพื่อความสะดวก เพื่อความไพเราะ รวมทั้ง
มีความเช่ือวา จะชวยใหพนจากความทุกขที่กําลังเผชิญอยู และบางคนเปล่ียน
นามสกุลเพื่อเหตุผลทางจิตวิทยา 
  จากการศึกษาขอมูลการเปล่ียนนามสกุลของคนเมืองท่ี อ.จอมทอง 
จ.เชียงใหม พบวา นามสกุลเดิม สวนมากเปนการผสมชื่อของปูยาตายาย เปนคํา
ที่แสดงถึงอาชีพ คําแสดงยศตําแหนง รวมถึงคําที่แสดงถึงถ่ินท่ีอยู เมื่อถึงยุคท่ี
คนนิยมเปลี่ยนนามสกุล คําเมืองหรือภาษาลานนาในนามสกุลในแบบเดิม
ถูกเปลี่ยนแปลงไปเปนนามสกุลที่ใชคําหรูหรา สวยงาม ความหมายดี ซึ่งมัก
ประกอบกันดวยคําบาลีสันสกฤต ซึ่งมีความหมายซับซอน ยากแกการเขาใจ คนที่
ไมมีความรูภาษาบาลีสันสกฤตแทบจะไมเขาใจความหมายของนามสกุลใหม
ที่เปลี่ยนไป นามสกุลที่ตั้งใหมไมมีกลิ่นอายของคําเมือง ไมมีความหมาย
ที่เกี่ยวของกับตระกูล และไมใชภาษาลานนา ซึ่งการละทิ้งนามสกุลเดิมท่ีเปน 
คําเมือง หรือภาษาลานนา ไปใชคําที่เปนบาลีสันสกฤตแบบภาษาไทย จึงเปน
การสูญสิ้นไปของคําเมืองอีกทางหนึ่ง 
  การละทิ้งคําเมืองนาจะนอยลง หากผูมีความรู ภาษาลานนาชวยตั้ง
นามสกุลใหมใหผูที่ตองการเปล่ียนนามสกุลไดเลือกใช นามสกุลภาษาลานนา
ที่สละสลวย ไพเราะและความหมายดี นาจะทําใหคนเมืองใชนามสกุลที่เปน
คําลานนากันตอไป แตหากวันหนึ่งคนเมืองจํานวนมากพากันเปลี่ยนนามสกุล
ไปจากคําเมือง ณ วันนั้น ภาษาเขียนสั้นๆ ที่แสดงตัวตนของคนเมืองก็จะคอยๆ 
เลือนหายไป การใชภาษาลานนาในความหมายเพื่อแสดงอัตลักษณคนลานนา

ก็จะมลายไปอีกทางหนึ่ง
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Abstract

  A Surname or family name is one type of an inheritance that everyone 
has inherited from ancestors. The use of surname arouses self–conscious-
ness toward family’s root and ethnical information. The concept of ‘surname’ 
relatively reflects of individual’s background, occupation, residence, and any 
other significant matters related to the family’s members.
  During the past decade, Thai people often change their name and 
surname to improve the fortunes. The diversity of surname is done mostly 
for the psychological reasons of convenience, melodiousness, and getting 
rid of bad luck.
  From the study of ‘the surname change of local people of Chom Thong, 
Chiang Mai’ found that the traditional surname is commonly a mixture part of 
the grandparents’ name based on occupation, title, and area of residence. In 
the certain time, the custom of choosing the surname to a new–born child 
is reversed from local or Lanna words to extravagant, beautiful and good 
meaning words which Pali and Sanskit have linguistically long coexisted. 
However, the unfamiliar Pali and Sanskit words have more complicated in 
meaning and hard to understand. People who do not know those languages 
might not understand the word. As a result, the new surname will lack the 
sense of Lanna–ness or do not derived from parts of family anymore. The 
ignorance of Lanna or local words and the increasing use of standard Thai 
language with Pali and Sanskit words in surname might be described as the 
tendency of the local language to disappear.
  The researcher assumes that the dialect ignorance will be decreased, 
if those who know the language naming people with more Lanna surname. 
On the contrary, the less use of traditional Lanna surname will affect on their 
own heritage language, eventually resulting in the gradually loss of dialect 

identity. 
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บทนํา

  นามสกุล เปนมรดกที่ทุกคนไดรับมาจากบรรพบุรุษ เพื่อประโยชน

ในการแสดงตวัตนในสงัคมนอกจากน้ียงัมีคณุคาทางจิตวทิยาในการสรางจติสาํนกึ

ตอที่มาของตนและจิตสํานึกแหงชาติพันธุ ซึ่งสงผลถึงความมั่นคงของสังคม

ที่เปนพหุวัฒนธรรมอยางสังคมไทย ความเปนปกแผนและการเคารพตนเอง 

ใหเกียรติผูอื่นจะเกิดขึ้นไดหากทุกคนยอมรับและศรัทธาในรากเหงาความเปนมา

ของตนเองอยางแทจริง 

  ในวันนี้นามสกุลของคนเมืองมีความเปลี่ยนแปลงไปมาก เพราะคานิยม

ความเช่ือและอีกหลายเหตุผล ที่ทําใหคนเมืองเปล่ียนนามสกุล หากตองการกูคืน

วัฒนธรรมดั้งเดิมที่ไมถูกปลอมปนเพื่อการทองเที่ยว สิ่งท่ีไมควรมองขามคือการ 

“ตั้งนามสกุล” ซึ่งเปนสิ่งสะทอนประวัติวงศตระกูลระยะใกลๆ ที่เกี่ยวของกับ

การเช่ือมโยงวงศาคณาญาติ เปนสิ่งบงช้ีใหรูวาเปน “เชื้อเครือ”เดียวกัน เมื่อออก

ไปอยูนอกพื้นที่ นอกจากนี้ “คํา” หรือ “ภาษา” ที่ใชในการ “ตั้งนามสกุล” แสดงถึง

จิตสํานึกของความเปน “คนเมือง” ไดอีกประการหนึ่ง

ความสําคัญและที่มาของปญหา

  ในภาวะสังคมที่มีความผันผวน เปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็วเชนปจจุบัน 

ผูคนสวนมากมีความรูสึกไมมั่นคง เพราะการเผชิญกับอุปสรรคปญหามากมาย

ในการดําเนินชีวติ เมือ่ตกอยูกบัภาวะปญหา เกดิความทุกขใจ ผูคนจึงหาทางออก

จากความทุกขดวยวิธีการตางๆ ไมวาจะเปนวิธีการทําตามความเชื่อดั้งเดิม 

ตลอดจนวิธีการใหมๆ เพื่อใหมีกําลังใจสูชีวิตตอไป ในสังคมลานนามีวิถีความเช่ือ

เรื่องสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เรื่องโชคลางยังเขมขนอยูมาก การหาทางออกจากความทุกข

จงึเกีย่วโยงมาถงึเรือ่งพืน้ฐานความเชือ่เหลานีด้วย จงึเกดิปรากฏการณ เปลีย่นชือ่ 

เปล่ียนนามสกุลเกดิขึน้บอยคร้ัง ดวยหวังใหชวีติดขีึน้ หลงัจากผานการทําพธิกีรรม

เพือ่สะเดาะเคราะห สบืชะตามาแลว แตการพยายามเปลีย่นแปลง “ตวัตน” ใหตาง

ไปจากเดิม อยางเชน การเปล่ียนช่ือ เปล่ียนนามสกุล จึงเปนอีกวิธีหนึ่งท่ีทําให 
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คนรูสกึมคีวามเปลีย่นแปลงไปจากชวีติแบบเดมิๆ อยางเปนทางการ แมการเปลีย่น

หลกัฐานคร้ังสาํคัญ เชนการเปล่ียนนามสกุล ตองจัดการแกไขเอกสารราชการตางๆ 

ทั้งครอบครัว ซึ่งเปนเรื่องยุงยาก วุนวายไมนอย แตก็กลับสงผลทางจิตวิทยาให

ครอบครัวนั้นรูสึกวาชีวิตตนเองเปล่ียนแปลงไปในทางที่ดีขึ้น

  ดังนั้นในชวงหลายปที่ผานมา มีปรากฏการณเปลี่ยนชื่อ เปลี่ยนนามสกุล

ขึ้นกับคนจํานวนมากในสังคมไทย ไมวาจะเปนบุคคลท่ีมีชื่อเสียง ดารานักแสดง

แมกระท่ังสมาชิกสภาผูแทนราษฎร หรือกลุมขาราชการช้ันผู ใหญ กระแส

ความเชือ่เหลานีเ้ปนมายาคตทิีเ่กดิขึน้และครอบคลมุไปทัว่สงัคม ลามไปถงึชนบท

ไกลปนเท่ียงก็ไมพนอิทธิพลของความเชื่อแบบน้ีรุกเขาไปถึง ชาวบานสวนหนึ่ง

เช่ือมั่นวา ตองเปลี่ยนชื่อ นามสกุล เอาอักษรที่เปนกาลกิณีออกไปชีวิตถึงจะพน

อุปสรรคปญหา หรือบางคนก็เชื่อวาการต้ังชื่อใหมที่บวกรหัสตัวเลขจากอักษร

ชื่อ นามสกุลแลวไดเลขดีๆ จะทําใหชีวิตประสบความสําเร็จดังหวัง

  ผูศกึษาสนใจเรือ่งการเปล่ียนนามสกุล เพราะการดําเนนิการเปล่ียนแปลง

นามสกุลนั้นตองผานการเห็นชอบของคนหลายคนในครอบครัว ตองมีการ

ปรึกษาหารือ เมื่อเปล่ียนแปลงแลวก็ตองจัดการเร่ืองแกไขเอกสารราชการตางๆ 

อีกหลายอยาง ดังนั้นการเปลี่ยนนามสกุลจึงเปนเรื่องที่เปนมติเห็นชอบของ

คนหลายคน และเปนเรือ่งจรงิจงัมากกวาการเปล่ียนชือ่ เพราะการเปล่ียนนามสกุล

สงผลกระทบถึงหลายคนในตระกูลดังกลาวมาแลว ซึ่งคนในสังคมควรไดหันมา

คยุกนัเรือ่งนีบ้าง อาจจะไดหยดุคดิกอนทีจ่ะพากนันยิมแกปญหาความทกุขใจดวย

การเปลี่ยนนามสกุล ซึ่งหากคนเมืองสวนใหญเปลี่ยนนามสกุลกันไปมากๆ อาจ

จะถึงกับทําใหสิ้นหลักฐานสวนหนึ่งที่แสดงถึงวิถีชาติพันธุลานนาลงไป ทั้งในเรื่อง

ภาษาและประวัติศาสตรที่เกี่ยวของ

  ดังนั้น แมนามสกุลจะมีใชมายังไมถึงรอยป แตก็เปนเรื่องท่ีมีความสําคัญ

ไมแพเรื่องวิถีชีวิตในแงมุมอ่ืนท่ีแสดงใหเห็นถึงความคิด ความเช่ือ เม่ือใดท่ี

ความเช่ือใหมมพีลงัดึงใหผละจากรากเหงาหรือความเปนมาของตน ประวัตศิาสตร

ของชาติพันธุนั้นก็เลือนรางจนจางหายไปในที่สุด
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ขอบเขตของการศึกษา

  ศึกษาเฉพาะนามสกุลของคนเมือง ที่อาศัยอยูในเขตอําเภอจอมทอง 

จังหวัดเชียงใหม ซึ่งนิยามของคําวา “คนเมือง” ในที่นี้ หมายถึง

  ๑. คนทีม่บีรรพบรุษุอาศยัอยูในพืน้ทีแ่ผนดนิลานนา (๘ จงัหวดัภาคเหนอื

ของประเทศไทย) 

  ๒. คนทีใ่ชชวีติแบบวิถคีนเมอืง กนิขาวนึง่ อาหารพ้ืนเมอืงเปนหลัก ไปวดั

ไปฮอมปอย

  ๓. คนที่สื่อสารภาษาคําเมืองไดเขาใจ ทั้งฟงและพูด

  ๔. คนที่มีความเช่ือตามจารีต ประเพณีทองถิ่นลานนา

อธิบายศัพท “นามสกุล”

  นามสกุล คือ ชื่อบอกตระกูล (หรือสกุล) เพื่อแสดงท่ีมาของบุคคลน้ัน 

วามาจากครอบครัวไหน ตระกูลใด โดยทั่วไป นามสกุลจะใชตามบิดาผูใหกําเนิด 

แตบางคร้ังกอ็าจใชนามสกุลของมารดาแทนได การแจงแกไขเปล่ียนแปลงนามสกุล 

จะทําไดเมื่อไดรับการยินยอมจากเจาของนามสกุลเสียกอน ยุคกอนหนานี้ 

กฎหมายไทยกําหนดใหผูหญิงที่แตงงานแลว จะตองเปล่ียนมาใชนามสกุลสามี 

ตั้งแต พ.ศ.๒๕๔๐ เปนตนมา รัฐธรรมนูญ พ.ศ.๒๕๔๐ มาตรา ๓๐ ไดระบุให

ผูหญิงมีสิทธิในการเลือกใชนามสกุลของตัวเอง หรือสามี ก็ได

  คําวา “นามสกุล” บางคร้ัง เรียกวา “ชื่อสกุล” หรือ “สกุล” เชน หลักฐาน

การเปลี่ยนชื่อตัวช่ือสกุล

ความเปนมาของนามสกุลชาวสยามประเทศ

  กอนรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหวั รชักาลท่ี ๖ ชาวไทย

ยังไมมีธรรมเนียมการใชนามสกุล คนทั่วไปจะมีก็แตเพียงชื่อตัวท่ีพอแม หรือผู

อาวุโสตั้งใหใชเรียกขาน การไมมีนามสกุลก็ทําใหคนชั้นลูกหลานยากท่ีจะจดจํา

บรรพบุรุษหรือรูจักญาติเชื้อสายเดียวกัน จึงเกิดมีพระราชดําริการใชนามสกุล 
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เมือ่พระบาทสมเด็จพระมงกฎุเกลาเจาอยูหวัขึน้ครองราชยใหมๆ  ทรงตระหนกัวา 

การท่ีบานเมืองมิไดกําหนดใหราษฎรมีนามสกุลและเม่ือมีพลเมืองมากข้ึน ยอม

กอใหเกิดความยุงยากนานัปการในดานการปกครองทางราชการและสวนตัว

  พระราชบัญญัติขนานนามสกุล พ.ศ.๒๔๕๖

  พ.ศ.๒๔๕๕ รชักาลที ่๖ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหวัทรงรเิริม่

ใหมีประเพณีขนานนามสกุล อันเปนประโยชนสําคัญตอการบริหารบานเมือง 

กลาวคือทําใหเกิดการบัญญัติวิธีจดทะเบียนคนเกิด คนตาย และการสมรส ซึ่งใช

เปนหลักฐานสําคัญเก่ียวกับตัวบุคคล สืบเน่ืองจากมีพระราชดําริ จึงทําใหมี

พระราชบัญญัติขนานนามสกุล พุทธศักราช ๒๔๕๖ ประกาศเมื่อวันที่ ๒๒ 

มีนาคม เนื้อความสําคัญในพระราชบัญญัติ สวนใหญมีสาระชวยใหทั้งฝาย

เจาหนาที่บานเมืองและราษฎรไดมีหลักเกณฑในการต้ังหรือจดทะเบียนนามสกุล

โดยมีประเด็นสําคัญ คือ

  ๑.  ความหมายของช่ือสกุล วาสืบเน่ืองแตบิดา และแตกตางจากช่ือตัว 

อันเปนชื่อใชเรียกแตกําเนิด

  ๒. การเลือกใชชื่อสกุล

   *  หากมีอยูแลว ใหจดทะเบียนชื่อสกุลนั้น
   *  หากยังไมมีใหหัวหนาครอบครัวเปนผูเลือก
   *  ชื่อสกุลตองไมพองกับพระนามพระราชวงศ ราชทินนาม อันเปน

    ตาํแหนงยศ บรรดาศักด์ิ และตองไมซํา้กบัชือ่สกลุทีจ่ดทะเบยีนใชแลว

   *  มิใหผูหญิงต้ังช่ือสกุลของตนเอง ใหใชชื่อสกุลของญาติฝายชาย

  ๓.  ผูมสีทิธิใชชือ่สกลุรวมกนั ไดแก บรุษุหวัหนาครอบครวัรวมบดิามารดา

เดียวกันกับหญิงที่บุรุษนั้นสมรสดวย

  ๔.  ขอหามและขอบังคับตางๆ ไดแก การหามบุคคลเปลี่ยนชื่อตัว ชื่อ

สกุลของตน หรือบุตรหลาน เหลน ผูสืบเชื้อสายตน จนกวาจะไดรับอนุญาต

จากทางราชการ
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  ๕. กําหนดการใชพระราชบัญญัติ ตามความในมาตรา ๒ แหงพระราช-

บัญญัตินี้ กําหนดใหใชพระราชบัญญัตินี้เปนกฎหมาย ตั้งแตวันที่ ๑ กรกฎาคม 

พ.ศ.๒๔๕๖ แตหากตองมีการออกกฎขอบังคับใดเพ่ิมเติม เปนสวนหนึ่งของ

พระราชบัญญัติตอไปนี้ตอไป จะตองไดรับพระบรมราชานุญาตและประกาศ

ในราชกิจจานุเบกษา

  พระราชกรณียกิจเกี่ยวกับเร่ืองนามสกุล

  นับตั้งแตสยามประเทศมีพระบรมราชโองการออกพระราชบัญญัติขนาน

นามสกุล พ.ศ.๒๔๕๖ ทําใหพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงมี

พระราชภารกิจนานัปการ ดังนี้

  ๑.  การพระราชทานนามสกุล

  ทรงเปนพระภารกิจในการทรงพิจารณาเลือกหาคําศัพทตางๆ ดวย

ความใฝพระราชหฤทัยแกบรรดาราชตระกูล เช้ือพระวงศ ขาราชการ ตลอดจน

สามัญชนทั่วไปจํานวนมากที่ไดกราบบังคมทูลขอรับพระราชทานนามสกุล

เพื่อเปนสิริมงคลแกตนและผูสืบสกุล มีความหมายดี เหมาะสมกับประวัติ

บรรพบุรุษตนตระกูลที่ผูขอพระราชทานจะสืบสาวขึ้นไปได

  ม.ล.ปน มาลากุล ขาราชบริพารในพระองค ไดเลาวา พระบาทสมเด็จ-

พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงคิดพระราชทานนามสกุลครั้งแรกที่พระตําหนัก

จิตรลดารโหฐาน เมื่อวันที่ ๓๐ พฤษภาคม พ.ศ.๒๔๕๖ รวม ๕ นามสกุล คือ 

สุขุม  มาลากุล  พึ่งบุญ  ณ มหาไชย  และ ไกรฤกษ

  นามสกุลพระราชทานจะบงช้ีลักษณะของบรรพบุรุษท่ีเปนตนสกุล 

ถาเปนพระราชวงศชั้นผูใหญ เชน ดิศกุล หรือระดับเจาเมือง เชน  ณ ถลาง 

อีกทั้งยังมีการใชคําผสมเพื่อบงใหรูถึงอาชีพดวย เชน เวช วาณิช โยธิน เสวี ฯลฯ 

กอใหเกิดความเปนหมูคณะ และยังขยายไปถึงชนชาติอื่นดวยซึ่งเขามาอยูพึ่ง

พระบรมโพธิสมภาร ในการพระราชทานนามสกุลนี้จะทรงเขียนอักษรโรมันที่ทรง

เคยเทียบเสียงไวกับพยัญชนะ และสระของไทยกํากับไวดวย เพื่อท่ีวาเมื่อผูใช
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นามสกุลเดียวกัน เขียนนามสกุลเปนภาษาอังกฤษจะไดเขียนตรงกัน

  ๒. บทพระราชนิพนธ

  ทรงพระราชนิพนธบทความเร่ือง เปรียบนามสกุลกับช่ือแซ ไวเปน

พระราชอรรถาธิบาย ชี้ใหเห็นขอแตกตางของ แซ และนามสกุล เนื่องจาก

มีผูวิจารณเปนทํานองวา เปนพระราชนิยมตามประเพณีการใชชื่อแซของจีน 

  ๓. ประกาศและพระราชนิยมเกี่ยวเนื่องดวยพระราชบัญญัติ

  หลังการประกาศพระราชบัญญัติขนานนามสกุล เมื่อ ๒๒ มีนาคม 

พ.ศ.๒๔๕๕ ไดมีเรื่องสมควรแกไขและออกประกาศเพ่ิมเติม ประมาณ ๖ ครั้ง

ภาษาคําเมืองในยุคที่สังคมมีพลวัตมาก

  พอครูบญุคดิ วชัรศาสตร (๒๕๓๘) เขยีนไวในหนงัสอื “คนเมอืงอูคาํเมอืง” วา

    “ในอดีตกาลลานนา ดินแดนน้ีอบอวลดวยภาษาพูด
   คําเมือง ที่มีสําเนียงไพเราะเปนเอกลักษณที่บรรพบุรุษรักษาไว
   ตลอดมา สรรพสําเนียง สื่อถึงความเจริญรุงเรืองและเปนเอกราช
   ทางวฒันธรรม ภาษาเขยีนลานนาหรอืท่ีรูจกักนัทัว่ไปวา “ตัว๋เมอืง” 
   ในปจจุบันแทบไมเหลือรองรอยการเขียนเพื่อใชงานจริงๆ นับวัน
   ก็จะถูกทอดทิ้งและลืมไปในที่สุด สวนภาษาพูดที่ใชสื่อสารอยาง
   เปนเอกลักษณที่งดงามก็นับวันโรยรา และกลายพันธุ คนรุนหลัง
   เริ่มเดินออกหางจากภาษาพอแมออกไปไกลทีละนอย บางคน
   กไ็มรูตวั แตบางคนก็จงใจจะละท้ิงไปอยางไมเคยตระหนักในคุณคา
    คนไทยท่ัวราชอาณาจกัร ไดรบัการปลูกฝงใหใชภาษาไทย
   มาตรฐาน โดยผานการศึกษาภาคบังคับและผานทางสื่อมวลชน
   ทุกรูปแบบ วัฒนธรรมของภาษาทองถิ่นถูกบดบัง เบียดทับ
   จนคนทัว่แผนดินพดูภาษาเดยีวกนั สาํหรบักลุมชนทีม่พีืน้ฐานทาง
   ภาษาตางจากภาษาไทยกรุงเทพ มีอาการเลือนรางในรากเหงา
   ของตนเอง”
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  ผูศึกษามีความเห็นวา คนเมืองใน พ.ศ.นี้ ใชชีวิตไปตามพลวัตของสังคม 

ทีมุ่งสูสงัคมสมยัใหม ใชเทคโนโลย ีมคีวามทนัสมยั แต “อารมณลานนา” ในลกัษณะ

การโหยหาอดีตกถ็กูนําขึน้มาปลกุเราคนเมอืง เพือ่การสบืทอดวัฒนธรรม ภมูปิญญา

ดั้งเดมิ ตลอดจนเพื่อเปนจุดขายของการทองเท่ียว “การพูดคําเมือง” ยังมีกันอยู

ทั่วไป แตภาษาเขียนลานนา หรือ “ตั๋วเมือง” นั้นมีผูรูระดับอานออกเขียนได แปล

ความหมาย ตีความไดอยางถองแท มีจํานวนนอยลงเร่ือยๆ แตคําเมืองหรือ

ภาษาเมืองที่ติดตัวคนเมืองไปทุกหนแหง คือนามสกุลแบบคนเมือง 

  คนเมอืงทีอ่าศยัอยูในตัวเมอืงทุกวนันี ้ขบัรถสปอรต จบัจายในหางสรรพสนิคา

อยูอาศัยในบานแบบยุโรป แตงชุดสากลไปทํางานออฟฟศ เลิกงานตอนเย็น

ไปดื่มตามผับ คาราโอเกะ สวนคนเมืองในชนบท แมจะใชชีวิตแบบพื้นบาน แตก็

รูสกึอยากจะมบีานเปนตกึสมยัใหมมากกวาเรอืนกาแล ชอบความทนัสมยัมากกวา

งานประเพณีตางๆ ก็นิยมวงดนตรีสตริง ผูคนแตงตัวสวยงามเซ็กซี่ไปเตนระบํา

วาดลวดลาย กลาแสดงออกอยางเสมอกันทั้งผูหญิงผูชาย หากถามวา ซอต้ัง

เชียงใหม กบัซอลองนาน ตางกนัอยางไร กจ็ะตอบไดเพียงวาชือ่ตางกนั แตไมสามารถ

อธิบายไดวาทวงทํานองมันตางกันอยางไร ทั้งที่การขับซอก็ยังคงมีใหฟงทุกส่ือ 

ในงานบุญตามวัดก็มักจะมีคณะซอไปแสดงอยูทั่วไป แตคนรุนใหมเพียงแครับรู 

ไมซาบซึ้งกับวัฒนธรรมดั้งเดิม เสียงขับซอจึงเปนเพียงเสียงทํานองแววผานหู 

  จะเห็นไดวา ความเขาใจในประเพณีวัฒนธรรม ความเช่ือแบบคนเมือง 

ที่เหลืออยูในตัวคนเมืองน้ันลดนอยลงทุกที แตอยางไรเสีย หากคนเมืองเหลา

นั้นยังใชนามสกุลของคนเมือง ก็ยังนับไดวามีหลักฐานท่ีแสดงความเปนคนเมือง

อยูติดตัวอยูบาง

  อําเภอจอมทอง เปนสังคมชนบทก่ึงเมือง แตความเช่ือเรื่องการนับถือผี

และการนับถือสิ่งศักดิ์สิทธิ์ยังคงมีอยางชัดเจน ปรากฏการณเปลี่ยนชื่อ นามสกุล 

มีขึ้นมากมาย ทั้งเปลี่ยนอยางเปนทางการและไมเปนทางการ หลายคร้ังผูศึกษา 

ไดประสบเหตกุารณกับตนเองในเรื่องเรียกชื่อคน เชน เรียกชื่อเด็กตามที่พอแม

เคยบอกไวเมือ่ปทีแ่ลว ปรากฏวาแมเด็กบอกวาเด็กไมไดชือ่นัน้แลว เปลีย่นชือ่ใหม
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เปน... ซึ่งนั่นเปนเพียงชื่อเลน ก็ยังมีการเปลี่ยนไปตามความคาดหวังวามันทําให

ดีขึ้นกวาเดิม การเปลี่ยนชื่อจริงอยางเปนทางการก็มีสถิติสูง

นามสกุลของคนเมืองจอมทอง เมื่อวันวาน

  สัมภาษณพอนอยแกว กันธิยะ เรื่อง นามสกุลดั้งเดิม ของคนเมือง

จอมทอง

  พอนอยแกว กันธิยะ อายุ ๘๗ ป (สัมภาษณเมื่อ พ.ศ.๒๕๕๒ ) เคยเปน

ผูชวยจดบันทึกใหพอที่เปนผูใหญบาน หมู ๒ ตําบลบานหลวง อําเภอจอมทอง 

สมัยเมื่อพอนอยแกวมีอายุ ๑๐ ป ไดรับรู เรื่องการจดนามสกุลของลูกบาน 

ซึง่ตองมาแจงกับทางราชการท่ีบานผูใหญบาน พอนอยแกวเลาวา เมือ่มีขอราชการ

สั่งลงมาวา ทุกคนตองมีนามสกุล ก็เปนที่กังวลใจวาจะต้ังนามสกุลกันอยางไร 

ตอนนั้นวิธีคิดนามสกุลก็ยึดตามธรรมเนียมของทางกรุงเทพ

  เมื่อชาวบานมาปรึกษาผู ใหญบานเรื่องการต้ังนามสกุล ก็จะมีการ

สอบถามถึงชื่อของพอแมปูยาตายาย แลวเจาหนาที่ทางอําเภอ เชน นายอําเภอ 

ปลัดอําเภอ หรือขาราชการอื่นๆ ที่มาพบปะชาวบาน ก็จะชวยกันตั้งนามสกุล

ให โดยมากจะนําชื่อของญาติผูใหญในตระกลู เชน ปูยาตายาย ผูที่เคารพนับถือ

มาตั้งเปนนามสกุลให ถือวาเปนบุคคลที่เปนตนตระกูล ที่ยังพอรูจักอยู เชน 

กันทาคํา มาจากช่ือปู ชื่อนายกันทา ยาชื่อ นางคํา นามสกุล อูปแปง ก็มาจาก 

ปูอูป ยาแปง นามสกุล เปยจันตา ก็มาจากชื่อ นายเปย (ปู) กับนายจันตา (ตา) 

นามสกุล จี๋จอมเมือง มาจากนางจี๋ (ยา) นายจอม (ตา) นางเมือง (ยาย) 

  นอกจากน้ี นามสกุลที่มาจากยศตําแหนงที่ไดรับแตงตั้งมา เชน นามสกุล 

กันธิยะ ของพอนอยแกว ก็มาจากตําแหนง หมื่นกันธิยะ (หมื่น เทียบเทากํานัน) 

ลูกหลานตระกูลนี้จึงใชนามสกุล กันธิยะ 

  ยังมีนามสกุลของผูอพยพบางกลุมที่เขามาลงหลักปกฐานในพ้ืนที่อําเภอ

จอมทองยุคแรกๆ ก็ตั้งนามสกุลที่บงบอกถึงที่มาหรือเกี่ยวของกับชาติพันธุ หรือ

ความสัมพนัธในกลุมตน ซึง่เม่ือไดยนินามสกุลนีก้จ็ะเปนท่ีรูกนัวาเปนเผาใด ซึง่เปน
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พวก “ตางดาว” เวลาที่ราชการตองการเรียกเกณฑแรงงาน กลุมตางดาวมักจะถูก

เรียกเกณฑไปกอน หากไมเชนนั้นก็ตองเสียภาษีตางดาวซึ่งเปนเงินจํานวนมาก

ในยุคท่ีเงินทองเปนสิ่งเขียมอยางในยุคกอน ตอมาคนกลุมนี้ไดจดทะเบียน

นามสกุลใหม หลังจากแตงงานกับคนพื้นเมืองจอมทอง เพ่ือใหลูกหลานไมตอง

เสียภาษีตางดาว หรือถูกเกณฑแรงงาน เชน ตระกูลพอคางัวตางชาวตองซู 

จดนามสกุล มหามิตร ซึ่งก็เปนที่รับรูกันในหมูชาวจอมทองวา พวกมหามิตร เปน

พวกตองซู ตอมาจึงมีการจดนามสกุลใหม ใชชื่อของแมเฒาใหม ผูหญิงจอมทอง

ที่แตงงานกับหัวหนาพอคางัวตาง ตั้งนามสกุลวา “เกิดใหม” (หมายถึง เกิดจากแม

ชือ่ใหม) ไมอางองิถงึพอทีเ่ปนตองซู เพือ่ใหหมดสภาพจากการเปนลูกคนตางดาว

  นอกจากนี ้กลุมผูอพยพบางกลุม กต็ัง้นามสกลุทีม่คีวามหมายเกีย่วโยงกบั

ที่มา หรือหมูบานเดิมที่เคยอยู เชน คนพมา ก็ตั้งนามสกุล ปนทะยา แสนเมืองปน 

แกวเมืองบาง ยันทวาย จอมแจง

  สัมภาษณพอครูเพชร แสนใจบาล เรื่อง หลักการตั้งนามสกุล ของ

คนเมืองจอมทอง

  พอครเูพชร แสนใจบาล อาย ุ๖๔ ป เปนขาราชการครบูาํนาญ เปนปราชญ

ชาวบานเรือ่งอกัษรลานนา เปนกรรมการวดัพระธาตศุรจีอมทอง พระอารามหลวง 

ซึง่คณะกรรมการตองเปนลกูหลานลวัะ ๘ ตระกลู ทีถ่กูกลัปนาใหรบัใชพระธาตเุจา

มาต้ังแตยุคโบราณ 

  การต้ังนามสกุลของคนเมืองจอมทองในยคุแรกมีหลักคิดนามสกุลเหมือน

ทีน่ยิมกนัทางกรุงเทพ คอืสวนมากจะใชชือ่ของบรรพบุรษุมาตัง้เปนนามสกลุ ไดแก

   ตั้งตามชื่อบรรพบุรุษ เชน คํามามูล อินใจอาย

  ขาราชการท่ีมียศตําแหนง มักจะนํายศตําแหนงมาต้ังเปนนามสกุล 

   เชน ทานขุนรักราษฎร (ตําแหนงปลัดอําเภอ) ใชนามสกุล รักราษฎร 

   นามสกุลที่มาจากยศตําแหนง ไดแก ไชยเทพ แสนสัจจะ ตางใจรักษ

  ตั้งตามชื่อสถานที่อาศัย เชน ศรีจอมทอง รักเมืองอาง แกวเมืองบาง 

   ตนหนองดู มวงโตน จองคํา จอมแจง
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  ตั้งตามอาชีพ การดํารงชีวิตของบรรพบุรุษ เชน ยะคํา (ชางทอง) มีนา 

   ปนมา ปญญาเหล็ก สกุลสอน

  ผูมีเชื้อสายเจาครองนคร ใชนามสกุลพระราชทาน เชน ณ เชียงใหม 

   ณ ลําพูน  ไชยเมืองช่ืน  วงศดาราวรรณ

  พระภิกษุ ปราชญชาวบานตั้งให คําภีระ (คัมภีร) มโนวรรณ โคตมะ 

   ตติยะ ดาววี

  ตั้งกันเองตามความชอบสวนตัว สวนมากจะเปนคําท่ีมีความหมาย

   ทางมงคล ความสขุสบาย ความม่ังคัง่รํา่รวย หรอืมคีวามหมายเฉพาะ

นามสกุลคนเมืองจอมทอง วันน้ี 

  พอแบงออกไดเปน ๓ กลุม ตามเหตุที่มาของนามสกุล ไดแก

  ๑. นามสกุลที่มีมาแตดั้งเดิม

  ๒. นามสกุลที่ตั้งขึ้นใหม

  ๓. นามสกุลที่เขียนผิดเพี้ยนไปจากเดิม ซึ่งเกิดจากความบกพรองทาง

การสื่อสารระหวางชาวบานกับเจาหนาที่ราชการท่ีมีหนาท่ีเขียนนามสกุลในงาน

ทะเบียนราษฎร

ตวัอยางนามสกุลดัง้เดมิของชาวจอมทองท่ียงัมกีารใชอยู ไดแก
 กลัญญา กอแกว กองคํา กองเงิน กองใจ 

 กองใจ  กองใจ  กองระบาง กองระบาง กองเรือนคํา 

 กองวงค  กองหนุน  กอนคํา  กอนละตา  กอนเวลา  

 กอนสุรินทร  กันแกว  กันชัย  กันตุน  กันทอินทร  

 กันทะแกว  กันทะคํา  กันทะใจ  กันทะตุน  กันทะถํ้า 

 กันทะทิพย กันทะไพ กันทะฟู กันทะลอม กันทะโล

 กันทะวงค กันทะสิงห กันทาคํา กันทาใจ กันทาดง 

 กันทายวง กันทาไว กันทิยะ กันธวงค กันธวิน 

 กันธิยะ  กันยะ  กันยานัน กันยานันท กันโยไช 



๔๔

 กันยาคํา กายอนศักด์ิ กาบมาลา กํายอด การะเวก 

 กาละวิน กาวรรณธง กาวิตา กาวิพรม กาวิล 

 กาวิวงค กาหมี กาอิน  กํ่าเขียว  กิตติกุล

 กิติกุล กิติคํา กิติฟู  กิริยา  กียะกูล  

 กุณะแหมง  กุณาธรรม  กุนะนวน  กุระนัย  กุศลสอน  

 เกตา เกาะกาวิล เกิดใหม  เกี๋ยงคํา  แกวกองมา  

 แกวกันใจ  แกวกั๋นใจ  แกวกํ่า แกวเกิดกอน  แกวเขียว  

 แกวควายงาม  แกวคํา  แกวคํามา  แกวเคียงคํา แกวจอมแปง  

 แกวจัน  แกวจนัทรเพีย้ง  แกวจันเบี้ยว  แกวจันเปยง  แกวจีน

 แกวใจมา  แกวเตจะ  แกวบุญเรือง  แกวประภา  แกวปอ  

 แกวเมืองบาง แกวยองผาง  แกวระวังเมือง  แกวคําฟู  แกววงควาน  

 แกวสิงหสุ  แกวสุใจ  แกวสุนัน  แกวสุนันท  แกวสุยะ  

 แกวเสมอใจ  แกวแสนซาว  แกวแสนสี แกวแสนสุข 

 ขัดกา  ขัดใจวงค  ขัดสีแสง  ขัติยศ  ขันแกว  

 ขันทะนะ ขันเปง  เขียวกองเดน  เขียวกันยะ  เขียวคํา  

 เขื่อนคุณา

 คัมภิโร  คํากอง  คําเขียว  คํางาม  คําจั๋นใจ  

 คําจันทร  คําจันทรใจ  คําใจ  คําใจเที่ยง  คําดวง 

 คําติโล  คําแดง คําตุย  คําโตะ  คํานิล  

 คําต ิ คําแดง  คําตุย คําปนแสน  คําปา  

 คําแปง  คําผุด  คําพีระ  คําฟู คําภีระ  

 คํามะเข  คํามา  คํามาก  คํามาตา  คํามาปก 

 คํามามูล  คํามาสาร  คํามูล  คํายะเดช คําไรยัพ  

 คําวงคษา  คําวัง  คําวัน  คําเวโล  คําสอน  

 คําสุรินทร  คําหอม  คําเหมา  คําเหล็กดี  คําแห  

 คําแหง  คําอายอุด  เครงครัด  โคตะมะ
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 จรรยา จองคํา  จอมแจง  จอมเมือง  จะทะนันท  

 จั๋นแกวปวน  จันจินา  จันตา  จั๋นตา  จันตาขัด  

 จันตาบุญ  จันตาโลก จันตาวงค  จันทรแกวติ๊บ  จันทรแกวมูล

  จันทรตะวงค  จนัทรตะอนิทร จั๋นโต  จันทรตาบุญ  จันทรติ๊บ  

 จันทรนวล  จันทรภูทิพย  จันทรชูทิพย  จันทรวัน จันทรศรีสม  

 จันทรสม  จันทรสีสม  จันทรหลวง  จันทรหลา  จันทรมาเปง 

 จันทิมา  จันปุก  จันสองสี  จาถานัน  จารณะ  

 จาระนะ จันทรังษี  จําปาศรี  จิกยอง จิตตาดู  

 จิตรสขุ  จินใจ จินดารัตน  จําปาทอง  จินตา   

 จินตุง  จินาคํา  จินาดํา จินาเคียน  จินาตุย  

 จินดาหลวง  จินาวัน  จินาวา  จินาอิ  จี๋จอมเมือง  

 จีนใจ  จีนะจุมปู  จินาวงค  จิโนแปง  จี๋มานา 

 จุใจยา  จุมปาทอง  จุมปูวัน  จุมปูศรี  จีโนเปง  

 จุมภา ใจจันต๊ิบ  ใจจันทร  ใจจันทรติ๊บ  ใจจําปน  

 ใจชาวดง  จุมพา ใจตื้อ  ใจนาบุญ  ใจมณี   

 ใจมหา  ใจมะโน  ใจมาเบี้ย ใจยะวงค  ใจมาวงค  

 ใจยา  ใจรังสี  ใจรีลาด  ใจเรือน ใจเลิศ   

 ใจวัน  ใจไว  ใจยะสุ  ใจวิราช  ใจสุรินทร

 ใจอาย  ใจอารีย  ใจเอย  ใจเฮือง  ใจวิมาน

 ชนะ  ชมชื่น  ชมพูกลาง  ชมพูแพร  ชัยกาวิล  

 ชยัชนะ  ชนะแสน  ชัยชยา  ชัยธมา ชัยนาวา  

 ชัยมงคล  ชัยวงค  ชัยยะเลิศ  ชัยสุ  ชัยอาภร  

 ชางเหล็ก  ชายคําวิล  ชุมเขียว  ชุมปูเปอะ  ชุมพูกลาง  

 ชุมภา ชุมภูปา  ชุมภูศรี  ชุมอินถา  ชูราษฎร  

 เชิงเงี้ยว  เชียงชีระ  เชียงวงค  เช้ือตุย  เช้ือยัง 

 เชื้อหงส  ไชยเมืองช่ืน  ไชยทิพย  ไชยพล  ไชยโพธ์ิ  

 ไชยวงค  ไชยวรรณ  ไชยศรีมา  ไชยสิงหแกว  ไชยสุ   

 ไชยานะ  ไชยจีนะ



๔๖

 ซาวขัด  เซงกะแส  เซงคะแซ  เซ็งตะแส  เซงเอก  

 เซอกะแส

 ดวงคํามา  ดวงเดช  ดวงเดือน  ดวงตาคํา  ดวงทรง  

 ดวงเนตร  ดวงศิลา  ดวงสุริยะ  ดวงสุวรรณ  ดวงโอะ  

 ดวงปนสิงห  ดาววี  ดีตุย  ดีอูป  ดูดี   

 แดงขาวเขียว  แดงคําหลา  แดงดง  แดงปญญา  แดงโสดสราง  

 แดงติ๊บ  ดอยคํา  ดีคําโน  ดวงเขียว

 ตนแกว  ตนหนองดู  ตอขาว ตอตานา  ตอติดวงค  

 ตอมแกว ตอมแกว  ตะติยะ  ตะเปง  ตะมัง   

 ตนกาวิล  ตั๋นแกว  ตันใจ  ตันใจวงค  ตากลม  

 ตาแกว  ตาขัด  ตาคํา  ตาคําดี  ตางใจรักษ  

 ตาชัย  ตาดวง  ตาธิโน  ตานะปง  ตานะเปง  

 ตาบุญใจ  ตาปวน  ตายังต๊ิบ  ตาละปน  ตาละสา 

 ติ๊บตอเปย  ติ๊บเตปน  ติ๊บบุญทา  ติ๊บเปง  ตื้อจุมปา  

 ตุนติ๊บ ตุนทิพย  ตุนมณี  ตุนสุรินทร  ตุมปามา  

 ตุมะแกว  ตุยดง  ตุยตอมา  ตุยตาจม  ตุยตามพันธ  

 ตุยปนตา  ตุนศรี  เตจะเตจะกัน  เตจะฟน  เตจะมัง  

 เตจะยา  เตจะรัต เตจะสา  เตชะตา  เตชะวงค  

 เตปน  เตมียะ  เตียมใจ

 ทรายมูล  ทองยศ  ทองละมัย  ทะนะเปน  ทัดทานเพชร  

 ทันยะแกว ทาตุเม  ทานะตา  ทานา  ทานุตัน  

 ทาโปนอย  ทามณี ทาระนัด  ทาระวัน  ทาระสาร  

 ทาวแกน  ทาวอาย  ทาหมอก  ทาใหม  ทิกันทา  

 ทิพยกันทา  ทิพยกันธา  ทิพยสิงห  ทิพยะ ทิพโย   

 ทิพศร  ทิวงค  เทพพิชยั  เทพวงค  เทพวิชัย

 เท่ียงจันตา  โทะวัง  ทิพยพรหมา
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 ถาคําวงค  ถานี  ถาโน  ถาวงค  ถาวร

 ธนันชัย  ธนูชิต  ธรรมใจ  ธรรมดา  ธรรมนันตา  

 ธรรมสอน ธาธง  ธิโน  ธิละ ธิอินโต   

 ธรรมะ

 นวลใจ  นอยมูล  นอละออ  นะตาคํา  นะคําตา  

 นันตะแสน นันตะธรรม  นันตะภูมิ  นันตะยศ  นันตะเล  

 นันตะวงค  นันตะเว  นันตะสุ  นันตะเสน  นันตะโส  

 นันตาบุญ  นันโต  นันทะนะ นันทะรน  นันทะโล  

 นันทิมา  บุญมาติ  บุญมาปะ  บุญมาพอ  บุญมายัง  

 บุญมาวัน  บุญมาหลา  บุญมาใหม  บุญเมือง  บุญยวง 

 บุญยอม  บุญรักษ  บุญเรือง  บุญโรจน  บุญศรีไหว  

 บุญสืบ  บุตรเขียว  บุตรตะ  เบี้ยวบรรจง

 ปฏิกา  ปตะนะ  ปติกา  ประตะนะ  ปริยะ   

 ปวงธิมา ปวนจีน  ปวนใจชม  ปวนปญญา  ปวนปนมา 

 ปอกอาย  ปอมแดง  ปะนันใจ  ปะนันชัย  ประปานา

 ปญญาจักร  ปญญาดี  ปญญาเด็ด  ปญญาเบี้ยว  ปญญาเพียร 

 ปญญามี  ปญญายิ่ง  ปญญารัตน  ปญญาเรือน  ปญญาลาน  

 ปญญาวงค  ปญญาไว  ปญญาเหล็ก  ปญยะ  ปญโยยอด

 ปตนะ  ปนคุณธรรม  ปนต๊ิบ  ปนทะ  ปนทะนา  

 ปนทะนะ  ปนนะสุ ปนโนจา  ปนเปง  ปนเปอะ  

 ปนพรหม  ปนมา  ปนมาคํา  ปนเมือง  ปนยนต  

 ปาคําหนอย  ปาติคํา  ปานพรหม  ปาบุตร  ปาปาศักดิ์  

 ปาระนัด  ปาสา  ปงใจ  ปนคําตา  ปนคําแต 

 ปนจา  ปนตา  ปนตาคํา  ปนตาปวง  ปนตาละ 

 ปนตาลา ปนตาสม  ปนตาแหลม  ปนทรา  ปนทะยา  

 ปนทะวิโล  ปนทาลา  ปนนะสุ  ปนะสุ  ปยาโน   

 ปนฟก  ปุกใจอินทร  ปุงปแกว  ปุเซงเอก  ปูเซงเอก  



๔๘

 เปกปนคํา  เปงแกว  เปงใจ  เปงใจยะ  เปงปนมา  

 เปงเปย  เปอะปนสุข  เปนตานะ  เปยงตะ  เปยจันตา 

 เปยจั๋นตา  เปยปะลาน  เปยปาดง  เปยปารัน  เปยบําราญ 

 เปยปาลัน แปงอุด  โปทาย่ี  โปธา  โปธาทิ 

 โปธาพันธ  โปธิยอง  โปมาย่ี

 ผายจันทรแกว  เผือกคํา  เผือกผอง  เผือสุภา  แผนมูล

 ฝนใจตัน  ฝนเฟอนหา  ใฝนันตา 

 ฟองคํา  ฟองตา  ฟุงฟู  ฟูธรรม  ฟูฟน   

 ฟูเอื้อง  เฟองคํา

 พงษตา  พรมกาศ  พรมจันใจ  พรมจีนใจ  พรมตันใจ  

 พรมปญญา พรมมา  พรมเมือง  พรมยาโน  พรมวงค  

 พรมสวัสดิ์  พรมเสน พรมแสนใจ  พรหมจันใจ  พรหมนานสงิห 

 พรหมสิทธ์ิ  พรหมแสน  พรหมอินทร  พวงมะทา พิงคสัน  

 พิณเสนาะ  พิทาคํา  พินิจ  พุทธวงค พุทธิมา  

 พูลันตอง  เพี้ยงจันทร  โพธิ  โพธิ์พันธ  โพธิรักษา

 ภิไชย  ภูดอนตอง

 มณีใจ  มณีวรรณ  มโนบาง  มโนสิงห  มวงตน   

 มหาใจแกว มหานันท  มหามัง  มหายาโน  มหารัตน  

 มหาวัน  มะติวัง มโนธรรม  มะโนมัย  มะโนเพชร  

 มะโนเพ็ญ  มะโนวรรณ  มะยอง  มังกะดล  มังคะละ  

 มั่งมี  มังยะสุ  มังสุ  มันทิยะ มาใจ 

 มาตันติ  มาทหมาย  มาทาเม  มานารักษ  มายะ 

 มายะวงค  มาลา มาลาตุย  มิโย  มีไร   
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 มูลกาวิน มูลแกว  มูลของ  มูลคํา  มูลคําตัน  
 มูลตามา  มูลติ๊บ มูลปนใจ  มูลมาวงค มูลมาวัน  
 มูลเมือง  มูลยอง  มูลเรือน มูลโรจน  มูลละ   
 มูลศรีไหว  มูลอิน  มูลอุด  เมฆสุรินทร  เมธาคํา  
 เมปญญา  เมืองคํา  เมืองใจ  โมงมายะ  โมทา 
 มหามิตร

 ยศถามี  ยศปน  ยอดดวงสาย  ยอดเมืองแสง  ยะคะ   
 ยะทาตุม  ยะปาละ  ยะพรม  ยะโสภา  ยะอินตะ  
 ยะรังสี  ยันทวาย ยาแกว  ยาจันทร  ยาใจ   
 ยาดี  ยานะสาร  ยานะโส ยาปน  ยาวิชัย   
 ยุบยําแสง  แยงเด่ือย  ใยสวาง

 ระวังเมือง  รักราษฎร  รังสี  ราชวังแกว  ราชแสนศรี  
 ริดเครือคํา  รินแกว  เรือนกองเงิน  เรือนแกว  เรือนคํา  
 เรือนคํางาม  เรือนคําฟู  เรือนเงิน  เรือนจันทร  เรือนปญญา  
 เรือนปญโญ  เรือนพีระ  เรือนฟางาม

 ฤทธิ์เครือคํา  ฤทธิ์เรือนคํา

 ลันตื้อ  ลอยทาย่ี  ลอยมาปง  ลอลําเลียง  ลังการัตน  
 ลางหนอง ลิดเครือคํา  ลิลลาจม  ลือยศ  ลุยเลิศฟา  
 เลิศจันทร

 วงคกันฟู  วงคกาด  วงคกาศรี  วงคคํา วงคใจ   
 วงคแด วงคนวล  วงคนันต  วงคบุญมา  วงคบุญมา  
 วงคปน  วงคพรม  วงคมะโน วงคศรี  วงคษา   
 วงคสิงหแกว  วงคแสน  วงคฮอ  วงคปญญา  วงศา 
 วงษอาจ  วรรณดิถี  วรรณการ  วรรณศรี  วังใจชิด  
 วารินทร  วิริยะ  วิสุทโท  วิสุโท



๕๐

 ศรีคํามา  ศรีคํายอง  ศรีจอมโชค  ศรีจอมทอง  ศรีใจคํา  
 ศรีจันติ๊บ  ศรีนาราง  ศรีวิใจคํา  ศรีวิชัย  ศรีวิชัยคํา  
 ศรีสองเมือง  ศรีสอนใจ  ศักด์ิบุญ  ศิริ  ศิริมา   
 ศิริจันแกว

 สกุลสอน  สมแกว  สุนันท  สมคําดี  สมคําวัง  
 สมใจ  สมใจอาย สมปอน  สมปญญา  สมพร  
 สมมะณะ  สมวงคคํา  สรอยใจ สลักคํา  สอนเบี้ยว  
 สอนปญญา  สอนเสือ  สอยสีสม  สาธุเม  สามแกว  
 สามเรือน  สามแสนสุข  สายฟาเรือน  สายย่ิง  สาราศี  
 สําราญศรี  สิงหแกว  สิงหคํา  สิงหสา  สิทธิแกว 
 สิทธิโมง สิทธิโมะ  สิทธิวงค  สิทธิสอน  สีใจกํา   
 สีชมพู  สีนุ สืบจากต๊ิบ  สุกแสง  สุกอน   
 สุกันยะ  สุขศรีทอง  สุขแสง  สุขหลา  สุคัมภีร  
 สุคิน  สุจิตรใจ  สุใจจัน  สุดสายอึก สุตา   
 สุตาคํา  สุตาคํา  สุติน  สุทธนะ สุทธหลวง  
 สุทธินะ  สุทนะ  สุทร  สุเทียมมใจ  สุนันต 
 สุนันตะ สุปนตา  สุปนนะ  สุปนโน  สุพินยา  
 สุภาอินทร  สุริยะ  สุริยา  สุวรรณ  สุวรรณา  
 สุวี  เสาสีจันทร  แสงแกว  แสงหลา  แสงอน  
 แสนคําลาว  แสนคําวัง  แสนจันทร  แสนจินาการ  แสนใจ   
 แสนใจบาล  แสนใจเปง  แสนใจอิ  แสนใจมูล  แสนพัน  
 แสนพิชัย  แสนภิชัย  แสนมะโนธรรม  แสนเมืองปน  แสนเมืองมลู  
 แสนศรี  แสนศรีออน  แสนสัจจะ  แสนสามกอง  แสนสรุนิทร แสน
 ดวงเดือน  แสงสีสด  แสงสีโสด  แสนสุวงค

 หนอคํา  หนอจีนา  หนิ้วคํา  หมอกใหม  หมอมแกว  
 หมีจั๋นตะ หมิ่นใจ  หมูแกว  หลวงจันทร  หลวงอาจ  
 หลากอน  หลาดี  หลาเตงเคง  หลามาต้ัง  หลุยบุญเปง  
 หวางอุน  หอสุวรรณ  หาญใจ เหยือง  เหลาวงคษา   
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 เหลืองทอง  แหกสอนศรี  แหกสอนสี  ใหมใจ  ใหมโทะ  
 ใหมนวล  ใหมมาเมือง

 อธิโน  อนุใจ  อภิชัย  ออดตอกัน  ออนใจ   
 ออนพรม  อะตะมะ  อัตมะ  อัตามะ  อายตุย 
 อายเรือน  อายสืบสาย  อารียรัก  อารีรักษ  อําพนพรรณ
  อิ่นแกว  อินจักร  อินใจ อินใจอาย  อินดลา 
 อินตะกอก  อินตะคํา  อินตะปน  อินตะยศ  อินตะวงค 
 อินตะวอน  อินตะเสน  อินตาแกว  อินตาลา  อินถานัน 
 อินถานันท  อินทนนท  อินทรใจ  อินทรา  อินทะนัน
 อินทะรน  อินทะลน  อินทะวงค  อินทะสิน  อินทะหลุก
  อินทิสอน  อินนอย  อินปน  อินวงค  อุดดง
 อุดดามูล  อุดม  อดุมวงคศรี  อุโดง  อุตตะมูล 
 อุดสม อุดอารมณ  อุดาตัน  อุทธา  อุนแกว 
 อุนจะนํา  อุนใจคํา  อุนใจจิน  อุนใจจินต  อุนใจแรม 
 อุนใจละ  อุปนันท  อุปรักถา  อุปหนอง  อุปารี 
 อูปแปง  แอนดอน  อุดสา  แฮดสมสี

ตวัอยางนามสกุลเดิมของชาวจอมทองท่ีผนัแปรไปเพราะการเขียน
 ผิดพลาด ไดแก

 โมงมายะ มาจาก มวงมายา  คําอายอุด มาจากคําวา คําอายอุน

 สาราสี มาจาก สําราญศรี  เบี้ยบําราญ มาจาก เปยปางลัน

 บุญมาพอ มาจาก บุญมาปอ  ปาปาศักดิ์ มาจาก หลาปาซาง

 กันทายอง มาจาก กันทายวง  แสนคําเพีย มาจาก แสนคําเบี้ย

 แกวจันเพียง มาจาก แกวจันเปง แซง็คะแส เวง็ตะแส มาจาก แซงกะแส

 เสาสีจัน มาจาก เสารสรีจัน  ธิกันทา มาจาก ทิพยกันทา

 ลิตเคอืคาํ ฤทธิเ์รอืคาํ ลติรเครอืคาํ  ฤทธิ์เครือคํา มาจาก ลิตเครือคํา

 อินตลา มาจาก อินทิรา  อัตตามะ มาจาก อัตมะ



๕๒

  นามสกลุเดมิ ๑ นามสกลุ อาจจะผันแปรไปเปนหลายนามสกุลคลายๆ กนั
การผนัแปรไปนีม้กัเกดิขึน้ในกรณทีีช่าวบานไปทําเอกสารราชการ เชน บตัรประชาชน
สําเนาทะเบียนบาน การบอกเจาหนาที่ดวยปากเปลา เมื่อเจาหนาท่ีเขียนก็เขียน
ตามความเขาใจของตนเองจากท่ีไดยินมา จึงแตกตางไปจากนามสกุลเดิม

นามสกุลใหม ที่มีการแจงเปลี่ยนจากนามสกุลเดิม ที่อําเภอ

 รัตนวิทยากรณ  ลานนาสถิต  สุภาวรรณรัตน  ทวีเชวงเกียรติ 
 มารุตสุวรรณ  ศรีกลางเมือง  ใจมณีวรกุล  แสงปรีดานนท 
 บุษยธานินทร  วิรัตนวรชาติ  อิสระพนาชีวิน พัฒนเกียรติชีวิน 
 วิจิตรรังสรรค  อัครศาสตร  ธารณะนฤมล  รัตนพรศักดิ์ 
 นิลอุบลพันธ  มงคลวาณิชย  ศรีเบญจรงค  คาํปนประพนัธกลุ 
 วุฒิเทิดสกุล  ปรชีากุลสัมพันธ  ใจสุนทรีย  เกษตรวนา 
 ประชาชนะชน  วงศรัตนเสถียร  กําชัยเจริญกุล  รัตนสุรีย 
 จริยาวัฒนะ  โชควราลักษณ  พีระภาสกร  ลัทธิธรรมธาดา 
 พิทักษจริตกุล  ศิริประดิษฐกุล  ชนะโยธิน  ศิริวัชระพงศ 
 ตรีศักดิ์ธนานนท สุทธิทองทรัพย  พงษเจริญวรรณ  พิทักษภูผาวารี 
 รัตนบําเพ็ญ  มั่นขันติยิ่ง  พิทักษวัฒนดํารง หลาทรงสิทธิ์
 ศรีอุปปารมี  แกวศุภางค  พูนเจริญทรัพย  นิมิตพูนสวัสดิ์ 
 ปฏิวัติไพร  รุงกวีศิลปกรวี  วุฒิปญญานนท  สินเสวนาชีพ
 เกียรติสันติวงศ  เกียรติโชคชัย  พณิชพงศสกุล  นภตาศัย 
 สุวิชชานนท  ทรัพยพรชัย  สุริยะพงศกร  ปญญากิตติกุล 
 อนันตบุญวัฒน ปนคุณธรรม  เอ้ือพิริยะกูล  พจีพรพรหม 
 รพีเรืองรอง  อนุรักษริมธาร  นันตะเจริญ  เกียรติเอื้ออังกูร
 พงศจีรทีป  โชติฐิติพันธ  กิตติพินันท  ภูมิทัศนอําไพ
 เจริญเพ่ิมลาภ  รัตนขันทอง  อัครวานิชอุดม  เปรมชยานนท 
 พงศชุติวัต  ทวีเจริญพร  อริชยหัสดิน  เพชรศิลาพันธุ 
 สุจิราทอง  ธนาบูรณะกุล  ธนิตธีระนันท  วงสเจริญพร 
 ธนะศุภชัยพร  วิมานกลางดง  พงศเมฆินทร  รังศิริกุล 
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* นามสกุลท่ีไดรับพระราชทานจาก สมเด็จพระญาณสังวร สมเด็จพระสังฆราช สกลมหา-
 สงัฆปรณิายก ซึง่ชาวอาํเภอจอมทองไดรบัพระราชทานทัง้หมด ๓ นามสกลุ ดงันี ้กฤดกิรสกลุ* 
 พิพัฒนพงศพันธ* มนตรีนิธิกร*.

 พัทธนันทชัย  โรจนพิศิษฐ  มงคลวารินทร  วิริยะธานันท 
 กฤชภากุล  กฤดิกรสกุล*  พพิฒันพงศพนัธ* ภคมนพิพัฒนพร 
 ขัติจักร  กอผจญทรัพย  มนตรีนิธิกร*  สินธนาภา 
 ฉวีวงษเจริญ  สถิตญาณทัต  ปาวิลาธนดล  ศุภรัตนจิราธร 
 สุขสินสกุล  ศักดิ์ธนาธีรกุล  เปลงศิริโสภา  ธนากุลภิวัฒน 
 โชคธนาภิวัฒน  รักนรานุกุล  ธํารงเจริญโรจน  ภาคยัง 
 เตชะรินทร  รักสุรโยธิน  กุลทวีเดชา  พงศฐิติโชติ 
 วรนันทปญญา  สุขสันติสุข  จารักัญญพสิฐ  ณัตฐากานตร 
 อภิพีรสิทธิ์  สกุลรังแกว  วงคชัยสิริ  ไพบูลยชู 
 สุพจนชื่นฤดี  จิรัฐิติกาลชัย  สุวภัทรเจริญ  อุนใจเลิศฤทธิ์ 
 รักษทรายคํา  ปญญาธนาศรี  ตระกูลอุนใจ  เลิศรัตนโสภณ 
 จอมนที  ดารากาญจนกุล  กาษาวพัสตร  เดชาระพีพันธ

ปรากฏการณที่อาจจะเปนไปของนามสกุลคนเมืองในอนาคต 

  คําเมืองเลือนหายไปจากการใชภาษาไทย ภาษาบาลีสันสกฤตในชื่อสกุล
ที่ตั้งใหม ตามความเชื่อและคานิยมยุคนี้ ที่มักจะเปลี่ยนชื่อ ชื่อสกุล เพ่ือแกชง 
เพื่อสะเดาะเคราะห ซึ่งผูที่เปลี่ยนแปลงชื่อนามสกุลดวยเหตุนี้ จะรูสึกวาไดเปน
คนใหม หมดเคราะหหมดโศก มคีวามหวงัวาชวีติจะดขีึน้ นามสกลุเดมิทีแ่สดงตน
เปนคําลานนา ที่ใชมารวม ๘๐ ป ก็จะกลืนกลายเปนคําภาษาไทยไป เปนคําเรียก
ขานท่ีมีสําเนียงกรุงเทพ มีความหมายดีมาก เปนที่ภูมิใจของเจาของนามสกุล 
หากเมื่อคนเหลานี้ไปทํางานตางจังหวัด อพยพไปอยูตางถิ่น หรือแมแตคนท่ียัง
อาศยัอยูในดนิแดนลานนาเหมอืนเดมิ จากการไดรูจกัชือ่นามสกลุ เราจะไมสามารถ
คาดเดาไดเลยวาเขามีตนตระกูลเปนคนเมือง หรือเขามาจากลานนา 
  อตัลกัษณหนึง่ทีแ่สดงตัวตนวาเปนคนเมือง มาจากลานนา ดวยการใชชือ่ 

นามสกุลเปนคําเมืองก็จะไมมีอีกตอไป 



๕๔

  ภาษาคําเมืองในนามสกุลคนลานนาสามารถยังคงมีอยูตอไปได ถาหาก
มีการฟนฟูการใชคําเมือง มีการตั้งคลังขอมูล เรื่องชื่อนามสกุลท่ีมีความหมายดี 
และเปนภาษาลานนาหรือคําเมืองที่สละสลวย ไพเราะ รื่นหู เพื่อใหบริการปรึกษา
เรื่องการต้ังนามสกุลใหมของคนเมืองที่ตองการเปลี่ยนจากนามสกุลเดิม วิธีนี้
อาจจะทําให “คําเมือง” ในนามสกุลคนเมืองยังมีอยูตอไป และเปนคําที่งดงาม 
ไพเราะ เปนที่นาภาคภูมิใจแกเจาของนามสกุล

บทสรุป
  การเปล่ียนแปลงทางสังคมสงผลกระทบตอวถิชีวีติ วถิคีวามคิด ความรูสกึ
ของคน เพราะความซับซอน ยุงยาก ทาํใหคนเผชิญทกุขมากข้ึน เมือ่อยากไปใหพน
ความทุกข บางคนใชวิธีเปล่ียนช่ือ นามสกุล เพื่อหวังผลทางจิตวิทยาวา ตนเอง
เปนคนใหม ปรากฏการณเหลานี้เกิดขึ้นในสังคมไทยมาอยางตอเนื่อง การนิยม
เปล่ียนช่ือเปล่ียนนามสกุลกม็มีากข้ึน ซึง่การเปล่ียนแปลงน้ีสงผลถึงการเลือนหาย
ของภาษาลานนา หรือคําเมือง ในนามสกุลของคนเมืองไดหมดลงไปดวย 
คําที่แสดงถึงรากเหงา ประวัติศาสตรของตระกูลคนเมืองถูกเลิกใช ถูกแทนที่ดวย
คําภาษาไทยชั้นสูง ซึ่งประกอบดวยคําบาลี สันสกฤต จนไมเหลือเคาอัตลักษณ
ภาษาในนามสกุลคนเมืองอีกตอไป
  การเปลี่ยนนามสกุลจากคําเมืองเปนภาษาไทย อาจดูเปนคลื่นกระทบฝง
ลูกเล็กๆ ที่ไมกระทบสังคม แตหากมองในแงการใชภาษาในชีวิตประจําวันที่แสดง
ตวัตน ชาตพินัธุ ถิน่ทีอ่ยู เปนการกลนืกลายทีผู่เปลีย่นนามสกลุมีความเตม็ใจทีจ่ะ
เปลี่ยนแปลง 
  แตหากมีการใหบริการชวยคิดนามสกุลที่เปนคําเมืองท่ีไพเราะ มีความ
หมายดี และแสดงอัตลักษณของคนเมือง นาจะมีคนเมืองบางสวนที่รักความเปน
ลานนานาจะยินดีที่จะใชนามสกุลที่มีสําเนียงเรียกขานแบบคนเมืองน้ัน ซึ่งการ
ละทิ้งคําเมืองในนามสกุลนาจะนอยลง เพียงแคเปล่ียนจากคําพื้นๆ ไปเปนคํา
ที่ดีกวาเดิมแตยังคงอัตลักษณคนเมืองสืบไป
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บทคัดยอ 

  งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการแปรที่มีแนวโนมไปสู การ

เปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระบางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

ตําบลเขาแกว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย โดยดูวามีปจจัยใดท่ีทําใหพยัญชนะ

และสระในภาษาไทดาํปจจบุนัเกดิการแปรและเปลีย่นแปลงเสยีงไปจากภาษาไทดาํ

โบราณ การอธิบายถึงสาเหตุของการเปล่ียนแปลงเสียงจะพิจารณาจากปจจัยทาง

สังคม คือ การสัมผัสภาษา (language contact) ทั้งจากภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษากลุมลาว (ภาษาเลย/ ลาวเวยีงจนัทน/ ลาวหลวงพระบาง) และอาย ุกลุมอายทุี่

ใชในการวจิยัแบงออกเปน ๓ กลุม ไดแก กลุมวยัสงูอาย ุกลุมวยักลางคน และกลุม

วยัรุน ผลการศกึษา เม่ือพจิารณาถงึปจจยัทีท่าํใหเกดิการแปรและการเปลีย่นแปลง

เสียงในภาษาไทดําพบวา การสัมผัสภาษาจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษากลุมลาวซึ่งเปนปจจัยภายนอกภาษา จัดเปนปจจัยที่มีบทบาทสําคัญ โดยมี

การแปรเสยีงไปตามกลุมอาย ุการแปรเสยีงทีม่แีนวโนมไปสูการเปลีย่นแปลงเสยีง

จะพจิารณาจากการใชรปูแปรเฉพาะผูพดูในกลุมวยัรุน คอื กลุมวยัรุนจะรับอทิธพิล

จากภาษาไทยมาตรฐานทีม่เีสยีงปฏิภาคกบัคาํในภาษาไทดาํเขามาใชมากกวาผูพดู

อีกสองกลุมอายุที่จะรับอิทธิพลสวนใหญมาจากภาษากลุมลาว นอกจากนี้เฉพาะ

ผูพูดในกลุมวัยรุนยังพบการใชรูปแปร [ɤː] ของสระประสม /aɯ/ ที่สันนิษฐานวา

เปนการแปรที่เกิดจากปจจัยภายในภาษา โดยการออกเสียงสระใหงายขึ้น (Vowel 

simplification) 

 



๕๘

 ABSTRACT

  This paper aimed to analyze the variation of the phonological changing 

trends of the consonants in Tai Dam ethnic group, Ban Na Pa-Hnat village, 

Khao Kaew sub-district, Chiangkhan district, Loei. The researcher examined 

the possible factors which influence the Old Tai Dam consonants and vowels 

variation. The focuses will be on the external social factors, which are the 

language contact both from Standard Thai and Lao (Loei / Vientiane / Luang 

Phabang) and age. The age of Tai Dam informants can be considered as the 

factors which induce the phonological variation and change. The age groups 

in this study were divided into 3 group : old age, middle-age, and young 

age. The results revealed that, the external factor in language contact from 

loanword of standard Thai and Lao into Tai Dam’s sound is considered as 

the most significant factor. The consonants and vowels varied according to 

age-group, the sound changes in progress were considered by the younger 

age-group only, and the younger age-group were influenced by standard Thai 

which correspondence with words in Tai dam, unlike the older age group 

who were influenced by Lao. Only one case of vowel variation, concerning 

the variant of the diphthong is hypothesized to be induced by an internal 

factor i.e. vowel simplification. This variation is found only in the younger age 

group.
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การเปลี่ยนแปลงที่กําลังดําเนินอยูกรณีศึกษา การเปลี่ยนแปลง
 ของเสียงพยัญชนะกับสระบางเสียงในภาษาไทดํา

  ไทดําถือวาเปนกลุมชาติพันธุที่มีความสําคัญเนื่องจากมีผูพูดภาษาไทดํา

อยูเปนจํานวนมากในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต ผูพูดสวนใหญอาศัยอยู

ทางตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ตอนเหนือ

ของประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และกระจายอยู ทั่วไป

ตามบริเวณตางๆ ของประเทศไทย “ภาษาไทดํา” เปนชือ่ท่ีใชเรยีกท่ัวไป แตเฉพาะ

ในประเทศไทยนัน้มใีชอกีหลายช่ือ ไดแก “ภาษาไทดาํ ไทยโซง ลาวโซง ไทยทรงดาํ 

ลาวทรงดํา หรอืผูไทดํา”๒ ไทดําบานนาปาหนาด จงัหวัดเลย ประเทศไทย เปนไทดํา

กลุมเดียวที่ตั้งถิ่นฐานอยูในภูมิภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทยและ

มีประวัติการอพยพยายถิ่นฐานเขามาในประเทศไทยคนละชวงเวลาและเสนทาง

กับไทดํากลุมอื่นๆ ที่มีศูนยกลางอยูที่จังหวัดเพชรบุรีกอนจะกระจายไปแตละถ่ิน 

ไทดําบานนาปาหนาด จังหวัดเลย เปนกลุมผูพูดภาษาไทดําอยูเพียงหมูบานเดียว

และตั้งบานเรือนอยูปะปนกับคนไทยอีสานถิ่นเลย ทําใหนอกจากภาษาไทย

มาตรฐานท่ีเปนภาษาราชการแลว จึงอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาแวดลอม

อันเปนภาษาของชนกลุมใหญคือ ภาษาเลย ลาวเลยหรือไทเลย รวมถึง

ภาษาของชนกลุ มนอย

ที่ เป นภาษาลาวอพยพ 

(เวยีงจนัทน, หลวงพระบาง)

ภาษาท้ังหมดน้ี พิณรัตน 

อัครวัฒนากุล (๒๕๔๖) 

ไดจัดใหอยูในภาษากลุม

ลาว ซึ่งคนไทดําบานนา

ปาหนาดสามารถพูดและ

ฟงไดเขาใจหมดทุกคน 



๖๐

  จากการไดศึกษาการเปลี่ยนแปลงเสียง (Phonological change) จาก

ภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, ๒๐๐๒)๓ ที่ทําใหเกิดภาษาไทดําปจจุบันถ่ิน

ตางๆ พบวา ระบบเสียงพยัญชนะและสระของภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

(ชาครติ อนนัทราวนั, ๒๕๒๑) มกีารเปล่ียนแปลงจากภาษาไทดาํโบราณแตกตางไป

จากภาษาไทดําถิ่นอื่นๆ ที่มีผูศึกษาไวทั้งในประเทศเวียดนามและประเทศไทย 

คอื พบจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกล้ํา (cw-) ทีม่เีพยีงหนวยเสียงเดียวคือ 

/kw-/ ขณะทีถ่ิน่อืน่สวนใหญม ี๓ หนวยเสียง แตพบจาํนวนหนวยเสยีงสระประสม

มากกวาถิน่อืน่เนือ่งจากความส้ันยาวของสระประสมมีนยัสําคญัทางภาษาศาสตร 

นอกจากน้ี ผูวจิยัยงัไดเกบ็ขอมูลทางเสยีงเบือ้งตนพบวาภาษาไทดําบานนาปาหนาด

ในปจจุบันมีการออกเสียงพยัญชนะและสระที่แตกตางกันในผูพูดที่มีอายุลดหลั่น

กันไป ดังนี้

  ๑)  ภาษาไทดาํบานนาปาหนาดในปจจบุนัมีการแปรเสยีงไปตามกลุมอายุ

เกิดขึ้น ตัวอยาง ในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนจะออกเสียงพยัญชนะตน

ที่มาจากเสียงกักโฆษะในภาษาไทด้ังเดิม เชน *b- เปนเสียงกักอโฆษะสิถิล [pu๓๔] 

‘พลู’ ขณะที่กลุมวัยรุนมีการแปรของเสียงกักอโฆษะสิถิลและเสียงกักอโฆษะธนิต

เกิดขึ้นคือ [pu๓๔ ~ phu๓๔] หรือในคําวา /pap๓๓/ ‘พับ’ ที่พบวาผูพูดในกลุมวัยรุน

ทุกคนจะออกเสียงแปรไปท้ังคําเปน [phap๓๓] เปนตน การแปรดังกลาวสะทอน

ใหเห็นวาเริ่มมีการออกเสียงพยัญชนะตนเหลานี้แตกตางไปจากลักษณะท่ี 

Chamberlain (๑๙๗๕) และ Hartmann (๑๙๘๐) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุม

ที่มีการกลายจากเสียงพยัญชนะตนกักด้ังเดิมเสียงกอง (กักโฆษะสิถิล) เปนเสียง

ไมกอง ไมพนลม (กักอโฆษะสิถลิ) *b > p 

  ๒)  ผูวิจัยพบการแปรของเสียงสระ /aɯ/ เชน คําวา /saɯ๔๕/ ‘ใส’ 

ในขณะที่ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนยังคงออกเสียงสระประสมดั้งเดิม 

[saɯ๔๕] แตผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียงเปน [aj] และมีการแปรไปเปนสระเดี่ยว [ɤː] 

เกิดขึ้นดวยคือ [saɯ๔๕~ saj๔๕ ~ sɤː๔๕] เปนตน การแปรของผูพูดกลุมวัยรุนจาก
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สระประสม [aɯ] ไปเปนสระเดี่ยว [ɤː] นี้ ทําใหมีความเปนไปไดที่ในอนาคต

ภาษาไทดําอาจสูญเสียลักษณะที่รักษาสระประสมในภาษาไทดั้งเดิมท่ีมีลักษณะ

การเปล่ียนแปลงของสระประสม *iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ 

ซึ่งเปนเกณฑที่ใชแยกภาษาไทดําออกเปนคนละถิ่นกับภาษาไทแดง ไทขาว และ

ไทลื้อ (Kullavanijaya and L-Thongkum, ๑๙๙๘) 

  ๓)  ภาษาไทดําบานนาปาหนาดในปจจุบันมีการเปลี่ยนแปลงเสียง

ที่พบทั่วไป คือ พยัญชนะตนควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณ *khw-, *ɣw-, *kw-, 

*ɡw-, *hŋw- และ *ŋw- ผูพูดจะออกเสียงเปนเสียงพยัญชนะตนเด่ียว [kh-], 

[k-] และ [ŋ-] ตามลําดับโดยเกิดรวมกับทุกสระ หากเกิดกับสระกลางตํ่า /a, aː/ 
จะออกเสียงเปนสระประสม [uə] เชน คําวา ‘กวาง’ *kwaaŋ A๑ ผู พูด

จะออกเสียงเปน [kuəŋ๒๒] ซึ่งแสดงใหเห็นวาพยัญชนะตนควบกล้ําเริ่มหายไป

คงเหลือเพียงพยัญชนะตนเดี่ยว (cw- > c-) 

  ๔)  จากงานวิจยัของ ชาคริต อนนัทราวัน (๒๕๒๑) ทีเ่คยศกึษาระบบเสียง

ภาษาไทดําบานนาปาหนาด พบวาผูพูดจะออกเสียงแปรกันระหวางเสียง [d-] 

และ [l-] เชน ในคําวา [doːm๒๒] ~ [loːm๒๒] ‘ดม’ หรือ [dɛːŋ๒๒] ~ [lɛːŋ๒๒] 

‘แดง’ นั้น ปจจุบันผูวิจัยเริ่มไมพบการแปรดังกลาวแตพบวาผูพูดจะออกเสียงเปน 

[d-] ทั้งหมด ซึ่งผูวิจัยเห็นวาเปนลักษณะที่มีการเปลี่ยนแปลงสูงเชนเดียวกัน

  จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา การแปรและการเปลี่ยนแปลงของ

เสยีงพยญัชนะและสระในภาษาไทดาํเกดิขึน้และดาํเนนิอยูตัง้แตอดตีจนถงึปจจุบนั 

การเปลี่ยนแปลงไดทําใหเกิดความแตกตางระหวางถิ่นและภายในแตละถ่ินก็เกิด

ความแตกตางระหวางอายุของผูพูดดวย ดังที่ เพชรตะบอง ไพศูนญ (๒๕๕๓ : ๔) 

ไดกลาววา ไทดาํบานนาปาหนาดปจจบุนัโดยเฉพาะเยาวชนไทดาํไดรบัภาษาไทย

มาตรฐานเขามาใชในชีวิตประจําวันเปนอยางมาก เนื่องจากมีโรงเรียนประจํา

หมูบานทัง้ในระดบัประถมศกึษาและมธัยมศกึษาทีก่าํหนดใหใชภาษาไทยมาตรฐาน

เปนสื่อในการสอน อีกท้ังดานสาธารณูปโภค บานนาปาหนาดในปจจุบัน



๖๒

ทุกครอบครัวจะมีวิทยุ โทรทัศน ทําใหระบบสื่อสารมวลชนไดเขามามีบทบาทตอ

การรับรูขาวสารและมีผลใหเด็กๆ สามารถฟง พูด อาน และเขียนภาษาไทยได

สิ่งเหลานี้จึงอาจทําใหเยาวชนไทดําใชภาษาไทดํานอยลงและใชภาษาของทาง

ราชการและภาษาอื่นมากขึ้น จึงนาสนใจศึกษาการแปรและการเปลี่ยนแปลง

ของเสียงพยัญชนะและสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบัน โดยเลือก

ผูพูดท่ีมีอายุแตกตางกันซึ่งจะทําใหเห็นภาพของการเปล่ียนแปลงจากอดีตวามาสู

ปจจุบันไดอยางไร การแปรในปจจุบันจะสามารถอธิบายสาเหตุและแนวโนมของ

การเปลี่ยนแปลงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดที่จะเกิดขึ้นในอนาคตไดหรือไม

  วัตถุประสงคของการวิจัย

  วเิคราะหการแปรของเสยีงตามอายทุีม่แีนวโนมไปสูการเปลีย่นแปลงของ

เสียงพยัญชนะและสระในภาษาไทดําปจจุบันที่บานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน 

จังหวัดเลย

  สมมติฐานการวิจัย

  ผูพูดยิ่งมีอายุนอยลงจะยิ่งใชรูปแปรทางเสียงที่เปนรูปแปรที่เกิดขึ้นใหม

ในถิ่นของตนหรือรูปแปรของเสียงในภาษาไทยมาตรฐานมากกวาผูพูดอายุมาก

  การดําเนินการวิจัย 

  ศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด

ปจจุบันซ่ึงจัดเปนการศึกษาโดยมองภาษาในชวงเวลาเดียวหรือในสมัยเดียวแลว

เหน็ลกัษณะท่ีแปรไปในภาษาน้ันๆ เรยีกไดวา การศึกษาภาษารวมสมัย (synchronic 

study) โดยมีขั้นตอนการวิจัยดังนี้

   ตวัแปร ตวัแปรหลกัในงานวิจยันีค้อื กลุมอายุ แบงออกเปน ๓ กลุมอายุ

กลุมอายุละ ๑๐ คน ไดแก ผูบอกภาษากลุมวยัรุน (๑๘–๒๕ ป) สวนใหญกาํลงัศกึษา

ในระดับชั้นมัธยมศึกษาปที่ ๖ ที่โรงเรียนในหมูบาน กลุมวัยกลางคน (๓๕–๕๐ ป) 
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มีประวัติจบการศึกษาในระดับประถมศึกษาปที่ ๖ ถึงมัธยมศึกษาปที่ ๓ ประกอบ

อาชีพทํานาและทอผาในหมูบาน และกลุมวัยสูงอายุ (๖๐ ปขึ้นไป) ทุกคน

จบการศึกษาระดับชัน้ประถมศึกษาปที ่๔ ประกอบอาชีพทาํไร ทาํนา บางคนไมได

ประกอบอาชีพแลว ในการคัดเลือกผูบอกภาษาเพ่ือเก็บขอมูลการแปรเสียงนี้ 

ผู บอกภาษาทุกคนจะตองพูดภาษาไทดําเปนภาษาแม จะเปนเพศชายหรือ

เพศหญิงก็ได ทั้งนี้ผู บอกภาษาทุกคนจะตองมีอวัยวะในการออกเสียงอยู

ในสภาพครบถวนสมบูรณ ออกเสียงไดชัดเจน และมีความเต็มใจที่จะสละเวลา

ใหความรวมมือ

   การสรางเครื่องมือวิจัย รายการคําศัพทเพ่ือศึกษาการแปรและ

การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะและสระประกอบดวย รายการคําท่ีคัดเลือก

มาจากคลังศัพท Old Tai Dam (Black Tai) Lexicon ของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา 

(ฉบับ ๒๕๔๕) โดยใชเกณฑการคัดเลือกคําศัพทที่เปนคํารวมเชื้อสาย (cognate) 

กับคําภาษาไทย รวมทั้งใชพจนานุกรมลาว–ไทย (วีระพงศ มีสถาน, ๒๕๔๓) และ

พจนานุกรม ภาคอีสาน–ภาคกลาง (สมเด็จพระมหาวีรวงศ และคณะ, ๒๕๑๕) 

เปนหลัก โดยเลือกคําท่ีปรากฏตรงกันหรือเปนเสียงปฏิภาคกันในภาษากลุมลาว

ภาษาไทย และภาษาไทดําตามที่ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ฉบับ ๒๕๔๕) 

ไดสืบสรางไว ทั้งนี้การศึกษาเสียงปฏิภาคจะเปนตัวเทียบเพื่อดูวาระบบเสียง

ภาษาไทดําปจจุบันมีการแปรไปดวยอิทธิพลจากภาษาไทยและภาษากลุมลาว

อยางไร รวมคําศัพทเพื่อเก็บขอมูลการออกเสียงจํานวน ๒๘๐ คํา (จากรายการ

คําที่ใชศึกษาพยัญชนะ ๑๘๐ คํา และรายการคําที่ใชศึกษาสระ ๑๐๐ คํา) 

   วิธีการเก็บขอมูล ผู วิจัยใชแบบสํารวจประวัติของผู บอกภาษา

เพื่อสอบถามขอมูลท่ัวไปเกี่ยวกับผูบอกภาษาท้ังสามกลุมอายุ ในการถามผูวิจัย

จะใชรูปภาพ อุปกรณ หรือแสดงทาทางประกอบ แลวใหผู บอกภาษาพูดคํา

นั้นๆ การจดบันทึกขอมูลผูวิจัยใชสัทอักษร IPA พรอมกับบันทึกเสียงลงในเคร่ือง

บันทึกเสียง 
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   การวิเคราะหขอมูล วิเคราะหการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียง

ในผูพูด ๓ กลุมอายุ โดยใชแนวคิดเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียง

ตามแนวการศึกษาภาษาศาสตรสังคมที่วิเคราะหความสัมพันธระหวางตัวแปร

ภาษากับตัวแปรทางสังคมเพ่ือดูวาปจจัยใดทางสังคมท่ีสัมพันธกับลักษณะการใช

ภาษา และอธิบายแนวโนมการคงอยูและการหมดไปของรูปแปรจากกระบวนการ

แขงขันกันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound change) ของ Wang (๑๙๖๙) 

  การกําหนดใหมีการแปรของเสียงพยัญชนะและสระเกิดขึ้นนั้น พิจารณา

ไดจากลักษณะตางๆ คือ ๑) การออกเสียงพยัญชนะและสระของผูบอกภาษา

แตกตางไปจากหนวยเสียงพยัญชนะและสระท่ีมีพัฒนาการการกลายเสียงมาจาก

ภาษาไทดําโบราณเปนภาษาไทดําบานนาปาหนาด หรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือ

เมื่อผูบอกภาษามีการออกเสียงคําๆ ใดดวยพยัญชนะและสระมากกวา ๑ เสียง

อยางสมํา่เสมอกจ็ะตดัสนิใหมกีารแปรเกดิข้ึน ๒) การออกเสยีงพยญัชนะและสระ

ที่แตกตางกันระหวางผูบอกภาษาทั้งสามกลุมอายุ สวนปจจัยหรือสาเหตุที่ทําให

เกิดการแปรอาจพิจารณาไดจาก ๑) หากมีการแปรของพยัญชนะและสระเกิดข้ึน

กับกลุมอายุหนึ่งซึ่งทําใหแตกตางไปจากกลุมอายุอื่น และการแปรท่ีเกิดขึ้นนั้น

มลีกัษณะไปตรงกันกบัอีกภาษาหน่ึงไดแกภาษากลุมลาว (เลย หรอืลาวเวียงจันทน) 

รวมถึงภาษาไทยมาตรฐาน อาจทําใหเราสรุปไดวาการแปรดังกลาวมีปจจัยมาจาก

การสมัผสัภาษา (language contact) ซึง่เปนปจจยัภายนอก (External factors) ของ

ภาษา หรือ ๒) หากไมพบวาปจจัยการสัมผัสภาษามีสวนทําใหเกิดการแปรทาง

เสียงขึ้นก็ทําใหสันนิษฐานไดวาอาจเกิดจากปจจัยภายใน (Internal factors) ซึ่งจะ

เปนปจจยัทีพ่จิารณารองลงไปในงานวจิยันี ้นอกจากนี ้ปจจยัทีม่อีทิธพิลอืน่ๆ เชน

 โอกาสท่ีผูบอกภาษาจะไดสัมผัสกับผูพูดภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน

ก็อาจจะตองนํามาใชพิจารณาดวย 

  ยกตัวอยางการวิเคราะหเสียงพยัญชนะในคําวา ‘พลู’ หากผูบอกภาษา

ทัง้กลุมผูสงูอายแุละกลุมวยักลางคนตางออกเสยีงเปน [pu๓๔] แตกลุมเดก็ออกเสยีง
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เปน [phu๓๔] สามารถสรปุไดวาเกิดการแปรของเสยีงพยญัชนะตนขึน้ เมือ่พจิารณา

ถึงปจจัยทางเสียงจะพบวา ภาษาไทดําจัดอยูในกลุม P (Chamberlain ๑๙๗๕, 

Hartmann ๑๙๘๐) ที่จะตองมีการกลายเสียงจากพยัญชนะตนด้ังเดิมเสียงกอง

เปนเสียงไมกอง (*b > p) ทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ph] อาจยืมมาไดจากทั้ง

ภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐานท่ีมคีาํรวมเชือ้สายกันนัน้ ทัง้นี ้หากพจิารณา

ถงึโอกาสทีผู่บอกภาษาจะมาสมัผสักบัภาษาทีม่อีทิธิพลดงักลาวพบวา ผูบอกภาษา

กลุ มเด็กมีโอกาสใชภาษาไทยมาตรฐานมากกวากลุมอายุอื่นเนื่องจากเปน

ภาษาท่ีใชสอนในโรงเรียน ดังนั้นรูปแปร [ph] นาจะยืมมาจากภาษาไทยมาตรฐาน

มากกวาภาษากลุมลาว อีกเหตุผลหนึ่งที่ใชสนับสนุนคือกลุมคนไทดําบานนา

ปาหนาดไดตั้งบานเรือนอยูทามกลางกลุมผูพูดภาษากลุมลาวมาเปนระยะเวลา

ยาวนานแลว กอนทีภ่าษาไทยมาตรฐานจะถกูนาํไปใชสอนในโรงเรยีนหรอืใชสือ่สาร

ผานทางสื่อวิทยุ โทรทัศน แตก็ไมพบวาเกิดการแปรขึ้นในกลุมผูสูงอายุและ

กลุมวัยกลางคน ทําใหสรุปการแปรท่ีเกิดขึ้นนี้ไดวามาจากปจจัยการสัมผัสภาษา

กับภาษาไทยมาตรฐาน เปนตน 
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ระบบเสียงภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 

  พยญัชนะภาษาไทดาํบานนาปาหนาดม ี๒๐ หนวยเสยีง ทกุเสยีงจะปรากฏ

เปนพยัญชนะตนเด่ียวได มเีพยีง ๙ เสยีงท่ีเกดิเปนพยัญชนะทายเด่ียว ดงัรายละเอียด

ตอไปน้ี

  พยัญชนะทายมี ๙ หนวยเสียง แบงออกเปน ๒ กลุม ไดแก พยัญชนะกัก 

/-p,-t,-k,-ʔ/ และพยัญชนะกองกังวาน /-m,-n,-ŋ,-w,-j/



การเปลี่ยนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยูกรณีศึกษาฯ ๖๗

  สระเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี ๑๘ หนวยเสียง ประกอบดวย

สระสั้น ๙ หนวยเสียง และคูสระยาวที่เปรียบตาง ๙ หนวยเสียง มีดังนี้

ตําแหนงของลิ้น

  สระประสมมี ๔ หนวยเสียง ไดแก /iə, ɯə, uə, aɯ/

การเปลีย่นแปลงของเสียงพยัญชนะกบัสระบางเสยีงในภาษาไทดาํ
 บานนาปาหนาด

  ผลการวิจัยพบวา เสียงพยัญชนะท่ีมีการแปร ไดแก พยัญชนะตน 

ph- b- d- l- (< *l-) p- t- c- k- (< *b- *d- *ɟ- *ɡ-) ɲ- (< *hɲ- *ɲ-, *j-) 

kh- k- (< *khw-, *kw- *ɡw-) s- (< *x-) h- (< *ɦ- *h-) และพยัญชนะทาย 

-ʔ (< *VVk ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี ๑) สวนเสียงสระท่ีมีการแปร ไดแก 

สระเดีย่วเสยีงสัน้และสระประสมทกุหนวยเสยีง รวมถงึสระเดีย่วเสยีงสัน้ทกุหนวย

เสียงที่มาจากสระยาว *ii, *ɯɯ, *uu, *ɛɛ, *aa และ *ɔɔ (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) 

ในภาษาไทดําโบราณ



๖๘

  จากการแปรของเสียงพยัญชนะและสระท่ีพบดังกลาว ไมใชเสียงพยัญชนะ

และสระทุกเสียงที่การแปรจะมีแนวโนมไปสู การเปลี่ยนแปลง การแปรของ

เสียงพยัญชนะและสระที่พบวามีแนวโนมไปสูการเปลี่ยนแปลงเสียงในอนาคต

มีบางเสียง ไดแก รูปแปรพยัญชนะควบกลํ้า [khw-], [kw-] ของพยัญชนะตน 

/kh-/ (< *khw-), /k-/ (< *kw-, *ɡw-) รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (< *j-) 

และรูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ (< *b-) ตามลําดับ รวมถึงรูปแปร [a, aː] 
ของสระประสม /uə/ (<*a, aː ที่ตามหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw-) และ

รูปแปร [aj, ɤː] ของสระประสม /aɯ/ (<*aɯ) ดังรายละเอียดตอไปนี้

  พยัญชนะ kh- และ k- ที่มาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *khw- และ 

*kw-, *ɡw- ตามลําดับ ในภาษาไทดําโบราณซึ่งกําลังจะสูญไปในภาษาไทดํา

ปจจุบันบานนาปาหนาด มีการแปรระหวางพยัญชนะตนเด่ียวและพยัญชนะ

ตนควบกลํ้าที่แตกตางกันดังตอไปน้ี 

  ๑. พยัญชนะ kh- ที่มาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *khw- มีรูปแปร ๔ รูป 

ไดแก รูปแปรพยัญชนะตนเดี่ยว [kh-] และ [k-] และรูปแปรพยัญชนะตนควบกลํ้า 

[khw-] และ [kw-] แตกตางกันไปในแตละคาํ คือ รูปแปร [k-] พบในคํา [kuəʔ๔๔] 

‘ขวาก’ [kuəj๓๔] ‘ไขว (หาง)’ และ [kuəj๓๔] ‘ไขว’ เฉพาะผูพดูคนท่ี ๕ ของวัยกลางคน

รูปแปรพยัญชนะตนควบกล้ํา [kw-] พบ ๑ คํา คือ [kwaʔ๔๔] ‘ขวาก’ ในผูพูด

กลุมวัยรุน สวนรูปแปร [kh-] กับ [khw-] มีการแปรอิสระกันในบางคํา เชน 

[khɛːn๒๒~ khwɛːn๒๒] ‘แขวน’ หรือ [khuəm๓๑ ~ khwam๓๑] ‘ควํ่า’ ซึ่งพบ

เฉพาะในกลุมวัยรุนเชนเดียวกัน 
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๗๐

  รูปแปร [k-] ที่พบในคําวา /khuəʔ๔๔/ ‘ขวาก’, ‘ไขว (หาง)’ และ ‘ไขว’ 

ดังกลาว เกิดจากผูพูดกลุมวัยกลางคนนําการปฏิภาคของเสียงพยัญชนะในภาษา

ไทดํา ภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวมาใช กลาวคือพยัญชนะท่ีมาจาก 

*ɡ- จะกลายเปนเสียงไมพนลม (สิถิล) /k-/ ในภาษาไทดําที่ปฏิภาคกับเสียงพนลม 

(ธนิต) /kh-/ ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว โดยผูพูดไดปรับพยัญชนะ 

/kh-/ ในคําวา /khuəʔ๔๔/ ‘ขวาก’ /khuəj๓๔/ ‘ไขว (หาง)’ และ /khuəj๓๔/ ‘ไขว’ 

ที่มาจากภาษาไทดําโบราณ *khw- ตาม /kh-/ ที่มาจาก *ɡ- คือปรับไปเปน 

/k-/ ตามเสียงปฏิภาค ทั้งนี้เห็นไดจากการออกเสียงของผูพูดท่ีควรออกเสียง

ดวยรูปแปรเดิมคือเสียงพนลม (ธนิต) [kh-] ที่มาจากพยัญชนะ *khw- ในภาษา

ไทดําโบราณ คือ [khuəʔ๔๔], [khuəj๓๔] และ [khuəj๓๔] แตกลับออกเปนเสียง

ไมพนลม (สถิลิ) คอื [kuəʔ๔๔], [kuəj๓๔] และ [kuəj๓๔] ตามการปฏิภาคของพยัญชนะ

ที่มาจาก *ɡ- แทน การท่ีผู พูดปรับพยัญชนะ /kh-/ ที่มาจาก *khw- ตาม 

/kh-/ ที่มาจาก *ɡ- โดยปรับเปน [k-] นั้นจัดเปนกระบวนการแกไขเกินเหตุ 

(hypercorrection) ของผูพูดกลุมวัยกลางคน ลักษณะดังกลาวนี้พบเชนเดียวกัน

ในงานวิจัยของ สมทรง บุรุษพัฒน (๒๕๕๔) ทั้งนี้อาจเปนเพราะผูพูดคิดวาการ

ใชรูปแปรใหมดังกลาวเปนการออกเสียงท่ีถูกตองมากกวารูปแปรเดิมท่ีตนใชเปน

ปกต ิเพราะฉะน้ันการออกเสียงเปนเสยีงไมพนลม (สถิลิ) จงึนาจะถกูตองตามเสียง

ปฏิภาคกันดังกลาว

  สวนรูปแปร [kw-] ผูพูดกลุมวัยรุนปรับ /khw-/ ที่ยืมมาจากภาษาไทย

มาตรฐานใหเปนเสียงไมพนลม [kwaʔ๔๔] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทดําแทน 

แตยงัคงเสียงวรรณยุกตเดมิของภาษาไทดําไว ซึง่จดัเปนกระบวนการแกไขเกินเหตุ

ของผูพูดเชนเดียวกัน 

  ๒. พยัญชนะ k- ที่มาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *kw- และ *ɡw- 

ในบางคําไมพบการแปรท้ังสามกลุมอายุ แตในคําที่มีการแปรพบรูปแปร ๔ รูป 

ไดแก [k-], [kh-], [kw-] และ [khw-] แตกตางกันไปตามคํา คอื บางคําพบ ๒ รปูแปร
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ไดแก [k-] และ [kw-] โดยพบ ๑ คําในกลุมวัยสูงอายุที่มีลักษณะแปรอิสระกัน คือ 

คําวา [kuəj๔๔ ~ kwaːj๔๔] ‘ควาย’ บางคํามีรูปแปร [k-] และ [kh-] ที่พบเฉพาะกลุม

ผูพดูวัยกลางคนและวัยรุน โดยผูพดูในกลุมวยักลางคนพบเพียงคําเดียว คอื คาํวา

[kuəŋ๓๓, khuəŋ๓๓] ‘ขวาง’ และบางคําพบรูปแปร ๓ รูป ไดแก [k-], [kw-] และ 

[khw-] หรือรูปแปร [k-], [kh-] และ [khw-] แปรอิสระกัน โดยพบเฉพาะผูพูด

ในกลุมวัยรุนเทานั้น ตัวอยางคํามีดังนี้



๗๒

 

  พยัญชนะ ɲ- ทีม่าจากพยญัชนะตน *j- ในภาษาไทดาํโบราณ มรีปูแปร

๒ รูป ไดแก [ɲ-] และ [j-] แตกตางกันไปตามคําและกลุมอายุ รูปแปร [j-] จะพบ

ทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุนและพบบางคําในกลุมวัยกลางคน ในกลุมวัยสูงอายุพบ

รูปแปร [j-] เพียงคําเดียว คือ คําวา [ɲaʔ๔๔ ~ jaʔ๔๔] ‘ยาก’ นอกนั้นผูพูดกลุม

วัยสูงอายุทุกคนจะออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [ɲ-] ทั้งหมด ดังตัวอยางตอไปนี้ 
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  พยญัชนะ p- ทีม่าจากพยัญชนะตนกกัโฆษะ *b- ในภาษาไทดําโบราณ 

มีการแปรระหวางเสียงแบบไมพนลม (สิถิล) [p-] และเสียงแบบพนลม (ธนิต) [ph-] 

ที่เกิดในบางคํา โดยมีการแปรเกิดขึ้นในทุกกลุมอายุซึ่งพบมากในผูพูดกลุมวัยรุน 

ดังตัวอยาง



๗๔

  สระ-uə- เฉพาะท่ีมาจากสระกลางต่ํา *a, aː ตามหลัง *cw- ในภาษา

ไทดําโบราณ จะมีรูปแปร ๓ รูป ไดแก [uə], [a] และ [aː] คําที่มีการแปรจะพบ

รูปแปร [a] และ [aː] ตามหลังเสียงพยัญชนะควบกลํ้า [khw-] และ [kw-] ดังนี้ 
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  สระ-aɯ- ที่มาจากสระประสม *aɯ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 

๓ รูป ไดแก [aɯ], [aj] และ [ɤː] ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนพบวาใช

รูปแปร [aj] อยางละคําเทานั้น คือ คําวา /caɯ๒๒/ ‘ใจ’ ผูพูดคนท่ี ๗ ในกลุม

วัยสูงอายุออกเสียงเปน [caj๒๒] และคําวา /ɲaɯ๔๔/ ‘ใย’ ผูพูดคนท่ี ๕ ในกลุม

วัยกลางคนออกเสียงเปน [ɲaj๔๔] สวนผูพูดกลุมวัยรุนพบวาใชทั้งรูปแปร [aj] และ 

[ɤː] เปนจํานวนมากและบอยครั้ง ดังตัวอยาง 



๗๖
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   การแปรของพยัญชนะและสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดตามกลุม

อายุที่มีแนวโนมไปสูการเปลี่ยนแปลงดังกลาวขางตนสามารถแสดงรอยละของ

การใชรูปแปรของแตละพยัญชนะและสระ ดังภาพท่ี ๑

  ภาพที่ ๑ แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะตน 

/kh-, k-/ (< *khw-, *kw- *ɡw-), /ɲ-/ (< *j-), /p-/ (< *b-) สระประสม /uə/ 

(<*a, aː ที่ตามหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw-) และ /aɯ/ (<*aɯ) ในผูพูด

ภาษาไทดําแตละกลุมอายุ



๗๘

  จากแผนภาพเปรียบเทียบรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะและ

สระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดพบวาผูพูดทุกกลุมอายุมีการใชรูปแปรใหม 

โดยเฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปรใหมทุกรูป และมีระดับการใชรูปแปรสูงกวา

ในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนที่ไมพบการใชรูปแปรใหมในบางพยัญชนะ

และสระ

  เมื่อพิจารณาถึงปจจัยที่มีผลใหเกิดการใชรูปแปรใหมของพยัญชนะและ

ในทกุกลุมอายุอาจกลาวไดวาสวนใหญมสีาเหตมุาจากการสัมผสัภาษา (language 

contact) ซึ่งเปนปจจัยภายนอกภาษาที่มีอิทธิพลทั้งจากภาษากลุ มลาวและ

ภาษาไทยมาตรฐาน เนื่องมาจากผูพูดชาวไทดําบานนาปาหนาดจัดเปนผูพูด

สองภาษา (bilingual) หรือหลายภาษา (multilingual) ซึ่งหมายถึงผูที่พูดภาษาไทดํา

เปนภาษาแมทุกคนจะใชภาษาไทดําในชีวิตประจําวันแลว ยังสามารถพูดภาษา

กลุมลาว/เลยหรือลาวเวียงจันทน และ/หรือสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานได

เมื่อติดตอสื่อสารกับผูคนภายนอกก็อาจเกิดการสัมผัสภาษากับภาษาที่ตางกัน

ในบริเวณใกลเคียงกันที่ลักษณะทางเสียงบางประการอาจจะมีอิทธิพลตอกันและ

มีผลทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางเสียงขึ้นได ทําใหมีโอกาสรับคํายืม (borrow) 

และปรับเสียงตามคํายืมโดยเฉพาะเสียงในภาษาไทดําท่ีปฏิภาคกับเสียงที่มาจาก

คํายืมในภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ดังไดแสดงการปฏิภาคของเสียง

พยญัชนะและสระในภาษาไทดาํบานนาปาหนาดทีม่กีารแปรทางเสยีงเปรยีบเทยีบ

กับภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ในตารางที่ ๑
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  ตารางท่ี ๑ การปฏิภาคของเสียงพยัญชนะและสระท่ีมีพัฒนาการ

จากภาษาไทดั้งเดิมมาเปนภาษาไทดํา บานนาปาหนาด ภาษากลุมลาว และ

ภาษาไทยมาตรฐาน

   การสัมผัสภาษานับไดวาเปนตัวกระตุ นใหเกิดการเปลี่ยนแปลงและ

การแปรทางเสยีงซึง่ในงานวจิยันีจ้ะเหน็ไดจากการใชรปูแปรใหมของผูพดูในแตละ

กลุมอายุ ดงัจะไดอธบิายตามระดับของการใชรปูแปรของพยัญชนะและสระในภาษา

ไทดําบานนาปาหนาดตอไปน้ี



๘๐

  รูปแปร [khw-] และ [kw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และ 
/k-/ (<*kw-, *ɡw-) เนื่องจากมีการใชรูปแปรของพยัญชนะควบกลํ้าทั้งสองรูปนี้
คอนขางมาก โดยเฉพาะรูปแปร [khw-] ของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) ที่พบ
เฉพาะในกลุมวัยรุน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนยังใชรูปแปร
ที่เปนพยัญชนะตนเดี่ยว ยกเวนในคําวา ‘ควาย’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียง
แปรอสิระกนัระหวาง [(to๒๒) kuəj๔๔ ~ kwaːj๔๔] จงึทาํใหพจิารณาไดวา การใชรปูแปร
ดงักลาวของผูพดูกลุมวยัรุนไมนาเปนการรกัษาเสยีงพยญัชนะควบกลํา้ในภาษาไทดาํ
โบราณและพยัญชนะควบกลํ้า /kw-/ ที่พบจากงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน
(๒๕๒๑) ไวแตอยางใด แตนาจะเปนเพราะรับอิทธิพลจากคํายืมในภาษาไทย
มาตรฐานท่ีใชเปนสื่อการสอนในโรงเรียนซ่ึงผู พูดกลุมวัยรุ นมีโอกาสไดเรียน
ภาษาไทยมาตรฐานอยางเด็กไทยและสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานได ทําให
กลุ มวัยรุ นมีโอกาสสัมผัสกับภาษาไทยมาตรฐานมากกวาอีกสองกลุ มอายุ 
เพราะฉะนั้นการเปลี่ยนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) 
และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดควรจะมีทิศทางดังแสดง

ตัวอยางในภาพที่ ๒

ภาษากลุมลาว/ปจจัยภายในภาษา ภาษาไทยมาตรฐาน

  ภาพที ่๒ แผนภาพแสดงทิศทางการเปล่ียนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน
/kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด

)
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  จากตวัอยางแสดงทศิทางการเปลีย่นแปลงของพยญัชนะควบกลํา้ในภาษา

ไทดําโบราณจะเห็นไดวาในงานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (๒๕๒๑) ผูพูด

ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงรักษาเสียงควบกล้ําไวได ๑ หนวยเสียง คือ 

/kw-/ แตเริ่มมีการแปรอิสระกับรูปแปรของพยัญชนะตนเด่ียวเกิดขึ้นแลว ทั้งน้ี

สามารถอธิบายไดวาอาจรับอิทธิพลมาจากภาษากลุมลาวซ่ึงเปนปจจัยภายนอก

ภาษา หรืออาจเกดิจากปจจยัภายในภาษาทีม่กีารลดเสยีงพยญัชนะควบกลํา้ *-w- 

เมื่อตามหลังดวยสระกลางต่ํา *a, *aa มาเปนพยัญชนะเด่ียวเพ่ือใหออกเสียง

งายขึ้น (simplification) 

  จากการศึกษาการแปรทางเสียงในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด

ที่มีทิศทางของเสียงพยัญชนะกักเปน [c- > cw-] พบวาผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปร

ที่เปนเสียงควบกลํ้าทั้งรูปแปร [khw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และรูปแปร 

[kw-] ของพยัญชนะ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในระดับสูงเมื่อเทียบกับรูปแปรอื่นๆ 

ยกตัวอยาง บางคํามีการแปรอิสระกันคือ ‘ควํ่า’ ในบางครั้งผูพูดกลุมวัยรุนยังคง

ออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [khuəm๓๑] แตบางครั้งจะออกเสียงเปน [khwam๓๑] 

หรือคําวา ‘ควัน’ ที่บางคร้ังยังคงออกเสียง [kuən๔๔] แตบางครั้งก็ออกเสียงเปน 

[khwan๔๔] นอกจากน้ีในบางคํายังพบวาผูพูดกลุมวัยรุนมักใชคําที่ตางไปจากผูพูด

สวนใหญในวัยสูงอายุและวัยกลางคนโดยเฉพาะใชคําศัพทในภาษาไทดําที่มีเสียง

ปฏิภาคกับคําในภาษาไทยมาตรฐาน ทําใหผูพูดกลุมวัยรุนรับเสียงแปรเขามาใช

มากกวาอีกสองกลุมอายุ เชน คําวา ‘กวาด’ กลุมวัยรุนสวนใหญจะออกเสียงเปน

[kwaːt๔๔] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุ

ทุกคนและวัยกลางคนสวนมากจะใชคําอื่นคือ [phiəw๓๑] ที่มาจาก *phɛw 

C > *phɛw C๑ (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, ฉบับ ๒๕๔๕) แตมีสวนนอย

ในวัยกลางคนทีห่ากใชคาํวา ‘กวาด’ กจ็ะออกเสยีงคาํนีด้วยรปูแปรเดิมคือ [kuət๔๔] 

อยูทั้งหมด เชนเดียวกับคําวา ‘แขวน, ไขว (หาง), ไขว’ กลุมวัยรุนสวนใหญจะออก

เสยีงตามเสียงพยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทยมาตรฐานเปน [khwɛːn๒๒], [khwaj๓๔] 
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และ [khwaj๓๔] ตามลําดับ ในขณะท่ีผูพูดอีกสองกลุมอายุมักจะใชคําอื่นคือ ‘หอย’ 

[hɔːj๓๑] ที่มาจากภาษาไทดําโบราณ *hɔj C > *hɔj C๑ (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, 

ตนฉบับ ๒๕๔๕) แทนคําวา ‘แขวน’และใชคําวา ‘กาย’ [kaːj๓๔] ที่มาจาก *kaaj B > 

*kaaj B๑ (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, ตนฉบับ ๒๕๔๕) แทนคําวา ‘ไขว (หาง)’ 

คือผูพูดจะพูดวา “เอาขามากายกัน” และคําวา ‘ไขว’ ผูพูดก็จะใชวา “เอา (แขน) 

มากายกันหรือกายกัน” นอกจากน้ันพบสวนนอยที่ยังคงใชรูปแปรเดิม [khɛːn๒๒] 

และ [khuəj๓๔, kuəj๓๔ (คนที่ ๕ กลุมวัยกลางคน)] เปนตน จากตัวอยางแสดงให

เห็นวา ผูพูดกลุมวัยรุนรับเสียงจากคํายืมภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชมากกวา

ภาษากลุมลาวหรือจากการเปล่ียนแปลงภายในภาษาท่ียังคงใชพูดอยูมากในผูพูด

อีกสองกลุมอายุ การใชรูปแปรพยัญชนะกัก [cw-] ในกลุมวัยรุนน้ี หากตอไป

ยังรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานเปนระยะเวลานานมากขึ้นและมีการใช

มากขึน้เรือ่ยๆ อยางสมํา่เสมอ อาจทาํใหเกดิการเปลีย่นแปลงกลบัไปเปนพยญัชนะ

ควบกลํ้าอยางเดิมในระบบพยัญชนะภาษาไทดําบานนาปาหนาดในอนาคตได 

  รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (<*j-) เปนรูปแปรที่พบการใชในระดับสูง 

โดยพบทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุน เชน คําวา /ɲuːŋ๔๔/ ‘ยูง (นก)’ และ /ɲaɯ๔๔/ 

‘ใย’ ผูพูดกลุมวัยรุนทุกคนออกเสียงเปน [juːŋ๔๔] และ [jaɯ๔๔] ตามลําดับ ในผูพูด

กลุมวัยกลางคนพบวาออกเสียงแปรอิสระกันระหวางรูปแปรเดิมและรูปแปรใหม

ทกุคาํ สวนกลุมวัยสงูอายทุกุคนยงัคงใชรปูแปรเดมิทัง้หมด ยกเวนหนึง่คาํ คอื คาํวา

/ɲaʔ ๔๔/ ‘ยาก’ ผูพูดบางคนของกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียงเปน [ɲaʔ ๔๔ ~ jaʔ ๔๔] 

พยัญชนะ /ɲ-/ ที่มาจาก *j- นี้ เม่ือศึกษาทางภาษาศาสตรเชิงประวัติ (Li, ๑๙๗๗) 

พบวา *j- ในภาษาไทด้ังเดิมยังคงถูกรักษาเสียง j- ไวไดในภาษาไทยมาตรฐาน 

ในขณะท่ีภาษาลาวปจจุบันจะเปน ɲ- ดังนี้ /ňəə/ ‘cobweb’ /ňuŋ/ ‘peacock’ 

และ /ňaak/ ‘difficult, bad’ เชนเดียวกับที่พบในภาษาเลย (Taengko, ๑๙๘๗) คือ

คาํวา /ɲaːk ๕/ ‘difficult’ เปนตน ในเรือ่งนี ้Li (๑๙๗๗ : ๑๘๑) ไดกลาวไววา “ภาษา

ลาวยงัคงรกัษาความแตกตางของ *j- และ *ʔj- ไวไดโดยการมพียญัชนะ ɲ- ทีก่ลาย
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เสียงมาจาก *j- และพยญัชนะ j- ทีก่ลายเสยีงมาจาก *ʔj- นอกจากความแตกตางกัน

ในเรือ่งของวรรณยกุต” ดวยเหตนุีจ้งึอาจพจิารณาไดวาพยญัชนะ *j- ไดกลายเสยีง

เปน ɲ-ในภาษาไทดําถิ่นบานนาปาหนาดเน่ืองมาจากอิทธิพลของภาษากลุมลาว 

เปนที่นาสังเกตวาเสียง ɲ- ที่พบเฉพาะผูพูดกลุมวัยสูงอายุและกลุมวัยกลางคน

แตไมพบในกลุมวัยรุนนี้ แสดงใหเห็นวาผูพูดกลุมวัยรุนไมนาจะรักษาเสียงดั้งเดิม

j- ไว แตนาจะเกิดจากการรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐานเชนเดียวกับ

รูปแปร [khw-] และ [kw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, 

*ɡw-) ดังท่ีไดกลาวไปขางตน จึงอาจกลาวไดวาเดิมภาษาไทดําบานนาปาหนาด

มีการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ *j- ในภาษาไทดั้งเดิมมาเปน ɲ- ตามภาษา

กลุมลาวอยูกอน แลวมีแนวโนมที่จะเปล่ียนกลับมาเปน j- ในปจจุบันตามภาษา

ไทยมาตรฐาน ทิศทางการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ ɲ- (< *j-) ในภาษาไทดํา

บานนาปาหนาดจึงสันนิษฐานไดวาจะเปลี่ยนแปลงเสียงเปน *j- > ɲ- > j- 

ในอนาคต

  รูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ พบในผูพูดกลุมวัยรุนมากกวาอีกสอง

กลุมอาย ุโดยรบัเสยีงมาจากคาํยมืของภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน เชน 

คําวา ‘พับ’ ขณะผูพูดกลุมวัยกลางคนยังออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [pap๔๔] และ

ผูพดูกลุมวยัสงูอายอุอกเสยีงดวยรปูแปรเดมิกบัรปูแปรใหมเปน [pap๔๔ ~ phap๔๔] 

แตกลุมวัยรุนจะใชรูปแปรใหม [phap๔๔] ทั้งหมด หรือในคําวา ‘พราน’ ผูพูดกลุม

วยัสงูอายแุละวยักลางคนออกเสยีงเปน [paːn๔๔ ~ phaːn๔๔] แตกลุมวยัรุนออกเสยีง

คํานี้เปนเสียงพยัญชนะพนลม (ธนิต) [phaːn๔๔] ทั้งหมด เปนตน อยางไรก็ตาม 

รปูแปรใหมทีเ่กดิขึน้นีม้รีะดับของการใชโดยเฉพาะในกลุมวยัรุนท่ีนาสนใจ เนือ่งจาก

มีการใชรูปแปรเดิม [p-] เม่ือเทียบกับรูปแปรใหม [ph-] อยูในระดับเดียวกัน 

(ดงัแสดงในภาพที ่๕.๓) จงึทาํใหสันนษิฐานไดวาระดับการใชพยญัชนะ /p-/ และรปู

แปร [ph-] กําลังอยูในกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่มีการแขงขันกันของรูป

แปรแตละรปู (Competing sound change) ตามที ่Wang (๑๙๖๙ : ๑๕) ไดเสนอการ
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สงัเกตการเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกาํลงัดําเนินอยูไววา “เมือ่มกีารเปล่ียนแปลงของ

เสียงสองเสียงใดๆ ดําเนินอยู จะมีความเปนไปไดอยางมีนัยสําคัญท่ีรูปแปรของ

เสียงท้ังสองน้ันจะเกิดการแขงขันซึ่งกันและกันอยางมีรูปแบบ...การเปล่ียนแปลง

ของเสียงดังกลาวจะพิจารณาถึงระยะเวลาดวย ยิ่งการเปลี่ยนแปลงของเสียง

มีระยะเวลานานก็จะยิ่งเปนไปไดมากที่รูปแปรทั้งสองจะมีการใชจนถึงจุดเดียวกัน 

จนทําใหเกิดการแขงขันกัน และท้ิงรูปแปรท่ีเลือกแลวไว” จากกระบวนการ

การแขงขันกันของรูปแปรท่ีสงผลใหเกิดการเลือกรูปแปรอยางมีรูปแบบและ

มีการใชอยางสมํ่าเสมอนั้น ทําใหพิจารณาพยัญชนะตน /p-/ และรูปแปร [ph-] 

ไดวาขณะที่พยัญชนะตน /p-/ เกิดการแปรระหวาง [p-] และ [ph-] ของผูพูด

กลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนในระดับสูง แตในกลุมวัยรุนกลับใชรูปแปร [ph-] 

ในระดับสงูเชนเดียวกับรูปแปรเดิม แสดงวาในภาษาไทดําปจจบุนับานนาปาหนาด

กําลังเกิดการแขงขันกันของรูปแปร [p-] และ [ph-] ในผูพูดกลุมวัยรุน และตอไป

หากผูพูดในกลุมวัยรุนยังใชรูปแปรที่เปนเสียงพนลม (ธนิต) [ph-] ในระดับที่มาก

ขึ้นเรื่อยๆ อยางสมํ่าเสมอ รูปแปรนี้อาจถูกนํามาใชแทนที่พยัญชนะไมพนลม 

(สถิลิ) /p-/ ทีเ่ปนลกัษณะเฉพาะของภาษาไทดาํตามที ่Chamberlain (๑๙๗๕) และ 

Hartmann (๑๙๘๐) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุมที่มีการกลายเสียงจากเสียง

พยัญชนะตนกักดั้งเดิมเสียงกองเปนเสียงไมกอง ไมพนลม (สิถิล) *b > p ได 

  รูปแปร [a, aː] ของสระ /uə/ (<*a, *aː ที่ตามหลัง *cw-) ผูพูด

กลุมวัยรุนใชรูปแปร [a, aː] ของสระ /uə/ คอนขางสูงท้ังท่ีปรากฏในคําเพียง

รูปแปรเดียวและที่ปรากฏรวมกับรูปแปรเดิม โดยเฉพาะรูปแปร [a] ที่พบเฉพาะ

ในกลุมวัยรุน ในขณะที่ผูพูดกลุมวัยกลางคนยังคงใชรูปแปรเดิม [uə] อยูทุกคน 

สวนผูพูดกลุมวัยสูงอายุพบหนึ่งคําที่ออกเสียงแปรระหวางรูปแปรเดิมกับรูปแปร

ใหม คือ คําวา [(to๒๒) kuəj๔๔ ~ kwaːj๔๔] ‘ควาย’ จึงทําใหพิจารณาไดวาการใช

รูปแปรดังกลาวของผูพูดกลุมวัยรุนไมนารักษาเสียงสระในภาษาไทดําโบราณไว 

แตเปนเพราะรับอทิธพิลจากคํายมืในภาษาไทยมาตรฐานเชนเดียวกับการเปล่ียนแปลง
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และการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) โดยคําที่มี

การแปรจะพบรูปแปร [a, aː] ตามหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า [khw-, kw-] ดังนั้น

การแปรของสระ /uə/ (<*a, *aː ที่ตามหลัง *cw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด

ควรจะมีทิศทางเปน *a, *aː > [uə > a, aː] ในอนาคต 

  รูปแปร [aj] และ [ɤː] ของสระ /aɯ/ (<*aɯ) เมื่ออธิบายทาง

ภาษาศาสตรเชงิประวตักิลาวไดวา สระ *əɨ ในภาษาไทดัง้เดมิ (Li, ๑๙๗๗) จะกลาย

เสยีงเปน aj ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวปจจบุนั ขณะท่ีในภาษาไทดํา

ยังคงรักษาเสียง aɯ ไวได อยางไรก็ตาม สระดังกลาวพบวามีการแปรเกิดขึ้น

โดยรับรูปแปร [aj] มาจากทั้งในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว ซึ่งพบมาก

ในกลุมวัยรุนท้ังท่ีปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมและท่ีใชเฉพาะรูปแปรใหมในผูพูด

ทุกคน ไดแก คําวา [paj๔๑] ‘สะใภ’ และคําวา [caj๔๑ ~ saj๔๑] ‘ใช’ สวนผูพูดอีก

สองกลุมอายุพบการใชรูปแปรใหมที่ปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมอยางละคําเทานั้น 

ไดแก คําวา [caj๔๒ (คนที่ ๗)] ‘ใช’ ในผูพูดกลุมวัยสูงอายุ และคําวา [ɲaj๔๔ 

(คนที่ ๕)] ‘ใย’ ในผูพูดกลุมวัยกลางคน 

  สระประสม /aɯ/ ยังมีอีกรูปแปรหนึ่งที่นาสนใจและพบวามีใชเฉพาะ

ในกลุมวัยรุน คือ รูปแปร [ɤː] ซึ่งจะปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม [aɯ] หรือ

รูปแปรใหม [aj] ไดแก คําวา [ɲaj๔๔ ~ jɤː๔๔] ‘ใย’ คําวา [ɲaj๓๔ ~ ɲɤː๓๔] 

‘ใหญ’ คําวา [haɯ๓๑ ~ haj๓๑ ~ hɤː๓๑] ‘ให’ และในคําวา [saɯ๓๔ ~ saj๓๔ ~ sɤː๓๔]

‘ใส’ เนื่องจากไมพบสระ /ɤː/ ในภาษาแวดลอมท่ีมีเสียงปฏิภาคกับคําในภาษา

ไทดําบานนาปาหนาด จึงทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ɤː] ของสระ /aɯ/ 

นาจะเปนการเปลี่ยนแปลงที่เกิดจากปจจัยภายในภาษา (internal factors) 

โดยผูพูดจะออกเสียงสระใหสั้นลงจากสระประสมกลายเสียงเปนสระเด่ียว 

(monophthongization) เพราะออกเสียงสะดวกกวา ซึ่งเรียกไดวาเปนการแปร

ทางเสียงที่เกิดจากความพยายามออกเสียงใหงายขึ้น (simplification) ของผูพูด

จากการพบรูปแปร [aj] และ [ɤː] นี้ชี้ใหเห็นวาสระประสม /aɯ/ กําลังอยู
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ในกระบวนการของการเปล่ียนแปลงทางเสียงโดยเปนท่ีนาสังเกตวา ผูพูดในกลุม

วัยรุนไมพบการใชรูปแปรเดิมท่ีปรากฏในคําเพียงเดี่ยวๆ หากตอไป ผูพูดในกลุม

วัยรุนยังใชรูปแปร [aj] และ [ɤː] ในระดับที่มากขึ้นเรื่อยๆ อยางสมํ่าเสมอ รูปแปร

ดังกลาวอาจถูกนํามาใชแทนที่สระ /aɯ/ ในภาษาไทดําที่ยังคงรักษาสระประสม

ในภาษาไทดั้งเดิม *iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ ไวได (Kullavanijaya and 

L-Thongkum, ๑๙๙๘) 

  เนื่องจากพบการใชรูปแปร [khw-], [kw-], [j-], [ph-], [a, aː] และ [aj, ɤː] 
ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-), /k-/ (<*kw-, *ɡw-), /ɲ-/ (<*hɲ-, *ɲ- และ *j-

), /p-/ และสระ /-uə-/ (< *a, aː ที่ตามหลัง *cw-), /aɯ/ (<*aɯ), อยูมาก

โดยเฉพาะในกลุมวัยรุนและบางรูปแปรใชมากกวารูปแปรเดิม รูปแปรดังกลาวนี้

จึงเปนรูปแปรท่ีมีแนวโนมสูงกวารูปแปรของพยัญชนะอ่ืนๆ ที่อาจจะเกิด

การเปลี่ยนแปลงทางเสียงขึ้นไดในอนาคต

  จากขางตน สามารถอธิบายปรากฏการณการแปรของเสียงพยัญชนะ

และสระโดยรวมไดวา หนวยเสียงบางหนวยเสียงไมมีการแปร บางหนวยเสียงเกิด

การแปรทางเสียงซ่ึงมีทั้งการแปรกระจายในหลายกลุมอายุและการแปรของผูพูด

ในกลุมอายุเดียวกัน โดยเฉพาะในผูพูดกลุมวัยรุนที่พบวาใชรูปแปรใหมมากท่ีสุด

โดยใชทุกรูปแปร และเปนระดับที่สูงกวาผูพูดในกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน 

และเมื่อพิจารณาถึงปจจัยทางสังคมก็กลาวไดวาผูพูดกลุมวัยรุนมีการแปรท่ีเกิด

จากการสัมผัสภาษา (language contact) ซึ่งสงผลใหเกิดการรับรูปแปรใหม

ของพยญัชนะจากคํายมืในภาษาไทยมาตรฐานท่ีมเีสยีงปฏภิาคกบัคําในภาษาไทดํา

เขามาใชมากกวาภาษากลุมลาว โดยเฉพาะเม่ือพจิารณาการแปรของเสียงพยญัชนะ

จะพบวา การสัมผัสภาษา (language contact) มคีวามสัมพันธกับตัวแปรอายุของ

ผูพูด กลาวคือ หากในคําที่พยัญชนะของภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน

มีเสียงปฏิภาคแตกตางกัน ผูพูดกลุมวัยรุนซึ่งเปนกลุมที่มีโอกาสใชภาษาไทย

ในโรงเรียนและมีการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน จะยืมเสียงจากอิทธิพล
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ของภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชมากกวาผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน

ที่ไมไดอยูในวัยเรียนจึงไมไดใชภาษาไทยในโรงเรียน ดังนั้นนาจะรับอิทธิพลจาก

ภาษากลุมลาวท่ีมกีารสัมผสัภาษากันมาเปนระยะเวลานานหรือจากการเปล่ียนแปลง

ภายในภาษาทีย่งัคงใชพดูสวนใหญมากกวา และนอกจากปจจยัทางสงัคมภายนอก

ภาษาดังกลาวแลว เฉพาะรูปแปร [ɤː] ของสระประสม /aɯ/ ในผูพูดกลุมวัยรุนนั้น

สันนิษฐานวาเปนการแปรที่เกิดจากปจจัยภายในภาษาขึ้นดวย

สรปุการแปรท่ีมแีนวโนมไปสูการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะ
 กับสระบางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

  นักภาษาศาสตรสังคมเช่ือวา การแปรทางเสียงท่ีเกิดขึ้นอยางสม่ําเสมอ 

กค็อืการเปลีย่นแปลงทีก่าํลงัดาํเนินอยู ถงึแมจะเปนการเปลีย่นแปลงทีย่งัไมสิน้สดุ

แตก็สามารถคาดการณอนาคตของเสียงไดโดยใชการสังเกตในเวลาเสมือนจริง 

กลาวคือ ใชการสังเกตการแปรในปจจุบันของคนที่มีอายุลดหลั่นกัน โดยเปรียบ

ภาษาของผูทีม่อีายุมากเปนภาษาท่ีกาํลงัจะเปนอดีต ภาษาของผูพดูรุนอายุกลางคน

เปนภาษาในปจจุบัน และภาษาของผูพูดที่มีอายุนอยเปรียบกับภาษาในอนาคต
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  ผลจากงานวิจยันี ้สอดคลองกบัแนวคดิของนักภาษาศาสตรสงัคม โดยแสดง

ใหเห็นการแปรทางเสียงที่เกิดขึ้นอยางสมํ่าเสมอ ดังนี้ เมื่อมีการเปลี่ยนแปลง

ของเสียงใดๆ ที่กําลังดําเนินอยู ณ ชวงเวลาหน่ึงเม่ือเวลาผานไปหากรูปแปร

เดิมกับรูปแปรใหมถูกใชจนถึงจุดเดียวกันและทําใหเกิดการแขงขันกันของรูปแปร

แตละรูป จนถึง ณ อีกจุดเวลาหน่ึงในอนาคต รูปแปรใหมชนะและรูปแปรเกา

หายไป การเลอืกรปูแปรดงักลาวกจ็ะเสรจ็สมบรูณ และเมือ่มกีารใชรปูแปรทีเ่ลอืก

แลวนั้นอยางสมํ่าเสมอ การเปลี่ยนแปลงของระบบก็เกิดขึ้น 

  เมื่อพิจารณาการแปรเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดของผูพูด

กลุมวัยรุน (๑๘-๒๕ ป) สามารถแสดงใหเห็นปรากฏการณการแปรเสียงที่เกิดขึ้น

อยางสมํา่เสมอ และมแีนวโนมของ การเปลีย่นแปลงทางเสยีงทีก่าํลงัดําเนนิอยู

ดังนี้

  ๑. พยัญชนะตน kh- และ k- (< *khw- และ *kw-, *ɡw-) ในอนาคต

มแีนวโนมวาจะเปลีย่นกลบัไปเปนพยญัชนะควบกลํา้ khw- และ kw- เพราะอทิธพิล

ของภาษาไทยมาตรฐาน

  ๒. พยญัชนะตนกองกงัวาน ɲ- (< *j-) ปจจบุนัถงึแมจะยังคงมีพยญัชนะตน

ɲ- ที่ไดรับอิทธิพลของภาษากลุมลาว แตมีแนวโนมวาในอนาคตจะเปล่ียนเปน j-

ตามอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐาน

  ๓. พยญัชนะตนกกัอโฆษะ p- (< *b-) มแีนวโนมจะเปล่ียนเปนพยญัชนะ

มีลม ph- เนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน

  ๔. สระประสม uə เฉพาะท่ีมาจาก *a, *aː ตามหลัง *cw- มีแนวโนม

วาเสียงนี้จะเปลี่ยนเปน a และ aː ในอนาคต ทั้งนี้เพราะอิทธิพลจากภาษาไทย

มาตรฐาน

  ๕. ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงมีสระประสม aɯ ซึ่งเปนลักษณะ

เฉพาะของภาษาไทดําที่ยังรักษาสระในภาษาไทด้ังเดิมไวไดอยู แตมีแนวโนม

จะเปลี่ยนไปในอนาคต เนื่องจากผูพูดกลุมวัยรุน (๑๘–๒๕ ป) ไมพบการใชสระนี้
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ปรากฏในคําเพียงเด่ียวๆ แตพบวามีการแปรไปเปน aj และแปรจากสระประสม

เปนสระเด่ียว ɤː แทนหรือรวมอยูดวย หากตอไปผูพดูกลุมวยัรุนเลือกใชแตรปูแปร

ดงักลาว จนเกิดการเปล่ียนแปลงของสระโดยเฉพาะการเปล่ียนแปลงจากสระประสม

เปนสระเด่ียว อาจทําใหอนาคตเกิดการรวมเสียงกบัสระ ɤː ทีม่มีาแตเดมิ และทาํให

หนวยเสียงสระภาษาไทดําบานนาปาหนาดมีแนวโนมลดลงได 

 



๙๐

 เ ชิงอรรถ

๑  บทความวิจยัน้ีมเีนือ้หามาจากสวนหน่ึงของวิทยานิพนธของผูวจิยัเร่ือง “การแปร

 และการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดํา” (๒๕๕๖) 
๒ ในงานวิจัยนี้ใชคําวา “ภาษาไทดํา” ตามท่ีเจาของภาษาซ่ึงหมายถึงคนใน

 หมูบานนาปาหนาด ตําบลเขาแกว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ใชเรียกภาษา

 ของตนเอง และใชในความหมายท่ีครอบคลุมทัง้ภาษาไทดําท่ีมผีูพดูในประเทศ

 เวียดนาม ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และในภูมภิาคตางๆ 

 ของประเทศไทย
๓  ภาษาไทดําโบราณ (Old Tai Dam) เปนภาษาแมหรือภาษาโบราณที่ไดจาก

 การนําภาษาลูกตางๆ มาเปรียบเทียบกันตามวิธีการศึกษาแนวภาษาศาสตร

 เปรียบเทียบ (Comparative method) โดยคําที่เก็บมานี้เรียกวา คําโบราณ 

  (cognate) ที่เชื่อวามีใชอยูในสมัยโบราณและคําเหลานี้ตกทอดมาจนถึงภาษา

 ลูกหลานในปจจุบัน การสืบสรางภาษาไทดําโบราณมีความสําคัญย่ิงตอ

 การศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงของระบบเสียงภาษาไทดําถิ่นตางๆ 

 ในงานวิจัยนี้ โดยใชเปนตัวต้ังแทนภาษาโบราณหรือภาษาแมในการแสดงกฎ

 การกลายเสียงเพื่ออธิบายวามีการกลายเสียงจากภาษาไทดําโบราณมาเปน

 เสียงภาษาไทดําปจจุบันหรือภาษาลูกอยางไร 

  L-Thongkum (๒๐๐๒) ไดสบืสรางภาษาไทดําโบราณตามแนวภาษาศาสตร

เปรียบเทียบเชิงประวัติจากขอมูลภาษาไทดําปจจุบันท้ังหมด ๑๐ ถิ่น ภาษาไทดํา

ถิ่นตางๆ ในประเทศเวียดนาม ๘ ถิ่น และอีกสองถ่ินคือภาษาไทดําถ่ินหลวง

นํา้ทาในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวและภาษาไทดําถิน่เขายอย 

จังหวัดเพชรบุรี ในประเทศไทย ผลการสืบสรางพยัญชนะและสระภาษาไทดํา

โบราณ สรุปไดดังนี้ 
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   พยัญชนะตนเดี่ยว ๓๙ หนวยเสียง ไดแก 

  พยัญชนะตนควบกลํ้า ๖ หนวยเสียง ไดแก
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  พยัญชนะทาย ๘ หนวยเสียง ไดแก

  สระเด่ียวเสียงส้ัน ๙ หนวยเสียง สระเด่ียวเสียงยาว ๖ หนวยเสียง 

 (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) สระประสมเสียงส้ัน ๔ หนวยเสียง และสระประสม

เสียงยาว ๓ หนวยเสียง (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) ไดแก 

  ผลการสืบสรางวรรณยุกตภาษาไทดําโบราณ L-Thongkum (๒๐๐๒) 

ไดสืบสรางวรรณยุกตภาษาไทดําระยะแรกใหมี ๓ หนวยเสียงในพยางคเปน 

ระยะท่ีสอง เปนระยะแตกตัวของเสียง (Splitting stage) เกิดการแตกตัว
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ของวรรณยุกตแบบสองทางจากอิทธิพลของการสูญเสียความกองของพยัญชนะ

ตนกัก/ เสียดแทรกดั้งเดิม (devoicing of inicial obstruents) ทําใหระบบวรรณยุกต

ภาษาไทดําโบราณ ๓ หนวยเสียง กลายมาเปนระบบวรรณยุกต ๖ หนวยเสียง 

ในระยะท่ีสาม ระยะเปล่ียนกลับของวรรณยุกต (Shifting/ Flip-flop stage) 

วรรณยุกตสูงท้ังหมดในระยะท่ีสองจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตตํ่าและวรรณยุกตตํ่า

ทั้งหมดจะเปลี่ยนเปนวรรณยุกตสูง ในระยะสุดทาย คือระยะปจจุบัน (Present

stage) ทุกวรรณยุกตยังคงรักษาสัทลักษณะเดิมในระยะที่สามไว ยกเวน

วรรณยุกตสูงขึ้น (*B๒) เปลี่ยนมาเปนวรรณยุกตกลางระดับใน B๒ นอกจากน้ี

ยังพบลักษณะการบีบเสนเสียงในวรรณยุกต *C๑ เฉพาะในถิ่นเมืองนํ้าทาและ

เขายอย ดังตอไปนี้
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บทคัดยอ

 บทความเร่ืองพันนาเมืองอู : ประวัติศาสตรวิถีชีวิตและวัฒนธรรมที่ยัง

คงอยูของคนลือ้ ในพนันาทีห่ายไป เปนการศกึษาเชงิคณุภาพโดยใชวธิกีารศกึษา

เปรียบเทียบ โดยการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณ และการสังเกต แลวนํามา

วเิคราะหเช่ือมโยงกบัการศกึษาขอมลูจากเอกสารทางประวตัศิาสตรสบิสองพนันา

สมัยรัฐจารีต เพื่อศึกษารูปแบบการดําเนินชีวิตของกลุมชาติพันธุไทลื้อ เมือง

อูเหนือและเมืองอูใต แขวงพงสาลี สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว

  จากการศึกษาพบวาการท่ีเมืองอูถูกแยกออกมาอยูในเขต สปป.ลาว

นั้น สงผลตอลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของคนลื้อท่ีนี่ไมมากนัก สังคม

และวัฒนธรรมมีการเปล่ียนแปลงไปอยางชาๆ ไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรม

ของจีนซึ่งเปนชาติใหญอยูเล็กนอยเนื่องจากมีชายแดนที่ติดตอกับประเทศจีน 

สวนวัฒนธรรมลาวน้ันเขามาจากทางราชการเปนหลัก เอกลักษณทางวัฒนธรรม

ของคนล้ือในยุครัฐจารีตยังคงอยูคอนขางสมบูรณเมื่อเทียบกับสังคมล้ือ

ในเขตปกครองตนเองชนชาติไท สิบสองพันนา มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐ

ประชาชนจีน
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Abstract

 Punna Mueang–Ou : The Remaining History, Way of Life, and 

Culture of lost Tai Lue in Punnais an article which is considered to be a 

qualitative study conducted by using a comparative study method. The 

data was collected by interviews and observation. Subsequently, the data 

was analyzed by connecting the information to historical documents of 

Xishuangbanna in traditional state era in order to study the lifestyle of Tai 

Lue ethnic in the north and south of MueangOu, Pongsali Province, Lao 

People’s Democratic Republic.

 According to the results, it has been discovered that the 

separation of Muang–Ou to Lao People’s Democratic Republic does 

not affect Tai Lue in both social and cultural aspects. The society and 

culture have changed gradually. They are influenced by Chinese culture 

as China is a large country located on the border of Laos. Additionally, 

Lao culture has mainly come from government. The identity of Tai Lue 

culture in traditional state era still remains completely when compared 

with the society of Tai Lue in Xishuangbanna Dai Autonomous Prefecture, 

Yunnan Province, China. 



พันนาเมืองอู ๑๐๑

บทนํา

 เมืองอ ูหรอืเมอืงยอดอู ตัง้อยูทีแ่ขวงพงสาล ีสาธารณรฐัประชาธปิไตย

ประชาชนลาว ทางตอนเหนือสุดของประเทศ ในอดีตน้ันเปนสวนหน่ึงของ

อาณาจักรโบราณที่เกาแกแหงหนึ่งของคนไท นั่นคืออาณาจักรหอคําเชียงรุง

หรือสิบสองพันนา โดยมีฐานะเปน ๑ ใน ๑๒ พันนา หรือเขตการปกครอง

สวนหนึ่งในระบบนาเหมืองนาฝายแบบโบราณ แตไดถูกแบงแยกดินแดน

ออกมาในยุคลาอาณานิคมโดยชาวฝรั่งเศส ทําใหตกมาเปนสวนหน่ึงของลาว

 การทีถ่กูแยกออกมาจากสบิสองพนันานี ้ทาํใหระบบสงัคมและวฒันธรรม

ถูกแบงแยกออกดวยเสนเขตแดนของรัฐชาติในสังคมสมัยใหม นานวันเขา

จึงมีลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่มีความแตกตางกับพันนาอ่ืนๆ โดยรวม 

ทีอ่ยูภายใตการปกครองของสาธารณรัฐประชาชนจีน และมีการพัฒนาทางดาน

วัตถุเจริญกาวหนาไปมาก สงผลใหวิถีชีวิตของคนล้ือที่อาศัยอยูในประเทศจีน

มกีารเปลีย่นแปลงดานรปูแบบการดาํเนนิชวีติคอนขางสงู เพราะรฐับาลจนีใหสทิธิ

ในท่ีดนิทํากนิของคนล้ือและใหเกียรติในฐานะเปนเจาของพ้ืนท่ี ใหมกีารปกครอง

ของตนเองในเขตน้ี เรียกวา “เขตปกครองตนเองชนชาติไท สบิสองพันนา” มณฑล

ยูนนาน ในขณะที่ เมืองอูซึ่งอยูในเขต สปป.ลาว กลับไมคอยมีการเปลี่ยนแปลง

มากนัก เนือ่งจากต้ังอยูในพ้ืนทีท่ีห่างไกลจากศูนยอาํนาจใหม การเขาถึงลําบาก 

จงึยงัคงลกัษณะทางสงัคมและวฒันธรรมของคนลือ้ในยคุจารตีไวไดคอนขางมาก

เมืองอู จึงเปนสถานที่ที่นาสนใจสําหรับการศึกษาขอมูลลักษณะทางสังคมและ

วัฒนธรรมดานตางๆ ของคนลื้อสิบสองพันนาที่ดีที่สุดแหงหน่ึงของนักวิชาการ

ที่สนใจศึกษาดานประวัติศาสตรชาติพันธุ ของกลุมคนไทนอกประเทศ

ลื้อคือใคร

 ลื้อหรือไทล้ือ คือใคร มีความเปนมาอยางไร ทําไมจึงเรียกเชียงรุงวา 

เมอืงล้ือ และเรียกคนในสิบสองพันนาวาเปน คนลือ้ ยงัเปนปญหาท่ียงัไมกระจาง 

ศาสตราจารย เจีย แยน จอง นักวิชาการจีนอางถึง ปฐมกัลปพรหมสรางโลก



๑๐๒

ของสิบสองพันนาวา ในสมัยโบราณชาวล้ือ หรือไทล้ือ มีถิ่นท่ีอยู บริเวณ 

เมืองลื้อหลวง จีนเรียกวา “ลือแจง” ตอมาไดเคล่ือนยายลงมาอยูบริเวณ

เมืองหนองแส หรือท่ีเรียกวาคุนหมิงในปจจุบัน แลวยายลงมาสูลุมแมนํ้าโขง 

สบิสองพนันาปจจบุนั ประมาณศตวรรษที ่๑๒ (พทุธศตวรรษที๑่๗) จงึเกดิมวีรีบรุษุ

ชาวไทลื้อชื่อ เจาเจื๋องหาญ ไดรวบรวมหัวเมืองตางๆ ในสิบสองพันนา ตั้งเปน

อาณาจกัรแจลือ้ (เซอลี)่ โดยไดตัง้ศนูยอาํนาจการปกครองเอาไวทีห่อคําเชยีงรุง 

นาน ๗๙๐ ป ตอมาถงึสมยัเจาอ่ินเมอืง ครองราชตอมาในป ค.ศ.๑๕๗๙–๑๘๕๓ 

(พ.ศ.๒๑๒๒–๒๑๒๖) ไดแบงเขตการปกครองเปนสบิสองหวัเมอืง แตละหัวเมอืง

ใหมีที่ทํานา ๑,๐๐๐ หาบขาว (เชื้อพันธุขาว) ตอนาหน่ึงที่/หน่ึงหัวเมือง จึงเปน

ที่มาของการเรียกช่ืออาณาจักร สิบสองพันนา

 
ภาพที่ ๑ : แสดงเขตพ้ืนที่เขตปกครองตนเองชนชาติไท สิบสองพันนา
มณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน ในปจจุบัน
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 การขยายตัวของชาวไทล้ือสมยัรชักาลท่ี ๒๔ เจาอนิเมอืงไดเขาตเีมอืงแถน 

เชียงตุง เชียงแสน และลานชาง กอบกูบานเมืองใหเปนปกแผน พรอมท้ังต้ัง

หัวเมืองไทลื้อเปนสิบสองเขต เรียกวา สิบสองพันนา และในยุคนี้ไดมีการอพยพ

ชาวไทล้ือบางสวนเพ่ือไปต้ังบานเรือนปกครองหัวเมืองประเทศราชเหลานั้น 

จงึทาํใหเกดิการกระจายตัวของชาวไทล้ือ ในลุมนํา้โขงตอนกลาง (รฐัฉานปจจุบนั) 

อันประกอบดวยเมืองยู เมืองยอง เมืองหลวย เมืองเชียงแขง เมืองเชียงลาบ 

เมืองเลน เมืองพะยาก เมืองไฮ เมืองโก และเมืองเชียงทอง (หลวงพระบาง) 

เมืองแถน (เดียนเบียนฟู) ซึ่งบางเมืองในแถบนี้เปนถิ่นที่อยูของชาวไทลื้ออยูแลว 

เชน อาณาจักรเชียงแขง ซึ่งประกอบดวย เมืองเชียงแขง เมืองยู เมืองหลวย

เมืองเชียงกก เมืองเชียงลาบ เมืองกลาง เมืองลอง เมืองอาน เมืองพูเลา 

เมืองเชียงดาว และ เมืองสิง เปนตน

 ชาวไทลื้อบางสวนไดอพยพหรือถูกกวาดตอน ออกจากเมืองเหลานี้

เมือ่ประมาณหนึง่รอยถึงสองรอยปทีผ่านมา แลวลงมาต้ังถิน่ฐานใหมในประเทศ

ตอนลาง เชน พมา, ลาว และไทย

 • ประเทศพมา มีแถบเมืองยอง เมืองยู เมืองหลวย เมืองเชียงลาบ 

  เมืองไร เมืองพะยาก เมืองโก เมืองโตน เมืองเลน เชียงตุง ในเขต

  รัฐฉาน

 • ประเทศลาว เมอืงหลวงน้ําทา เมอืงสิง เมืองหลวงพูคา เมืองบอแกว 

  ไชยะบุลี (เชียงฮอน เชียงลม หงสา) เมืองหลวงพะบาง

 • ประเทศไทย เชียงราย เชียงใหม ลําพูน ลําปาง พะเยา แพร นาน

 • ประเทศเวียดนาม เมืองแถน (เดียนเบียนฟู) 

 หากเราดูแผนท่ีทางภูมิศาสตรจะเห็นไดชัดเจนวาบริเวณสิบสอง

พันนา รัฐฉาน ภาคเหนือของลาว ลงมาจนถึงภาคเหนือของไทยเปนดินแดน

ที่ติดตอถึงกันไดทั้งหมด ผานทางแมนํ้าโขง หรือนํ้าของ หากเอาเสนกั้นพรมแดน

รัฐชาติออก
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 พื้นฐานทางประวัติศาสตรและภูมิศาสตรของชาวไทลื้อ 
 สิบสองพันนา

 ชาวไทล้ือ เปนกลุมชาติพันธุที่พูดภาษาตระกูลไท อาศัยอยูในเขต

สิบสองพันนาทางตอนใตของมณฑลยูนนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน โดยมี

เมอืงเชียงรุงเปนศนูยกลาง ประกอบอาชีพทางเกษตรกรรม โดยเฉพาะการทํานา

บนที่ราบแคบๆ ตามหุบเขาและลุมนํ้าเชนเดียวกันคนไทท่ัวไป

 ประวัติของชาวไทลื้อนั้น นักประวัติศาสตรจีนเชื่อกันวา เปนกลุม

คนด้ังเดิมที่อาศัยอยูทางตอนใตของประเทศจีน เมื่อราว ๒,๐๐๐ ปมาแลว 

โดยมีบรรพบุรุษด้ังเดิมคือชาว “เยว” ซึ่งเปนชนกลุมนอยของประเทศจีน 

แตพวก “เยว” มักเรียกกลุมตนเองวา “ไต” หรือ “ลาว” โดยกลุม ไทลื้อน้ัน 

เปนแขนงหนึ่งของกลุมคนไทท่ีมีเชื้อสายเดียวกัน แตเรียกตัวเองวา “ลาวคาน

นํ้า” หรือที่จีนเรียกวา “สุยไปอี๋” (สุย แปลวา นํ้า) เน่ืองจากชาวไทลื้อสวนใหญ

ตั้งบานเรือนอยูตามที่ราบลุมของแมนํ้า

ภาพท่ี ๒ : แสดงเสนทางการอพยพโยกยายของชาวล้ือจาก

สิบสองพันนาสูพื้นที่ตางๆ 
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 เมืองเชียงรุง ซึ่งเปนศูนยกลางของสิบสองพันนา มีที่มาจากเรื่องราว

ในพุทธตํานานของชาวไทลื้อที่วา เมื่อครั้งองคสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจา

เสด็จมาโปรดสัตวถึงยังดินแดนริมฝงโขงของชาวไทล้ือแหงน้ี ก็เปนเวลาเชาพอดี 

จึงเรียกดินแดนแหงนี้วา เชียงรุง อันเปนดินแดนที่พระพุทธศาสนาจะเจริญ

รุงเรืองสืบไปในอนาคต สวนหลักฐานทางประวัติศาสตรและตํานานระบุวา 

ชาวไทลือ้นัน้เคยมอีาณาจกัรท่ียิง่ใหญสถาปนาขึน้ในชวงเวลากอนอาณาจกัรสโุขทยั

ไมนานนัก เมือ่ราว ๘๐๐ ปมาแลวโดยระบวุาขนุเจ่ืองหรอืพญาเจือ่ง คอืเจาแผนดิน

เชยีงรุงพระองคแรก และดํารงความม่ันคงอยูราวรอยกวาปกถ็กูรกุรานโดยชาวจีน

สมัยราชวงศมองโกล ในป พ.ศ.๑๘๓๕ โดยจีนไดแตงต้ัง เจาแสนหวีฟา ขึ้นเปน

กษัตริยเชียงรุง ซึ่งคําวา แสนหวี นั้นมาจากภาษาจีนวา ชวนเหว หมายถึง

การโฆษณาปลอบโยน ทําหนาที่เกลี้ยกลอมราษฎรใหอยูในอํานาจของจีน

 ใน พ.ศ.๒๑๒๒–๒๑๒๖ สมัยพระเจาอินเมือง พระเจาแผนดินรัชกาลท่ี 

๒๔ ไดจัดสรรบรรดาหัวเมืองของอาณาจักรเชียงรุงเปน ๑๒ กลุม เรียกวา 

๑๒ พนันา ตามระบบการปกครองแบบโบราณท่ีใชกนัอยูทัว่ไปในเอเชียตะวันออก

เฉียงใต เปนที่มาของชื่อแควนในปจจุบันวา สิบสองพันนา โดยมีแมนํ้าโขง

แบงเขต ๑๒ พนันาออกเปนสองสวน คอื “หาเมืองตะวันตก หกเมืองตะวันออก” 

รวมเชียงรุงซ่ึงเปนเมืองหลวง ดังนี้

 พันนาฝงตะวันตก ประกอบดวย

 ๑. พันนาเชียงรุง เมืองเชียงรุง เมืองเชียงฮา เมืองฮําและเมืองยาง

 ๒.  พันนาเมืองแช เชียงลู เมืองออง

 ๓.  พันนาเมืองลวง 

 ๔.  พันนาเมืองหุน เมืองพาน และเชียงลอ

 ๕.  พันนาเชียงเจ่ือง เมืองเชียงเจื่อง เมืองฮาย 

 ๖.  พนันาเมืองงาด เมอืงงาด เมอืงขาง และเมอืงวัง พนันาฝงตะวนัออก

 ๗.  พันนาเมืองลา เมืองลา เมืองบาน

 ๘.  พันนาเมืองฮิง เมืองฮิง เมืองบาง

 ๙.  พันนาเชียงเหนือ เมืองเชียงเหนือ เมืองลา เมืองวัง



๑๐๖

 ๑๐. พันนาเมืองพง เมืองพง เมืองหยวน เมืองมาง

 ๑๑. พันนาเมืองอู เมืองอูเหนือ เมืองอูใต

 ๑๒. พันนาเมืองเชียงทอง เมืองเชียงทอง บอลา อีงู อีปง

 หลังจากน้ันสิบสองพันนาก็ออนแอลงและตองตกอยูในปกครอง

ของจีน ในขณะท่ียอมถวายเครื่องราชบรรณาการใหกับพมาและสยาม

สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช ในยุคที่เรียกวา 

เมืองสามฝายฟา 

 การเปลี่ยนแปลงครั้งใหญเกิดข้ึนเมื่อ ค.ศ.๑๘๙๖ (พ.ศ.๒๔๓๙) 

รัฐบาลอาณานิคมของอังกฤษและฝรั่งเศส ตรงกับสมัยรัชกาลพระบาท-

สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ยืนยันท่ีจะใหมีการแบงเขตแดนของทั้งสอง

ฝายอยางชัดเจน มีการปกปนเขตแดนกัน ซึ่งมีความจําเปนที่จะตองมีประเทศ

ที่เกี่ยวของดวย ไดแก พมา ลาว จีน และไทย ทําใหชาวลื้อถูกแบงแยกออกไป

อยูกบัรฐัชาติทัง้ ๔ ดนิแดนสิบสองพันนาสวนใหญอยูในเขตปกครองของจีนและ

บางสวนอยูในพมาและลาว แตสิบสองพันนาก็ยังคงมีกษัตริยปกครองตอมา

รวมทั้งหมด ๔๕ รัชกาล กระท่ัง เหมาเจอตุง ปฏิวัติเปล่ียนแปลงการปกครอง

จีนเปนระบอบคอมมิวนิสต ในป พ.ศ.๒๔๙๒ และนําทหารเขายึดครองสิบสอง

พันนาในป ค.ศ.๑๙๕๐ (พ.ศ.๒๔๙๓) ระบอบกษัตริยก็สิ้นสุดลง กษัตริยองค

สุดทายคือ เจาหมอมคําลือ พรอมกับองคความรูทางพุทธศาสนาแบบเถรวาท

ที่ถูกสั่งหามนับถือ เนื่องจากป พ.ศ.๒๕๐๑ เกิดการปฏิวัติวัฒนธรรมครั้งใหญ 

มีการทําลายตํารา ศิลปวัฒนธรรม ประเพณี ภูมิปญญา ศาสนา วัดวาอาราม 

พระธรรมคมัภรี ตาํราทางพระพทุธศาสนาในสบิสองพนันาถกูเผาทาํลายลงเปน

จาํนวนมาก การปฏบิตักิจิกรรมทางศาสนาถกูสัง่หามโดยเดด็ขาด พระพทุธศาสนา

เถรวาทท่ีเคยรุงเรอืงในเชียงรุงตองหยุดลงและขาดชวงไปในท่ีสดุ การปฏิบตัติน

ตามวิถีวัฒนธรรมถูกลบลางลงไปกับการปฏิวัติวัฒนธรรม และเพ่ิงจะกลับมา

รื้อฟนเมื่อประมาณ ๒๐ กวาปมานี้



พันนาเมืองอู ๑๐๗

 ตลอดระยะเวลา ๗๙๖ ป นับตั้งแต พ.ศ.๑๗๒๓–๒๔๙๒ ที่อาณาจักร

สิบสองพันนาคงสถานะเปนรัฐจารีต มีกษัตริยปกครองท้ังส้ิน ๔๕ พระองค 

นับตั้งแตขุนเจือง ถึง เจาหมอมคําลือ

 ประวัติพื้นที่แขวงพงสาลีและเมืองยอดอู

 แขวงพงสาลี เปนหนึ่งในแขวงของประเทศลาว ที่ตั้งอยูตอนบนสุด

ของประเทศ เดิมแขวงพงสาลีเปนสวนหนึ่งของแควนสิบสองพันนา ประเทศจีน 

เรียกวา พันนาเมืองอู และแควนสิบสองจุไท ซึ่งมีประชากรสวนใหญเปนชาว

ไทดํา ของเวียดนาม ตอมาตกเปนของฝร่ังเศสแลวถูกรวมเขาเปนสวนหน่ึงของ

ประเทศลาวในปจจุบัน ลอมรอบดวยภูเขาที่ีมีความสูงประมาณ ๔๕๐ เมตร 

ถึง ๑,๘๐๐ เมตร อากาศหนาวเย็นตลอดทั้งป ประชากรสวนใหญเปนชาวไทลื้อ 

ไทดํา ไทเหนือ ลาว และชาวเขาเผามง อาขา เยา ฯลฯ

 
ภาพที่ ๓ : แสดงพ้ืนที่แขวงพงสาลี สปป.ลาว



๑๐๘

 พงสาลีเปนดินแดนของลาวที่ติดกับพรมแดนของประเทศจีนและ

เวียดนาม ทาํใหกลายเปนพืน้ทีย่ทุธศาสตรทีม่กีารเขามายดึครองจากหวัเมอืง ใหญ

ทัง้หลายในอดตี ปจจบุนัพงสาลเีปนเมอืงหลวงของแขวง มปีระชากร ๑๖๗,๑๘๑ 

คน ตวัเมอืงตัง้อยูบนภเูขาสงู ๑,๔๐๐ เมตร ในเขตเขาภฟูา ทาํใหอากาศเยน็สบาย

ตลอดป และเน่ืองจากต้ังอยูในชัยภูมิอันเปนจุดยุทธศาสตรสําคัญ คืออยูตรง

กึง่กลางระหวางจีนกบัเวียดนาม ฝร่ังเศสจึงใหความสําคัญกบัพ้ืนท่ีแถบน้ีมากถึง

ขนาดสัง่การใหตัง้คายกองทหารรกัษาการณขึน้ ดังมรีองรอยของสถาปตยกรรม

แบบฝรัง่เศสปรากฏใหเห็นตามซอยตางๆ แมจะถกูอาคารพาณชิยของจนีทีเ่นน

ประโยชนใชสอยบดบงัไปสวนใหญ ตามบนัทกึกลาวไววาในอดตีพงสาลีมฐีานะ

เปนหนึง่ในเมอืงของพวกไทลือ้ในแควนสบิสองพนันาของจนี แตฝรัง่เศสไดแยง

มาจากจีนในสนธิสัญญาที่ทําขึ้นเมื่อ พ.ศ.๒๔๓๘ ตอมาเมื่อตกมาเปนของลาว

จึงกลายเปนแขวงท่ีมีความหลากหลายทางเช้ือชาติมาท่ีสุดแขวงหน่ึง มีทั้งมง 

อาขา เยา ชาวไท เผาตางๆ รวมถงึชาวตางดาวเวยีดนามกับจนี เนือ่งจากรัฐบาล

ลาวมีนโยบายท่ีจะสรางเอกภาพในความหลากหลาย จึงไดรวมชนกลุมนอยถึง 

๒๓ เผา เขาดวยกัน

 ภาพที่ ๔ : ทัศนียภาพของเมืองพงสาลี ศูนยกลางของแขวงพงสาลี

ตอนเหนือสุดของ สปป.ลาว



พันนาเมืองอู ๑๐๙

 เมืองยอดอ ูมฐีานะเปนเมอืงหนึง่ในแขวงพงสาล ีตัง้อยูทางทศิตะวนัตก
เฉียงเหนือสุดของแขวง ประกอบดวยเมืองยอยสองเมือง ไดแก เมืองอูเหนือ 
(มีฐานะเปนหมูบาน) และเมืองอูใต (เปนที่ตั้งของเมือง) ทั้งสองเมืองตั้งอยู
ริมแมนํ้าอู ซึ่งทําหนาท่ีเชื่อมโยงเสนทางระหวางเมืองอู ซึ่งอยูตนแมนํ้ากับ
เมอืงหลวงพระบาง ซึง่อยูปากแมนํา้ เดมิเมอืงอูเหนอืและอูใตเปนสวนหน่ึงของ
อาณาจักรหอคําเชียงรุง หรอืสบิสองพันนา โดยเปนพนันาท่ี ๑๐ ใน พ.ศ.๒๔๓๘
เมืองอูเหนือ และเมืองอูใต ไดตกเปนของฝร่ังเศส (ลาว) ในคราวแบงเขตแดน
กับจีน (สมัยราชวงศเซ็ง รัชกาลพระเจากวงซี) 

 

 ในตํานานที่มีชื่อเสียงในเขตลุ มแมนํ้าโขงตอนกลางอยางตํานาน
อุรังคธาตุ (ประวัติพระธาตุพนม) ยังไดกลาวถึงความสัมพันธระหวางพื้นที่ลาว
ตอนเหนือในเขตลุมนํ้าอูลงมาถึงหลวงพระบางกับลานนาเชียงใหม และพ้ืนท่ี
ทางภาคอีสานของประเทศไทยไว ผานความเช่ือเร่ืองพญานาคเก่ียวกับ
การเกิดแมนํ้าสายสําคัญๆ โดยผานการกระทําของนาคเชน แมนํ้าอู แมนํ้า
พิงค (ปง) แมนํ้างึม แมนํ้าโขง แมนํ้ามูลนที (มูล) และแมนํ้าชีวายนที (ชี) เปนตน 
การกําเนิดของแมนํ้าสายตางๆ นั้น ตํานานกลาวไววา เน่ืองมาจากนาคสองตัว

ภาพที่ ๕ : ตนแมนํ้าอูบริเวณเมืองอูเหนือ



๑๑๐

ที่เปนมิตรสหายกันอยูในหนองแส ชื่อ “พินทโยนกวติ” เปนใหญอยูหัวหนอง 
อกีตวัหนึง่ชือ่ “ธนะมลูนาค” เปนใหญอยูทายหนอง นาคท้ังสองตัง้สตัยปฏิญาณวา
หากไดสัตวใดมาเปนอาหารจะแบงปนกันอยางยุติธรรม ในคร้ังแรกธนะมูลนาค
ไดชางสาร แตครั้งที่สองพินทโยนกวติไดเมนมาแบง ซึ่งธนะมูลนาคกินแลว
ไมพออิม่ อกีทัง้ยงัเกดิกนิแหนงแคลงใจเม่ือเหน็ขนเมนมขีนาดใหญทาํใหคาดเดาวา
สัตวตัวนี้มีขนาดใหญมาก แตกลับแบงมาใหนอยกวาท่ีควรเปน ธนะมูลนาค
จึงคิดวาพินทโยกนกวตินาคแบงเนื้ออยางไมเปนธรรม นาคท้ังสองจึงทะเลาะ
วิวาทกัดกันในหนอง เปนเหตุใหนํ้าขุนมัว ทั้งยังทําใหดินลึกเปนคลองและ
เปนแมนํ้าสายตางๆ เชน ใชอกคุยควักใหเปนแมนํ้าออกไปเรียกวา “อุรังคนที” 
หรือแมนํ้าอู สวนพินทโยนกวตินาคคุยควักแมนํ้าออกไปทางเมืองเชียงใหม
เรียกชื่อวาแมนํ้าพิง และเมืองโยนกวตินครตามช่ือนาค เปนตน การทะเลาะกัน
ของนาคท้ังสองทําใหนาคและเงือกงูตัวอื่นตองคุยควักดินเพ่ืออพยพหนีไปอยู
ยังที่อื่นอันเปนผลใหเกิดแมนํ้าหลายสายเชน แมนํ้ามูลนที แมนํ้าชีวายนที และ
แมนํ้างึม เปนตน ดังมีเนื้อความวา

ภาพที่ ๖ : วิถีชีวิตของชาวลื้อเมืองอูยังคงผูกพันอยูกับสายนํ้าอู 
ในภาพแสดงการอาบนํ้าทาของชาวลื้อเมืองอูใต ยามเย็น



พันนาเมืองอู ๑๑๑

  “นาคทั้งหลาย มีสุวรรณนาค พุทโธธปาปนาค ปพพารนาค สุกขรนาค

และหัตถีศรีสัตนาค เปนตน อยูในนํ้าหนองน้ันไมไดดวยเหตุวานํ้านั้นขุ น

จึงขึ้นมาอาศัยอยูตามริมนํ้าท่ีนั้น ผีทั้งหลายเห็นวานาคเหลาน้ันหวงแหนและ

จกัมาชงิกนิกบัเขาดวย ผเีหลานัน้จงึกระทําใหเปนอนัตรายแกนาคเหลาน้ันดวย

ประการตางๆ ลางตัวก็ตายไปถึงแมเงือกงูก็เชนเดียวกันสัตวทั้งหลายเหลาน้ัน

จึงพากันหนีออกไปตามแมนํ้าอุรังคนทีไปเที่ยวแสวงหาที่อยูลี่ผีสางทั้งหลาย

เงือกงูทั้งหลายเหลานั้นจึงลองหนีไปตามลําแมนํ้าของทางใต ศรีสัตนาคน้ัน

อยูเสมอดอยนันทกังรี สุวรรณนาคนั้นอยูปูเวียน พุทโธปาปนาคนั้นก็คุยควัก

แตที่นั้นเกลื่อนพังทลายเปนหนองบัวบานแลวก็อยูที่นั้น นอกจากนั้นตัวใด

ปรารถนาอยูที่ใดก็ไปอยู ณ ที่นั้น สวนเงือกงูทั้งหลายก็อยูเปนบริวารแหงนาค

นั้นทุกแหง” เหลานี้แมจะเปนเพียงนิทานหรือตํานาน แตยอมแสดงใหเห็นถึง

ความสัมพันธของบานเมืองตางๆ ในเขตลุมแมนํ้าโขง”

 สังคมวัฒนธรรมลื้อในพันนาเมืองอู

 ๑. ดานอักษร ภาษา 

  คนลื้อเมืองอู เปนกลุมคนที่พูดภาษาตระกูลไทกลุมหน่ึง เปนภาษา

ไทลื้อ ซึ่งมีสําเนียงและศัพทคลายคลึงกับคนลานนาและลานชาง 

  ระบบเสียง สระภาษาไทล้ือ มี อะ อา อิ อี เอ โอ ซึ่งหากนําเสียง

สระเหลานี้มาผันแลวจะไดสําเนียงคําเฉพาะขึ้นมา

  • ไมมีสระเอีย ฉะนั้นจะออกเสียง สระ เอ แทน เชน เย (ฉางขาว

   ขนาดใหญที่มีหลังคามุง) เม (เมีย) เต (รื้อถอน) เส (เสีย ใชกับ

   งานที่เกี่ยวกับผี) เบ (เบียร) เมง (เมี่ยง) เจงหมาย (เชียงใหม) 

  • ไมมีสระ อัว ฉะนั้นจะออกเสียง สระโอแทน เชน โข (ขัว สะพาน) 

   โง (วัว) โก (กลัว) โห (หัว) โต (ตัว) โค [(ก.) ลางทําความสะอาด, 

   (น.) เสื้อผา]



๑๑๒

  • ไมมีสระอัวะ ฉะนั้นจะออกเสียง สระโอะแทน เชน โละ (มองหา) 

   โหละ (เสีย หรือ พัง) โกะ (ถาดรองอาหาร) โตะ (หลอก หรือ 

   โกหก) โสะ (ผสมปนเปกัน) 

  • ไมมีสระเอียะ ฉะนั้นจะออกเสียง สระ เอะ แทน เยะ (ทํา) 

   เปะ (เปยก) 

  • ไมมเีสยีงสระเออืะ ฉะนัน้จะออกเสยีงสระเออ แทน เชน เมอ (ไป) 

   เกอ [(ก.) ใหอาหารสัตว, (น.) เกลือ]เสอ (เสือ) 

  • ไมมีเสียงสระ เอือ ฉะน้ันจะออกเสียงสระเออ แทน เชน 

   เมิง (เมือง) 

  • อานเสียงไมหันอากาศ เปนเสียง สระ แอ ผสมกับไมไตคู เชน 

   คําวา ตัน (ทัน) ออกเสียงวา แต็น, หมาแต็น (พุทรา) 

  สําเนียงจะสูงตํ่ากันไป บางคําหากฟงสําเนียง คําคําเดียวกัน แต 

ออกเสียงตางกันนดิเดียว ความหมายจะเปล่ียนไปทันท ีซึง่สาํเนียงการผันจะตางกัน

นิดเดียว เพราะชาวไทล้ือมักพูดเร็ว และตัดประโยคคําใหสั้นลง เชน คําวา 

เมอ แปลวา ไป, บฺเมอ (บ ควบกับคําวาเมอ ออกเสียงสั้นครึ่งเสียง) แปลวา 

ไมไป, ได (ได) บฺได (ไมได) ออกเสียง บะ คร่ึงเสียง ควบกับคําวาได

  รูปแบบอักษรล้ือ จัดอยูในกลุมอักษรธรรม เชนเดียวกับอักษรธรรม

ลานนา อักษรไทเขิน และอักษรธรรมอีสาน ไดรับอิทธิพลทางวัฒนธรรมลานนา 

โดยเฉพาะจากพุทธศาสนา ใชสําหรับเขียนภาษาบาลีและภาษาไทเปนหลัก 

ในขณะท่ีคนลื้อในสิบสองพันนา มีการใชอักษรลื้อใหม ซึ่งถูกคิดขึ้นโดย

นักวิชาการจีนภายหลังการปฏิวัติวัฒนธรรมท่ีตองการใหมีความคลายคลึงกับ

รูปแบบการสะกดแบบจีนไดงายข้ึน แตคนลื้อท่ีเมืองอู ยังคงใชรูปแบบอักษร

แบบลื้อเกาอยู โดยจะใชอักษรลื้อ ควบคูไปกับอักษรลาว สําหรับการจารึกบอก

ประวัติสถานที่ตางๆ เสมอ แตการจารคัมภีรและเขียนพับสา จะใชอักษรลื้อเกา

เปนหลักเทานั้น



พันนาเมืองอู ๑๑๓

 ๒. อาหารการกิน 

  ลื้อเปนกลุมคนที่มีชีวิตความเปนอยูที่เรียบงาย ทางดานอาหาร

การกิน แตในขณะเดียวกันอาหารที่พวกเขากินนั้น ก็เปนอาหารที่มีประโยชน

ตอรางกาย และหากินงาย เก็บผักเก็บผลจากตนไมที่ปลูกไวในรั้วบานมาปรุง

รบัประทาน เรยีกกนัวา อาศยัอาหารจากสิง่แวดลอมตามธรรมชาต ิและฤดกูาล

เชน หนอไม และผกัตางๆ กนิขาวเหนยีวหรอืขนมเสน (ขนมจนี) เปนหลกั แตละมือ้

มักจะมีอาหารเพียงอยางเดียว ที่ไดรับความนิยม คือ นํ้าพริกผักน่ึง แกงขนุน

และแกงผักตางๆ ผักที่นิยมกิน ไดแก ผักแสว (ผักเสี้ยว) ผักหละ (ชะอม) 

สวนอาหารท่ีกินกับหนอไม มักจะแกลมกับนํ้าพริกน้ําปู (นํ้าปู) อาหารท่ีเปน

ลักษณะนํ้าเหนียวหนืด จะเรียกนํ้าพริกเกือบทุกอยางไมวาจะเผ็ดหรือไม 

สวนอาหารที่มีลักษณะเปนนํ้าที่คนไทยเรียกแกง คนล้ือจะเรียกวา แค

  ประเภทของอาหารมีหลายประเภท ประเภทท่ีทําจากขาว ก็มักจะ

ขึ้นตนดวย “ขาว” เชน ขาวเหนียว ขาวนึ่ง ขาวดอกซอ ขาวแคบ ขาวปอง ขาวแตน

ขาวหนึกงา อาหารประเภทเนื้อสัตว เชน จิ๊นหมู จิ๊นคาย จิ๊นไก จิ๊นปลา ฯลฯ

อาหารประเภทผัก ไดแกผักทุกชนิดที่มีอยูตามธรรมชาติ และในครัวเรือน สวนผัก

ภาพที่ ๗ : ตัวอยางอักษรไทล้ือที่พบในจารึกพระธาตุอุงไฮ



๑๑๔

ที่อยูในตลาด จะเปนผักที่ไมไดปลูกในครัวเรือน เปนผักที่ปลูกเพ่ือการคาขาย 

เรียกวา ผักกาด

  สวนในชวงเทศกาลจะจัดเลีย้งอาหารอยางเตม็ที ่อาหารท่ีนยิม ไดแก 

ลาบหลู ขนมจอก ขนมเทียน สําหรับคนลื้อในแขวงพงสาลีและในเขตปกครอง

ตนเองชนชาติไท สิบสองพันนา ประเทศจีน ยังคงบริโภคอาหารล้ือเปนอาหาร

หลกัคลายคลึงกัน จึงนับวา วัฒนธรรมทางดานอาหารการกิน เปนวัฒนธรรมที่

แข็งแกรงของคนลือ้ เนือ่งจากมีการเปล่ียนแปลงนอย ไมวาจะอยูภายใตอาํนาจ

การปกครองของฝายใด

 

 ๓. สถาปตยกรรมประเภทพุทธสถาน

  ตามหมูบานของคนลื้อเมืองอู จะมีวัดเปนศูนยรวมจิตใจและ

จัดกิจกรรมตางๆ ของชุมชน วัดจะถูกสรางขึ้นอยางประณีตโดยใหความสาํคัญ

กบัการประดับประดารายละเอยีดมากกวาการสรางอาคาร วดัทีส่าํคญัของเมือง

อูเหนือ คือวัดหลวงอูเหนือ และวัดที่สําคัญของเมืองยอดอู คือวัดหลวงอูใต

ภาพที่ ๘ : สํารับอาหารของชาวไทลื้อในเขตเมืองอูใต



พันนาเมืองอู ๑๑๕

  ศนูยกลางของวัดอยูทีว่หิาร ตวัวหิารจะมีขนาดใหญ หลังคาซอนกัน

หลายชั้นและมีลักษณะแอนโคงงอเหมือนปกนก ภายในและภายนอกตกแตง

ประดับประดาดวยลายคํา คือการเขียนลวดลายสีทองลงบนพ้ืนสีแดง แตละ

หมูบานจะมีกําลังความสามารถในการสรางวัดประจําหมูบานไมเทากันแลวแต

จํานวนประชากรและสภาพเศรษฐกิจ แตอยางไรก็ตาม สิ่งท่ีเราจะเห็นสะดุดตา

ที่สุดในหมูบานก็คือวัด

  ลักษณะการวางผัง จะใหความสําคัญกับวิหารเปนพิเศษ วิหาร

มักจะอยูตรงกลางของพื้นที่ ลอมรอบดวยอาคารสิ่งกอสรางอื่นๆ มีกุฏิอยูดาน

หลงัสดุ หอกลอง เจดียหรือธาต ุทางเขาดานหนาของวหิารจะมรีะเบยีงยาวทอด

นําสายตาขึ้นมาสูตัววิหาร ซึ่งทําเปนซุมบานประตูขนาดใหญ

  วหิาร มแีผนผังเปนรปูสีเ่หล่ียมผืนผา ความยาวประมาณ ๕–๘ หอง

แตละหองมีขนาดประมาณ ๒–๔ เมตร วิหารทุกแหงจะมีเสนแกนทิศไปทาง

ตะวันออก ตะวันตก มีพระประธานและพระพุทธรูปอื่นๆ ตั้งอยูสวนทายวิหาร

แตจะไมติดผนังสามารถเดินรอบได พระพุทธรูปหันพระพักตรไปทางทิศ

ตะวันออก

  โครงสรางของวิหารจะต้ังขือ่ไวบนหวัเสาท่ีวางเรียงไว ๒ ชัน้ แบงวหิาร

ออกเปนสวนกลาง และสวนนอก สวนกลางจะมีพื้นที่โอโถง หลังคาสูง ในขณะที่

สวนนอกคือปกทั้งสองขาง จะแคบและเพดานตํ่า และมักจะไมกอผนังทึบ

  สวนบนของหลงัคาประกอบดวย กระเบือ้งดนิขอสแีดง บนสนัหลงัคา

ตกแตงเปนรูปแปลวเพลิงที่เรียกวา เมฆ (มีทั้งเมฆตั้งและเมฆไหล) หนาบัน 

ตัวลํายองและสันตะเข็บชายคาช้ันลางประดับประดาสวยงาม สวนกลางของ

สันหลังคามีชอฟาประกอบดวยรูปสัตวตางๆ เชน ปลา หงส สิงห นกยูง หรือ

นาค ตรงกลางสุดเปนฉัตรสามชั้นเรียกวา ปราสาท



๑๑๖

ภาพที่ ๙ : แสดงลักษณะโครงสรางวิหารแบบไทลื้อเมืองอู

ภาพที่ ๑๐ : วัดหลวงอูใต



พันนาเมืองอู ๑๑๗

 

  เจดีย เปนสวนสําคญัอกีอยางหน่ึงของสถาปตยกรรมทางพุทธศาสนา

ของคนล้ือ เจดียหรือธาตุในเขตเมืองอู จะมีขนาดเล็ก และมักจะอยูนอกเขตวัด 

มักจะสรางอยูบนมอนดอยเต้ียๆ ไมไกลจากวัดและชุมชนแตจะอยูนอกหมูบาน 

ใชสําหรับเปนที่บรรจุพระบรมสารีริกธาตุของพระพุทธเจาตามความเชื่อ และ

เปนที่บรรจุอัฐิธาตุของครูบาใหญ

  ที่เมืองอูเหนือ มีพระธาตุเจดียสําคัญที่ชาวเมืองอูใหความศรัทธา

เปนอยางมาก มีชื่อวา ทาดอุงไฮ หรือ อุงไห ตามตํานานท่ีปรากฏเปนคําจารึก

อยูบริเวณหนาพระธาตุกลาววา “ทาดองคนี้ชื่อ ทาด องไห สรางเมื่อพระเจา

โคตรมะ (พระพุทธเจา) ไปปรินพิพานอยูประเทศอินเดีย ๘๐๐ ป ตางหนาเมือง

ไปมาในเมืองนี้ จึงไดสรางทาดนี้ขึ้นท่ี พูแมวปว นานเทาใดก็ไมรู นางฟาเปน

เจาเมืองอู ป ๑๐๑๐ ระดมแรงงานได ๑๐๐๐ คน ถึงป ๑๐๘๐ ไดนําพามา

ชาวเมืองอู...” ลักษณะของพระธาตุมีลักษณะผสมผสานระหวางธาตุแบบ

สิบสองพันนาและธาตุแบบลาว กลาวคือมีสวนยอดและฐานเปนลักษณะเจดีย

ทรงกลมแบบสบิสองพนันา สวนเรือนธาตทุาํลกัษณะคลายบวัเหลีย่มเอกลกัษณ

ของเจดียแบบลานชางของลาว

ภาพที่ ๑๑ : วัดหลวงอูเหนือ



๑๑๘

 

  หอเทวดาวัด เปนสถานที่เพื่อบูชาเจาที่เทวดาท่ีรักษาวัด มักจะทํา

เปนหองๆ จํานวน ๔ หองสําหรับเทวดาทั้งสี่

  ตนโพธิ์ เปนสถานที่ตรัสรูของพระพุทธเจา ประชาชนมักบูชาตนโพธิ์

ในงานบุญ วัดสวนใหญจะมีตนโพธิ์อยูบนลานหนาวัด

  กุดหรือกุฎิ เปนท่ีอยูของพระสงฆ มักจะสรางอยางเรียบงายอยู

บริเวณดานหลังเย้ืองขางใดขางหนึ่งของวิหาร

  หอกลอง จะตัง้อยูดานหนาของวิหารขางใดขางหนึง่ ชาวล้ือเมอืงอู

จะตีกลองในวันศีลและวันบุญเพ่ือเชิญคนใหเขามาวัด ในงานบุญบางงาน 

มีชายหนุมบางคนที่สามารถแสดงการตีกลองไปพรอมกับการฟอนรําได

  พระพุทธรูป จะมีอยูหลายองคแตจะมีเพียงองคเดียวที่ศักดิ์สิทธ์ิ 

สวนใหญจะสรางดวยไม พระพุทธรูปแบบล้ือมักจะมีหูยาว ปลายหูโคงออก

ดานนอก ในการสรางพระพทุธรปูจะแกะสลกัโดยคนทองถ่ิน มรีะเบยีบการสราง

อยางเครงครัดที่ระบุไวในพับสา เมื่อสรางพระพุทธรูปเสร็จแลวจะตองทํา

บุญใหญเพื่อสมโภช ชาวล้ือเมืองอูมักจะเจาะรูที่หัวใจของพระพุทธรูปเพื่อนํา

ภาพที่ ๑๒ : ทาดอุงไฮ



พันนาเมืองอู ๑๑๙

สิ่งของที่มีคาใสไวในนั้น แตถาพระพุทธรูปแตกเมื่อใด ก็จะหมดความศักดิ์สิทธิ์

จะตองนําเอาพระพุทธรูปนั้นไปไวในสุสานพระพุทธรูป

 

  หอพระพุทธเจา หรือแทนพระประธาน เปนแทนที่ไวพระพุทธรูปที่มี

ความสงางาม มกัจะสรางอยูดานหลงัภายในวิหาร โดยไมสรางติดผนงั แตจะทาํ

ใหสามารถเดินไดรอบองคพระประธาน ดานหนาแทนจะปรากฏรูปพระแมธรณี

บีบมวยผมอยูเสมอ โดยสรางเปนประติมากรรมรูปสตรีขนาดเล็ก อยูดานหนา

ทางซายหรือขวาของแทนพระประธาน สวนดานหลังหอพระพุทธเจาจะมี

รูปพญานาค ๒ ตัว ที่รักษาพระพุทธรูปเลี้อยเกี่ยวพันกัน

  เครือ่งของพระเจาหรอื เครือ่งสงู เปนเอกลกัษณของสถาปตยกรรม

ทางพุทธศาสนาของคนลื้อ จะอยูบนท่ีสูงดานขางของพระประธาน มักมี

เครื่องถวายท่ีชาวพุทธไดถวายใหวัดในงานบุญ เชน ตนเงิน ตนทอง หรือ

เปนอาวุธ เครื่องสูง พบเพียงเฉพาะคนลื้อ และลานนา

ภาพที ่๑๓ : พระพทุธรปูประธานบรเิวณหอพระพทุธเจาภายในวิหาร

วัดหลวงอูเหนือ



๑๒๐

 ๔. รูปแบบอาคารบานเรือน

  ลื้อเมืองอู เปนหนึ่งในสังคมและวัฒนธรรมไท อันเปนสังคม
เกษตรกรรมที่อาศัยทํากินในบริเวณท่ีราบลุมแมนํ้า ถึงแมวาเมืองอูจะตั้งอยู
ในเขตภูเขาสูงชันทางเหนือสุดของ สปป. ลาว แตตัวเมืองหรือหมูบานตางๆ 
ที่คนลื้ออาศัยอยู ก็เลือกที่จะอาศัยอยูตามแองที่ราบระหวางภูเขา หมูบาน
ของคนลื้อที่นี่กระจายอยูในเขตที่ราบริมฝงแมนํ้าอู
  ลักษณะการสรางบานเรือน เกิดจากคติความเช่ือดั้งเดิมผสมผสาน
กับสภาพทางภูมิศาสตรและอิทธิพลทางพุทธศาสนา แสดงออกมาในรูปของ
การวางผังหมูบานและรูปทรงของบานเรือน หมูบานทกุหมูบานจะมีใจบานเปน
ศูนยกลางของบาน ที่ใจบานจะมีเสื้อบาน หรือวิญญาณบรรพบุรุษของหมูบาน
และหอเทวดาสําหรับเทพผูรักษาสถานท่ี นั่นถือเปนคติความเช่ือเก่ียวกับการ
ตั้งบานเรือน ในขณะเดียวกันทุกหมูบานจะมีวัดเปนศูนยรวมทางดานจิตใจของ
คนในหมูบาน ซึ่งเปนคติความเชื่อเมื่อคนไทหันมานับถือพระพุทธศาสนา

 
ภาพท่ี ๑๔ : ผังหมูบานจากหอพิพิธภัณฑเมืองพงสาลี
แสดงลักษณะการต้ังบานเรือนของชาวไทล้ือเมืองอู



พันนาเมืองอู ๑๒๑

  ตามตํานานการสรางเรือนไตลื้อ (ปฐมกัปพรหมสรางโลก) กลาววา 

เมื่อสมัยบรรพกาล เกิดฝนตกหนักนํ้าทวมโลก ทําใหมีพื้นที่ที่นํ้าไมทวม

เหลือนอย ผูคนและสัตวตางเปยกปอนอยูใตทองฟาที่ครึ้มฝน ในครั้งน้ันยังมี

หวัหนาของคนลือ้ ทีเ่รยีกวา พญาสมมตุ ิ(อานวา พะ–ยา–สม–มดุ–ต)ิ ไดพยายาม

คิดหาวิธีการที่จะอาศัยอยูไดโดยไมเปยกฝน ไดสังเกตเห็นใบบอนเมื่อฝนตก

จะไมเปยก จึงไดนําเอาใบบอนมาปดหัว และเอามามุงเปนหลังคา ก็ไมสามารถ

อยูคงทนไดนาน

  ตอมาอีกวันหน่ึง พญาสมมุติ ไดเห็นสุนัขแมลูกพากันหลบฝน 

โดยลูกสุนัขจะอยูใตลําตัวของแม ขาหนาทั้งสองของแมเหยียดตรง ขาหลัง

นั่งลงบนพ้ืน แมวาแมสุนัขจะเปยกไปท้ังหลัง แตใตทองแมไมเปยกสามารถ

กําบังลูกๆ ของมันได จึงไดคิดทําบานในลักษณะเปนเพิงหมาแหงน หรือ

ตูบหมาน่ัง ก็พบจะบังฝนได แตเมื่อเกิดพายุลมหวนฝนก็จะเขามาทางดานหนา

ทําใหเปยกปอน จึงจนใจเพราะไดพยายามแลวอยางเต็มที่ จนเทวดาสงสาร

จึงแปลงกายเปนหงสบินมาสูพื้นดินและบอกใหพญาสมมุติสังเกตดูลักษณะ

ปกของตนวา เปนรูปทรงท่ีจะสามารถปองกันลมและฝนได คือ ปกท้ังสอง

ลาดลงต่ําดานขางท้ังสองขาง พญาสมมุติจึงเขาใจวาจะสรางบานอยางไร

จึงจะสามารถปองกันลม ฝน ได

  การวางผังหมูบาน มักจะอยูใกลแหลงนํ้า แตก็ไมอยูริมแมนํ้าหรือ

ทีร่าบ เนือ่งจากต้ังอยูในเขตภูเขาสูงทาํใหมทีีร่าบนอย ตองสงวนท่ีราบไวสาํหรับ

ทําเกษตรกรรม หมูบานจึงเลื่อนขึ้นไปอยูที่ลาดเชิงเขา ที่ขอบของแองท่ีราบ

  ลักษณะเรือนไทลื้อเมืองอู เปนลักษณะดั้งเดิมของการปลูกเรือน

แบบลื้อและแบบลานนา มีลักษณะเรือนคลายกับคนในภาคเหนือดั้งเดิม

ในประเทศไทย คือ การปลูกเรือนใตถุนสูงเพื่อความเหมาะสมตามสภาพ

ภูมิอากาศ โดยจะปลูกเปนเรือนขนาดใหญ มีตัวเรือนหลัก ชาน ยุงขาว

 



๑๒๒

  ภายในเรือนมีหองโถง ใชเปนท่ีหลับนอนและสําหรับสมาชิกใน
ครอบครัวสวนใหญจะถูกแบงออกเปนสองสวน คือสวนสําหรับเจาบาน และ
สวนสมาชิกในครอบครัว สําหรับพื้นที่รับแขกจะอยูดานนอกที่บริเวณชานเรือน
  ฝาเรือนแบงออกไดสองชนิด คือแบบไมจริง และแบบไมไผสาน
(ขัดแตะ) จะเปนฝาสั้นๆ นิยมทําหลังคาสําหรับพื้นที่ใตถุนบานไวที่เชิงของฝาบาน
ทําใหดูเหมือนกับมีหลังคาสองช้ันคือ ชั้นบนซ่ึงเปนหลังคาจริง และช้ันลาง
ซึ่งทําหนาที่เปนกันสาด
  ที่เสาเรือนมักจะไมปกลงบนดิน แตจะตั้งอยูบนกอนหินขนาดใหญ 
เพ่ือปองกนัปลวกและแมลงใตดนิกัดแทะใหผกุรอน และเมือ่พจิารณาจากสภาพ
ภูมิศาสตรดวย สันนิษฐานวา เปนเพราะสภาพพื้นท่ีบริเวณนี้เปนสวนหน่ึงของ
เขตรอยเลื่อน ซึ่งในอดีตคงจะเกิดแผนดินไหว การสรางเรือนโดยที่เสาเรือน
ไมปกลงดินแตวางอยูบนกอนหินใหญ จะชวยทําใหเกิดการยืดหยุนของเรือน 
ในขณะทีเ่กดิแผนดินไหว ตวัเรอืนอาจโยกไปมาเลก็นอยแตจะไมพงัทลายลงมา 
เน่ืองจากเสาเรือนไมไดปกลงบนดิน
 รอบๆ เรือนไทล้ือนิยมปลูกไมผลและพืชผักสวนครัว

ภาพที่ ๑๕ : ลักษณะเรือนไทลื้อบานกอง เมืองยอดอู
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 ๕. คติความเช่ือ

  มีคติความเช่ือพื้นฐานที่อยูในสังคมเกษตรกรรม ความเช่ือที่สําคัญ

เชน มีความเช่ือเรื่องยาขวัญขาว (แมโพสพ) มีพิธีสูขวัญขาวและสูขวัญควาย 

รวมทั้งมีระบบความเชื่อเกี่ยวกับบรรพบุรุษ มีพิธีไหวผีเรือน ผีตระกูล มีความเชื่อ

เรื่องใจบานใจเมือง เสื้อบานเสื้อเมือง ขวัญ การสืบชะตา

  วถิชีวีติของลือ้เมอืงอจูะผกูพนัอยูกบัวฒันธรรมการเกษตรโดยเฉพาะ

ขาว มีพิธีกรรมที่เกี่ยวของกับการทําบุญและการเกษตรกรรมในรอบป ดังนี้

  เดือนเจียง (พฤศจิกายน)  พิธีขึ้นธาตุ เก่ียวขาว

  เดือนกรรม (ธันวาคม)  พิธีเขากรรม (กรรมฐาน) 

  เดือน ๓ (มกราคม)   ถางไร

  เดือน ๔ (กุมภาพันธ)  บวชลูกแกว

  เดือน ๕ (มีนาคม)   เผาไร

  เดือน ๖ (เมษายน)   ปอยสังขาร (สงกรานต) 

ภาพที่ ๑๖ : บริเวณรอบบานของเรือนไทลื้อมักปลูกพืชผักสวนครัว

ใชสําหรับปรุงเปนอาหารไดอยูรอบบาน



๑๒๔

  เดือน ๗ (พฤษภาคม)  ลางฝายหลวง เตรียมนา หวานกลา

  เดือน ๘ (มิถุนายน)   ขอฝน ทํานากลา

  เดือน ๙ (กรกฎาคม)   ดํานา

  เดือน ๑๐ (สิงหาคม)   เขาวัสสา

  เดือน ๑๑ (กันยายน)   ตานธัมมเวสสันตร

  เดือน ๑๒ (ตุลาคม)   ตานสลาก ออกวัสสา

 สรุป

 จากการท่ีไดไปศึกษาสังคมและวัฒนธรรมของคนล้ือท่ีเมืองอูเหนือและ

เมอืงอใูต ในแขวงพงสาลขีอง สปป. ลาว ทาํใหเหน็วา การทีเ่มอืงอถูกูแยกออกมา

อยูในเขต สปป. ลาวนั้น สงผลตอลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมของคนลื้อท่ีนี่

ไมมากนัก สังคมและวัฒนธรรมมีการเปลี่ยนแปลงไปอยางชาๆ ไดรับอิทธิพล

ทางวัฒนธรรมของจีนซึ่งเปนชาติใหญอยูเล็กนอยเนื่องจากมีชายแดนที่ติดตอกับ

ประเทศจีน สวนวัฒนธรรมลาวน้ันเขามาจากทางราชการเปนหลัก แตก็นับวา

ยังคงเอกลักษณทางวัฒนธรรมของคนลื้อไดอยางสมบูรณเมื่อเทียบกับสังคมลื้อ

ในเขตปกครองตนเองชนชาติไท สิบสองพันนา ในมณฑลยูนนานของจีน เมืองอู

จงึเปนอีกสถานท่ีหน่ึงท่ีนกัวิชาการดานประวัตศิาสตร มานุษยวิทยา ประวัตศิาสตร

ศิลปะ นักภาษาศาสตรและนักโบราณคดีไมควรมองขาม เพราะถือเปนตัวแทน

ของลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมดั้งเดิมที่ยังคงหลงเหลืออยูเพียงไมกี่แหงใน

ปจจุบันนี้ ที่สามารถตอบคําถามทางวิชาการเก่ียวกับชนชาติไท โดยเฉพาะไทล้ือ

ไดเปนอยางดี
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คณะกรรมการสืบคนประวัติศาสตรไทยเก่ียวกับจีนในเอกสารภาษาจีน. บันทึก

 เรื่องสิบสองพันนา. กรุงเทพฯ : สํานักนายกรัฐมนตรี, ๒๕๒๗.

งามพรรณ เวชชาชีวะ (แปล). ชนชาติไต สถาปตยกรรมและขนบธรรมเนียม

 ประเพณีไตในสิบสองพันนา. กรุงเทพฯ : โอ.เอส.พริ้นติ้งเฮาส, 

 ๒๕๓๖.

ณัชชา เลาหศิรินาถ. สิบสองปนนา รัฐจารีต. กรุงเทพฯ : สํานักงานกองทุน

 สนับสนุนการวิจัย, ๒๕๔๑.

เทิด เกียรติภูมิ. เปดโลกสิบสองปนนา. กรุงเทพฯ : ธนบรรณ, ๒๕๓๙.

บุญชวย ศรีสวัสดิ์. ไทยสิบสองปนนา เลม ๑. กรุงเทพ : สํานักพิมพศยาม,

 ๒๕๔๗.

บุญชวย ศรีสวัสดิ์. ไทยสิบสองปนนา เลม ๒. กรุงเทพ : สํานักพิมพศยาม,

 ๒๕๔๗.

พิเศษ เจียจันทรพงษ. ตํานาน. กรุงเทพฯ : มติชน, ๒๕๕๕.
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 ๒๕๔๔.

เรณู วิชาศิลป (แปล). เชื้อเครือเจาแสนหวี สิบสองพันนา. กรุงเทพฯ : โอ.เอส.

 พริ้นติ้งเฮาส, ๒๕๔๔.
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 บ รรณานุกรม



ภูเดช แสนสา*

*  อาจารยประจาํหลกัสตูรวัฒนธรรมศกึษา ภาควิชาสงัคมและวฒันธรรมศกึษา คณะมนษุยศาสตร
 และสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

พัฒนาการทางประวัติศาสตรพัฒนาการทางประวัติศาสตร
และตัวตนของเมืองแพรและตัวตนของเมืองแพร

พัฒนาการทางประวัติศาสตร
และตัวตนของเมืองแพร



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๒๗

บทคัดยอ
  ประวัติศาสตรเมืองแพรในปจจุบันยังไมลงตัว เน่ืองจากขาดหลักฐาน
และการบันทึกที่สืบเนื่อง จึงมีลักษณะเปนงานเขียนประวัติศาสตรที่เกิดจาก
ความเชื่อ เขียนขึ้นโดยขาดหลักฐานท่ีหนักแนนรองรับ เมืองแพรปรากฏตัวตน
ครั้งแรกในตํานานพื้นเมืองพะเยาเมื่อตนพุทธศตวรรษที่ ๑๗ ในฐานะเปน
แวนแควนอิสระที่เรียกวา “แควนพลนคร” และมีความสัมพันธกับแวนแควน
ใกลเคียง ไดแก แควนโยนก แควนเขลางคนคร แควนภูกามยาว (พะเยา) 
แควนนาน และแควนสโุขทัย จนกระทัง่ พ.ศ.๑๙๘๖ แควนพลนครผนวกเขาเปน
สวนหน่ึงของอาณาจักรลานนา หลังจากน้ีเมืองแพรจึงถูกลดบทบาทลงเปน
หัวเมืองหนึ่งของอาณาจักรลานนาและขึ้นตรงตอกษัตริยลานนาที่เมืองเชียงใหม 
มีการสับเปลี่ยนเจาเมืองที่เปนเจานายและขุนนางมาปกครอง 
  จนถึง พ.ศ.๒๑๐๑ ลานนาตกเปนประเทศราชของพมา เมืองแพร
จงึเปนประเทศราชของพมาดวย กษตัรยิพมาและกษตัรยิลานนามีอาํนาจในการ
โยกยายสับเปลี่ยนเจาเมืองแพร แตขณะเดียวกันบางชวงเจาเมืองแพรก็เปน
ผูที่มีบทบาทมากจนกษัตริยพมาไดสถาปนาข้ึนเปนกษัตริยลานนา จนกระท่ัง
พ.ศ.๒๓๑๓ พญามังไชย เจาเมืองแพร ไดตอตานกษัตริยพมาหันมาสวามิภักดิ์
กับกษัตริยสยาม เมืองแพรจึงมีสถานะเปนเมืองประเทศราชของสยาม ปกครอง
ดวยระบบ “เจาหลวง” ในราชวงศแสนซาย ที่เปนผูมีอํานาจสูงสุดภายใน
บานเมือง เจาหลวงมีสถานะเปน “กษัตริยเมืองนครแพร” เปนเจาชีวิต
เจาแผนดินภายในบานเมืองและหัวเมืองข้ึน จนถึงพ.ศ.๒๔๔๒ เมืองนครแพร
ถูกผนวกเขาเปนสวนหน่ึงของสยาม จึงกลายเปน “จังหวัดแพร” ประเทศไทย
สืบมาจนถึงปจจุบัน 
  ในสวนของตวัตนเมืองแพร รฐัจารตีมคีตติวัตนของเมอืงประกอบขึน้ดวย
เมืองทางกายภาพกับเมืองทางจินตภาพท่ีซอนทับกันอยู ตัวตนของเมืองแพร
จงึประกอบข้ึนดวยหวัใจสาํคัญของความเปนเมืองผานระบบ “เจา” ทีป่ระกอบดวย
สวนสําคัญคือ กษัตริย (เจาเมือง) เจานาย คุม เมือง และเวียง ระบบ “พุทธ” 
(พราหมณ) ประกอบดวยสวนสําคัญคือ วัดหลวงประจําเมือง วัดมิ่งเมือง และ
วัดหลวงหัวเวียง (วัดหัวขวง) และระบบ “ผี” ประกอบดวยสวนสําคัญคือ ผีเมือง 

ผีอารักษเวียงและผีอารักษดูแลรักษาพื้นที่ตางๆ 



๑๒๘

Abstract
  The history of Mueang Phrae is still ambiguous due to the lack 
of the evidence and continuous records. For this reason, the written 
history of Mueang Phrae is based on the belief without concrete evidence. 
Mueang Phrae appeared in the folk legend of Mueang Payao for the first 
time in the early ๑๗th of Buddhist century as an independent state known as 
“Kwaen Pala Nakhon.” Additionally, it had relations with nearby states which 
are Kwaen Yonok, Kwaen Khelang Nakorn, Kwaen Phookamyao (Payao), 
Kwaen Nan, and Kwaen Sukhothai. In B.E. 1986, Kwaen Pala Nakhon 
was merged to be a part of Lanna Kingdom. It then became only a city in 
Lanna Kingdom. It served the king of Lanna Kingdom in Chiang Mai. Many 
noblemen took turns to rule this city. 
  In B.E. ๒๑๐๑, Lanna was colonized by Myanmar. Therefore, Phrae 
was also colonized by Myanmar. The king of both Myanmar and Lanna had 
an authority to shuffle noblemen to be the ruler of Mueang Phrae. However, 
sometimes the ruler of Mueang Phrae took a significant role; consequently, 
he was named to be the King of Lanna Kingdom. In B.E. ๒๓๑๓, Paya 
Mongchai, the ruler of Phrae rebelled against the King of Myanmar and 
became an alliance of Siam King. Thus, the status of Phrae was a colony of 
Siam. The Ancien regime was implemented by Saensai dynasty which had 
the highest authority in the city. The status of the noble ruler was known as 
“King of Mueang NaKhon Phrae” who owned every life in the city. In B.C 
2442, Mueang Nakhon Phrae was affiliated with Siam. As a consequence, 
“Phrae province” has been a part of Thailand since then. 
 In terms of Phrae’s identity, the identity of traditional stateconsisted of 
physical state and imaginative state which overlapped each other. Therefore, 
the most significant element of Phrae’s identity was “Ancien” regime 
comprising of king (ruler of the city) , noblemen, castle, city, and state. The 
system of “Buddhism” (Brahman) consisted of grand temple of the city, a 
temple where pillar shine of the city was located, and the temple called Wat 
Luang Hua Wieang. Furthermore, the“spirit” system composed of spirit of 
the city, spirit which protected the city and other areas. 
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บทนํา

  การศึกษาเร่ืองราวของเมืองแพร ณ ปจจุบัน ยังมีความเปนตํานาน

ปรัมปราสูงมาก โดยเฉพาะการอางถึงอายุของเมืองแพรและสิ่งกอสรางตางๆ 

ใหมอีายถุงึพันกวาป แตยงัไมมหีลักฐานรองรับท้ังตาํนานทีน่าเชือ่ถอื (ยงัไมพบ

ตนฉบับใบลานหรือพบัสาของตาํนานวัดหลวง ทีก่ลาววาสรางเมอืงแพร พ.ศ.๑๓๗๑)

และมีกษัตริยแควนแพรหลายองคเรียงลําดับมาในยุคนี้ ซึ่งหนังสือเกี่ยวกับ

เมืองแพรใชอางอิงตอๆ กันมาหลายเลมจนถึงปจจุบัน และหลักฐานทาง

โบราณคดี ในบทความฉบับนี้ผูเขียนนําเสนอภาพรวมพัฒนาการของเมืองแพร

ในแตละยุคสมัย และตัวตนของความเปนเมืองแพรในยุคจารีตตามท่ีมีหลกัฐาน

รองรับ มานําเสนอแลกเปล่ียนเพ่ิมเติมเปนเบ้ืองตน ขณะท่ีบางประเด็นก็เปน

เพียงขอเสนอใหมของผูเขียนรอการตรวจสอบ เพื่อใหเรื่องราวของเมืองแพร

มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้นตอไป 

  ๑. พัฒนาการทางประวัติศาสตรของเมืองแพร

  เมืองแพรมีพัฒนาการทางประวัติศาสตรมายาวนาน ผูเขียนไดแบง

พัฒนาการทางประวัติศาสตรของเมืองแพรออกกวางๆ เปน ๕ ยุค ไดแก 

 (๑) ยุคแวนแควน (๒) ยุครวมกับอาณาจักรลานนา (๓) ยุคประเทศราชของพมา 

(๔) ยุคประเทศราชของสยาม และ (๕) ยุคผนวกรวมกับสยามเปนจังหวัดแพร 

สวนตวัตนของเมืองแพรไดแบงออกเปน ๓ ประเด็นท่ีเปนหัวใจหลักของความเปน

เมืองในยุคจารีต ไดแก “เจา” “พุทธ” (พราหมณ) และ “ผี” มีรายละเอียดดังน้ี 

   ๑.๑ เมืองแพรยุคแวนแควน

   ในยุคแวนแควนปญหาของการศึกษาประวัติศาสตรเมืองแพร

ที่สําคัญคือไมมี “ตํานานพื้นเมืองแพร” เหมือนเมืองอื่นๆ จึงตองใชหลักฐาน

จากตํานานพ้ืนเมืองใกลเคียงหรือติดตอสัมพันธที่กลาวถึงมาเชื่อมโยงเปน

เรื่องราว ขณะที่ตํานานภายในเมืองแพรที่พบก็เปนตํานานฝายวัด คือ ตํานาน



๑๓๐

พระธาตุชอแฮ ที่เนนเร่ืองราวทางพุทธศาสนา จนกระทั่งมีการตีพิมพหนังสือ 

“วดัหลวงเมอืงแพรเมือ่ ๑,๐๐๐ ป” ไดเขยีนเรือ่งราวของเมอืงแพรไดอยางละเอยีด 

ทั้งปที่สรางเมือง พระนามกษัตริยผูสรางเมือง กษัตริยเมืองแพรองคตางๆ 

พรอมราชกรณียกิจที่ทรงปฏิบัติ๑ เนื้อความน้ีไดถูกใชอางอิงตอๆ กันมา

ในหนังสือเก่ียวกับเมืองแพร จนกระท่ังถูกนําไปสรางเปนพระราชานุสาวรีย

พอขุนหลวงพล แตทวาผูเขียนพยายามคนหาตนฉบับใบลานตํานานวัดหลวง

และตํานานอื่นๆ ที่กลาวถึงเร่ืองราวเหลานี้ ก็ยังไมพบจนถึงปจจุบัน ดังน้ัน

คงตองพิจารณาทบทวน พรอมกับทําการตรวจสอบใหมอีกครั้ง เพื่อชําระ

ประวัติศาสตรเมืองแพรใหมีความชัดเจนและนาเชื่อถือมากยิ่งขึ้น

   แองแพรเปนแองขนาดกลาง มีแมนํ้ายมเปนนํ้าสายหลักไหล

ผานแอง ปรากฏมีมนุษยกอนประวัติศาสตรเขามาตั้งถิ่นฐานบริเวณดานทิศ

ตะวันออกของเมืองแพร ที่บานนาตอง (ตําบลชอแฮ อําเภอเมือง จังหวัดแพร) 

พบโครงกระดูกของมนุษยกอนประวัติศาสตรพรอมเครื่องมือหิน ประมาณ 

๔,๐๐๐ ป ซึง่ตอมาไดพฒันาขึน้เปนชมุชนหมูบาน และขยายกอตัวขึน้เปนเมอืง

ที่มีความสลับซับซอนทางการปกครองมากขึ้น กลุมคนดั้งเดิมบริเวณนี้คือ

กลุมตระกูลมอญ–เขมรที่คนทองถิ่นเรียกวา “ลัวะ”๒ ยังปรากฏกษัตริยหรือ

ผูนําลัวะคนสําคัญของเมืองแพรคือ “ขุนลัวะอายกอม” ภายหลังไดถูกยกขึ้น

เปนผีอารักษดูแลรักษาวัดพระธาตุชอแฮ เมืองแพรเปนเมืองรุนแรกบริเวณ

ลุมแมนํ้ายมสรางขึ้นอยางชาประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๗ เกิดขึ้นดวยปจจัย

ภายในจากความเช่ือเร่ืองผีเปนหลักเหมือนกับเมืองนาน กอนจะไดรับอิทธิพล

จากภายนอกคือวัฒนธรรมอินเดียท่ีเขามาพรอมกับพุทธศาสนาในภายหลัง 

๑ วัดหลวง, วัดหลวงเมืองแพร เมื่อ ๑,๐๐๐ ป, (ม.ป.ท. : ม.ป.พ., ม.ป.ป.), หนา ๑–๓.
๒  ประสทิธิ ์ขอบรปู (ปรวิรรต), มหาพลนคร ตาํนานพระธาตุชอแฮ, (แพร : เมอืงแพรการพมิพ, 
 ๒๕๕๗), หนา ๑๒.
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   ที่สันนิษฐานวาเมืองแพรสรางขึ้นอยางชาพุทธศตวรรษที่ ๑๗ 

เน่ืองจากการขุดคนทางโบราณคดีบริเวณวัดศรีชุม พบการต้ังถ่ินฐานอยางชา

พุทธศตวรรษท่ี ๑๙๓ และเมืองแพรเริม่ปรากฏชัดเจนในตํานานชวงพุทธศตวรรษท่ี

๑๗ นี ้คอื ตาํนานพืน้เมอืงพะเยา ทีก่ลาวถงึพญาเจือง ราชบตุรพญาศรีจอมธรรม

กษัตริยแควนภูกามยาว (พะเยา) ราชวงศลวจังกราช ไดเสด็จมาคลองชาง

ที่เมืองแพรเมื่อ พ.ศ.๑๖๑๙ พญาพรหมวังโส กษัตริยแควนพลนคร (แพร) 

ไดยกราชธิดาพระนามวาพระนางแกวกษัตรีพรอมชาง ๑๐๐ เชือกใหพญาเจือง

แสดงถึงการผูกความสัมพันธทางเครือญาติผานการเสกสมรส และจากการมอบ

ชางจํานวน ๒๐๐ เชือกใหพญาเจือง แมวาตัวเลขอาจไมใชจํานวนที่เชื่อถือได 

แตก็เปนภาพสะทอนใหเห็นวาแควนพลนครมีความมั่นคงมากพอสมควรแลว

ในชวงนี้ 

    “...เจาขุนเจืองใหยมาได ๑๗ ปไปคลองชางเมืองแพ เจาเมือง
  แพตนช่ือวาพระญาพรหมวังโสมีฅวามยินดี เอาลูกสาวถวายฅน ๑ 
  ชื่อวานางแกวกระสัตรี เอาหื้อแกเจาขุนเจืองกับชาง ๒ รอยตัว...”๔
 

๓  ศรีศักร วัลลิโภดม และวลัยลักษณ ทรงศิริ, นครแพรจากอดีตมาปจจุบัน ภูมินิเวศ
 วฒันธรรม ระบบความเชือ่และประวตัศิาสตรทองถ่ิน, (กรงุเทพฯ : วชัรนิทร พพี,ี ๒๕๕๑), 
 หนา ๑๑๗.
๔  ภูเดช แสนสา (ปริวรรต), ตํานานพ้ืนเมืองพะเยา, (เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๕๖), 
 หนา ๔๓–๔๔.



๑๓๒

    สวนชื่อของแควนแพรในยุคนี้สันนิษฐานวาชื่อ “แควนพล” หรือ 

“แควนพลนคร” ที่เปนชื่อเกาแกกอน “แพร” ดังปรากฏหลักฐานในตํานาน

พระธาตุลําปางหลวง เรียกพระนามของกษัตริยแควนพลนครองคหนึ่งที่ได

ไปขุดพระธาตุลําปางหลวง แควนเขลางคนครวา “พญาพลราช” (พระราชาแหง

เมืองพล)๕

๕ ภูเดช แสนสา (ปริวรรต), ตํานานพระธาตุเจาลําปาง ฉบับวัดสะปุงหลวง ตําบลมวงนอย 
 อําเภอปาซาง จังหวัดลําพูน จาร พ.ศ.๒๔๕๙, อักษรธรรมลานนา.

ภาพถายทางอากาศเวียงแพรรูปหอยสังขตั้งอยูทิศตะวันออกแมนํ้ายม 

(ที่มา : หอจดหมายเหตุแหงชาติ ถาย พ.ศ.๒๔๘๖) 
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   ในยุคแวนแควนนี้จากหลักฐานปรากฏกษัตริยแควนพลนคร ไดมี

ความสัมพันธกับแควนรายรอบ ทั้งแควนภูกามยาวและแควนเขลางคนคร 

โดยเฉพาะชวงพุทธศตวรรษท่ี ๑๙ ตํานานพื้นเมืองเชียงแสนไดกลาวถึงกษัตริย

แควนหริภุญไชย (ลําพูน) กษัตริยแควนเขลางคนคร (ลําปาง) และกษัตริย

แควนพลนคร (แพร) เปนเครือญาติกัน โดยพญาบอน กษัตริยแควนพลนคร 

เปนราชบุตรของพญายีบา กษัตริยแควนหริภุญไชย ราชวงศจามเทวี และ

พญาเบิก กษัตริยแควนเขลางคนคร เปนราชอนุชา (ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม

วาเปนราชบุตร) ของพญายีบา 

    “ (พ.ศ.๑๘๓๕) ...สวนวาพระญายีบาก็พายไปหาพระญาเบิก
  ตนนอง อันกินเมืองนครลัมพางท่ีนั้นแลว...เมืองแพ พระญาบอน
  ตนเปนลูกยีบานั้น ก็ป าวเอาฅนเสิก็ ได  ๗ พัน เมืองลคอร 
  ไดฅนหมื่น ๒ พัน กับฅนทวยพระญา (เบิก) แปดพัน...”๖ 

   ชวงเวลาใกลเคียงกันแควนพลนครก็เคยอยูภายใตอิทธิพลของ

แควนสโุขทัยในระยะเวลาส้ันๆ คอืในสมัยพอขุนรามคําแหง กษตัรยิแควนสโุขทัย

องคที่ ๓ (พ.ศ.๑๘๒๒–๑๘๔๒) ราชวงศพระรวง ดังศิลาจารึกหลักที่ ๑ กลาว

ถึงอาณาเขตแควนสุโขทัยมาถึง “...เมืองแพร เมืองมาน เมืองน.. (นาน) เมือง
พลัว (ปว) ...”๗ 
   จากตาํนานพืน้เมอืงเชยีงแสนและจารกึสุโขทยัหลกัที ่๑ แสดงใหเหน็

ความสัมพันธเชิงเครือญาติของกษัตริยแวนแควนพลนคร เขลางคนคร และ

๖ สรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมืองเชียงแสน, (กรุงเทพฯ : อมรินทร, ๒๕๔๖), 
 หนา ๖๔–๖๕. 
๗  คณะกรรมการจัดพิมพเอกสารทางประวัติศาสตรวัฒนธรรมฯ, ประชุมศิลาจารึกสุโขทัย,
 (ม.ป.ท. : ม.ป.พ.,ม.ป.ป.), หนา ๒๖.



๑๓๔

หริภุญไชย และแสดงใหเห็นวาแควนพลนครมีการผลัดเปลี่ยนหลายราชวงศ 

โดยชวงพุทธศตวรรษที่ ๑๙ แควนหริภุญไชยไดเขามามีอิทธิพลเหนือแควน

พลนคร จึงสามารถสถาปนาราชบุตรพญายีบา กษัตริยแควนหริภุญไชย

ใหเปนกษัตริยแควนพลนครได บางชวงแควนสุโขทัยก็แผอิทธิพลเขามาถึง 

ดวยเมืองแพรเปนปลายอาณาเขตของแวนแควนขนาดใหญ และจากตํานาน

ระบุวาพญาบอนไดยกกําลังจากแควนพลนครจํานวน ๗,๐๐๐ คนขึ้นไปชวย

พญายีบาตีแควนหริภุญไชยคืนจากพญามังรายในป พ.ศ.๑๘๓๕ สะทอนถึง

แควนพลนครชวงนี้ไดมีพลเมืองขยายตัวมากขึ้น 

   ภายหลังจาก พ.ศ.๑๘๓๕ แควนหริภุญไชยและแควนเขลางคนคร

ถูกผนวกเขากับแควนโยนก และสถาปนาข้ึนเปนอาณาจักรลานนา พ.ศ.๑๘๓๙ 

ดังนั้นแควนพลนครจึงเปนแควนกันชนของรัฐขนาดใหญคือ อาณาจักรลานนา

กับแควนสุโขทัย ดังนั้นทั้ง ๒ รัฐจึงแยงชิงกันพยายามขยายอิทธิพลเขามาเหนือ

แควนพลนครอยูเสมอ ดังปรากฏหลักฐานศิลาจารึกสุโขทัยวัดปาแดงกลาวถึง

พระยาลไิท กษตัริยแควนสโุขทยัองคที ่๖ (พ.ศ.๑๘๙๐–๑๙๑๑) ราชวงศพระรวง

ไดยกกองทัพมาร้ังอยูแควนพลนครเปนระยะเวลา ๗ เดอืน๘ หรอืชวง พ.ศ.๑๙๓๕

แควนนานกม็อีทิธพิลเหนอืแควนพลนครภายใตการสนับสนนุของแควนสโุขทยั 

“...บานเมืองเราทั้งหลาย แลเมืองแพล เมืองงาว เมืองนาน เมืองพล่ัว ปูพระยา
ดดูงัเดียว ปูพระยาเปนเจาเราเห็นวาในราชสมีาทานแล...”๙ หรอืสมยัพญาคาํฟู 

กษัตริยลานนาองคที่ ๔ (พ.ศ.๑๘๗๗–๑๘๗๙) ราชวงศมังราย ไดผนวก

แควนภูกามยาวของพญาคําลือ กษัตริยแควนภูกามยาว ราชวงศลวจังกราช

องคสุดทายในพ.ศ.๑๘๘๑ โดยการรวมมือของพญาผานอง กษัตริยแควนนาน 

(พ.ศ.๑๘๖๕–๑๘๙๔) ราชวงศภูคา ภายหลังผลประโยชนไมลงตัว พญาคําฟู

๘ กรมศิลปากร, จารึกสมัยสุโขทัย, (กรุงเทพฯ : ม.ป.พ., ๒๕๒๖), หนา ๒๕๔.
๙  กรมศิลปากร, จารึกสมัยสุโขทัย, (อางแลว), หนา ๑๗๘–๑๗๙.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๓๕

จึงยกกองทัพไปตีแควนนานแตไมสําเร็จ และไดยกกองทัพมาตีแควนพลนคร

อีก ๒ ปถัดมาใน พ.ศ.๑๘๘๓ แตไมประสบความสําเร็จ 

    “...เถิงปลีกดสี สกราช ๗๐๒ ตัว อายุพระญาฅําฟูได ๓๘ ป 
  เอาริพลไพปลนเอาเมืองแพลบได หนีมาทางนครเขลางค หื้อแสนใหม
  ฝนหลงัพลมา ชาวแพลออกสงเสกิจ็กัไลตดัเอาหางชางเอาพระญาฅําฟู
  พระญาฅําฟูหื้อแสนตาชวย แสนใหม รบชาวแพลตามทวยบไดหนี
  ฅืน...”๑๐
    “...ลกูทานชือ่วาฅาํฟอูอกรบเอาเมืองตาก เมอืงแพล ไดขาขอย
  มาถวายแกพระญาตนพอ มากนักแล...”๑๑ 

   แสดงถึงแควนพลนครมีความเขมแข็งพอสมควร จนกองทัพ

ของอาณาจักรลานนาไมสามารถตีเมืองแตกได มีเพียงกวาดตอนไพรพลแควน

พลนครไปบางสวน ซึ่งแควนพลนครเองก็ไมไดเปนแควนที่ปลอยใหแวนแควน

อื่นๆ มาโจมตีอยางเดียว ยังปรากฏหลักฐานแควนพลนครไดขยายอิทธิพล

ขึ้นเหนือแควนนาน ดวยเปนแวนแควนที่มีขนาดใกลเคียงกัน ดัง พ.ศ.๑๙๓๙ 

เจานายเช้ือสายกษัตรยิแควนพลนคร ๒ องคพีน่อง คอื พญาเถรและพญาออนโมง

(พญาอุนเมือง) ไดยกกองทัพแควนพลนครเขาตีแควนนานจากพญาศรีจันทะ 

กษัตริยแควนนาน (พ.ศ.๑๙๔๑–๑๙๔๒) ราชวงศภูคา แลวขึ้นครองราชยแทน

ทั้ง ๒ องคในชวงระยะเวลารวม ๒ ป 

๑๐ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (เชียงใหม : มิ่งเมือง, ๒๕๓๘), หนา ๔๙.
๑๑ บําเพ็ญ ระวิน (ปริวรรต), มูลสาสนา สํานวนลานนา, (เชียงใหม : มหาวิทยาลัยเชียงใหม, 
 ๒๕๓๘), หนา ๑๔๓.



๑๓๖

    “...ปรวายใจ (พ.ศ.๑๙๓๙) ทาวสรีจันทไดเสวยเมืองแทนพ่ี
  ไดป ๑ เมื่อนั้นยังมีทาว ๒ พี่นอง ตนพี่ชื่อวาพระญาเถร ตัวนองชื่อวา
  พระญาออนโมง อยู เมืองแพร ยกเอาริพลมาคุมเมืองนาน กําจัด
  พระญาสรีจันทะเสีย แลวเสวยเมืองแทนแล สวนทาวหุงตนนองลวด
  เดินไปตกเมืองใต พนจากขาเสิก็ไดสุขสบายพระญาแชเลียงเลยกรุณา
  ลวดเล้ียงไวรักยําเสมอตนแล พระญาเถรขา พระญาสรีจันทเสีย 
  แลวเสวยเมืองแทนไดเดือนปลาย ๒๐ วัน ลวดปวดพิษไขเสียบตาย
  ไปแล สวนทาวออนโมงตนนองก็กนิเมอืงแทนพ่ี นานชล่ีปปลายลาใจเลา 
  เปนดั่งไฟหมุนเถารอนถนัด สวนกระสัตรตนนองซอยชื่อวาทาวหุงหอย
  หัวใจไปตกเทศใต พระญาแชเลียงหื้อริพลขึ้นมาชูพระญาออนโมง
  ดูเสียโชคเม้ียนมวนโมดตายไปเลาแล...”๑๒ 

   จนกระท่ังสมัยพระเจาติโลกราช กษัตริยลานนาองคที่ ๙ (พ.ศ.
๑๙๘๔–๒๐๓๐) ราชวงศมังราย อาณาจักรลานนามีความเข็มแข็งขยาย
พระราชอาณาเขตออกไปทุกทิศอยางกวางขวาง ขณะที่แควนสุโขทัยก็ถูกผนวก
เขากับอาณาจักรอยุธยาต้ังแต พ.ศ.๑๙๕๒ พระองคจึงทรงใหราชมารดาเปน
แมทพัมาตแีควนพลนครจากพญาแมนคณุ (ทาวแมนคณุ) กษตัรยิแควนพลนคร
องคสดุทายและถกูผนวกรวมเขากับอาณาจกัรลานนา ใน พ.ศ.๑๙๘๖ ดวยเมอืง
เชียงใหมมีเทคโนโลยีมีประสิทธิภาพท่ีเหนือกวามาก คือมีปนใหญชื่อ “ปูเจา” 
ขณะที่เมืองแพรมีกําแพงเมืองกอดวยดิน ไมไดกอดวยอิฐหรือศิลาแลง
เพื่อปองกันปนใหญ เมืองแพรจึงใชวิธีรับขาศึกดวยการปดเมือง แตสุดทาย

เมื่อเห็นแสนยานุภาพของกองทัพเชียงใหมที่มีปนใหญก็ตองยอมสวามิภักดิ์๑๓ 

๑๒  สรสัวดี อองสกุล (ปริวรรต), พืน้เมืองนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (กรงุเทพฯ : อมรนิทร, ๒๕๓๙), 
 หนา ๑๒.
๑๓ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๔๘–๔๙ และ ๖๔.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๓๗

สวนแควนนานถกูผนวกหลังจากแควนพลนคร ๖ ป ใน พ.ศ.๑๙๙๒ มพีญาผาแสง

(ทาวผาแสง) เปนกษัตริยแควนนานองคสุดทาย

   ๑.๒ เมืองแพรยุคลานนาราชวงศมังราย

   หลังจาก พ.ศ.๑๙๘๖ แควนพลนครไดกลายเปนหัวเมืองหน่ึง

ของอาณาจักรลานนา มีเจาเมืองข้ึนตรงกับกษัตริยลานนาราชวงศมังราย

ที่เมืองเชียงใหม ในชวงแรกพญาแมนคุณ กษัตริยแควนพลนครองคสุดทาย 

สันนิษฐานวาพระเจาติโลกราชโปรดใหครองแควนตอไปเหมือนพญาผาแสง

กษัตริยแควนนาน ภายหลังจากพิราลัยจึงทรงแตงต้ังเจาเมืองหมุนเวียน

ผลัดเปลี่ยนกันปกครอง เชน พ.ศ.๒๐๔๙ เฒาเมืองคําขายฟา ชาวไทใหญ 

มาเปนเจาเมอืงแพร ภายหลงัไปเปนเจาเมอืงเทงิ๑๔ พ.ศ.๒๐๕๓ พญาสรอยสรุยิะ 

เปนเจาเมืองแพรได ๓ ปไปเปนเจาเมืองลําปาง และพ.ศ.๒๐๕๙ พญาคํายอดฟา

มาเปนเจาเมืองแพรได ๓ เดือนไปเปนเจาเมืองพะเยา๑๕ เปนตน และจาก

จารกึแพร (โรงเรียนพริยิาลยั) พ.ศ.๑๙๙๙ ภายหลังจากผนวกรวมกับอาณาจักร

ลานนาได ๑๓ ป ปรากฏมีการใชอักษรฝกขาม ซึ่งเปนการผสมระหวางอักษร

ธรรมลานนากับอกัษรสุโขทัยใชในอาณาจักรลานนาในการจารึก แสดงถึงอทิธพิล

ลานนาไดเริ่มเขาสูเมืองแพรแลว๑๖ ขณะท่ีเจาเมืองแพรเมื่อมีการทําบุญก็ตอง

บอกบุญถวายพระราชกุศลถวายกษัตริยที่เมืองเชียงใหม ดังเชน พ.ศ.๒๐๗๒ 

เจาอุ น เจาเมืองแพร พรอมกับชายา ไดสรางวัดบุพพารามในเมืองแพร 

แลวถวายพระราชกุศลถึงพญาเกศเชษฐราช (พระเมืองเกษเกลา) กษตัรยิลานนา

(พ.ศ.๒๐๖๙–๒๐๘๑ และ ๒๐๘๖–๒๐๘๘) ราชวงศมังราย พญาเกศเชษฐราช

๑๔ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๘๔.
๑๕  สรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมืองนาน ฉบับวัดพระเกิด, (อางแลว), หนา ๑๘.
๑๖ พรรณเพ็ญ เครือไทย และคณะ, ประชุมจารึกลานนา เลม ๙ จารึกในจังหวัดแพร, 
 (เชียงใหม : มิ่งเมือง, ๒๕๔๙), หนา ๒๙.



๑๓๘

ทรงทําบุญรวมดวยโดยกัลปนาขาวัดจํานวน ๕ ครอบครัว และที่นาจํานวน 

๑,๐๐๐ ขาว๑๗ เปนตน 

 

   ยุคนี้เมืองแพรมีสถานะเปนเมืองหนาดานดานทิศตะวันออกใหกับ

ลานนา โดยมีเขาพลึงเปนเขตแดนระหวางอาณาจกัรลานนากับอาณาจักรอยุธยา 

ดังกองทัพลานนาไลกองทัพอยุธยาท่ีมาตีเมืองแพรจนพนเขาพลึงก็หยุดตาม 

เน่ืองจากไลขาศึกพนจากเขตแดนลานนาแลว

จารึกแพร (โรงเรียนพิริยาลัย) พ.ศ.๑๙๙๙
(ที่มา : ประชุมจารึกเลม ๙ จารึกในจังหวัดแพร) 

จารึกวัดศรีบุญเรือง พ.ศ.๒๐๔๐
(ที่มา : ประชุมจารึกเลม ๙ จารึกในจังหวัดแพร) 

๑๗ พรรณเพ็ญ เครือไทย และคณะ, ประชุมจารึกลานนา เลม ๙ จารึกในจังหวัดแพร, 
 (อางแลว), หนา ๕๕ และ ๕๘.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๓๙

    “...พระญาใตปรมัมราชารูขาววาเจาพระญาตโิลกราชะไพตกเสกิ็
  เมืองลื้อ จิ่งเอาริพลมาตกเสิก็เมืองแพล ขามเขาพึงมามากนัก...
  พระเปนเจาติโลกราชะถอยพลเสิก็แตเมืองลื้อลงมาเชียงใหม รูวา
  พระญาใตมาตกเสกิใ็นสีมาบานเมอืงแหงตน หมืน่ดงนคอรไพตอนรบอยู
  พระเปนเจาค็ซํ้าเอาพลเสิก็ไพตามหาหม่ืนดงนคอร แลวค็รบกันกับ
  พระญาใตหั้นแล...”๑๘
  

   ดวยการเปนเมืองหนาดานจึงตองรับศึกจากอยุธยามาโจมตีอยู

บอยครั้ง เชน พ.ศ.๒๐๕๑ ขะลาโหนํากองทัพอยุธยามาตีเมืองแพร พ.ศ.๒๐๕๓ 

ขะลาโหยกกองทัพมาตเีมอืงแพรอกีครัง้ ครัง้นีห้มืน่สามลาน หมืน่ดามพราอาย

หมื่นคําคาย เจาเมืองลําปาง ชวยกันตีจนกองทัพอยุธยาแตกกลับไป๑๙ ขณะที่

ทางลานนาก็ลอบตกีวาดตอนชาวเมืองสโุขทยั เมอืงเชลียง และเมอืงกาํแพงเพชร 

หัวเมืองหนาดานดานทิศเหนือของอยุธยาหลายคร้ังเชนกัน เชน พ.ศ.๒๐๕๖ 

หมื่นพิงยี่ลอบตีเมืองสุโขทัยกวาดตอนคนมา ๔๐ คน พ.ศ.๒๐๕๗ หมื่นพิงยี่

กับหม่ืนลีลอบตีเมืองสุโขทัยกับเมืองเชลียงกวาดตอนคนมา ๒๐ คน และ 

พ.ศ.๒๐๕๘ หม่ืนมาลากับเจาพันนาหัวเคียนลอบตีเมืองกําแพงเพชรไดชาง 

๓ เชือก คน ๘๐ คนมาไวเมืองเชียงใหม๒๐ เจาเมืองแพรในยุคน้ีบางองค

ก็มีความสําคัญจนไดรับตําแหนงสําคัญท่ีเมืองเชียงใหม เชน พ.ศ.๒๐๙๓ 

เจาเมืองแพรไดเลื่อนเปนพญาสามลาน เมืองเชียงใหม ซึ่งเปนขุนนางระดับสูง

๑๘ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๗๑. 
๑๙ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๘๔.
๒๐ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๘๕.



๑๔๐

ลําดับที่ ๒ รองจากพญาแสนหลวง ปฐมอรรคมหาเสนาธิบดีของลานนา๒๑ หรือ

พอคาคหบดีเมืองแพรก็มีความสนิทคุนเคยกับผูใกลชิดกับกษัตริยลานนา เชน 

อายจอมแพร พอคาคหบดีชาวเมืองแพร เปนเพื่อนกับเฒาเมืองนันทประหญา 

ชาวเมืองลําปาง พี่เลี้ยงของพระเจาติโลกราช ไดคาขายเสนทางแพร ลําปาง 

ลําพูน และเชียงใหม เปนตน๒๒ 

   ๑.๓ เมืองแพรยุคประเทศราชของพมา

   เมื่อลานนาเปนประเทศราชของพมาตั้งแต พ.ศ.๒๑๐๑ เมืองแพร

ก็กลายเปนประเทศราชของพมาไปดวย พมาไดนับเมืองแพรเปน ๑ ใน ๕๗ 

หัวเมืองของลานนา แสดงถึงพมาไดใหความสําคัญกับเมืองแพรในระดับหน่ึง๒๓ 

ในปนีพ้ระเจาเมกฏุวิสิทุธิวงศ (เจาหนานแมก)ุ กษตัรยิลานนา (พ.ศ.๒๐๙๔–๒๑๐๗) 

ราชวงศมังราย เดินทางกลับจากไปทําสงครามกับลานชางไดประทับพัก

ที่เมืองแพร พรอมทั้งโปรดแตงตั้งพญาเชียงเลอ เจาพันนาเชียงเลอ ใหเปน

เจาเมืองแพร๒๔ ชวงนี้เมืองแพรจึงยังคงขึ้นตรงกับกษัตริยลานนาท่ีเมืองเชียงใหม 

แตมีอํานาจที่เหนือกวากษัตริยลานนาคือกษัตริยพมา และบางชวงกษัตริยพมา

ก็แทรกแซงอํานาจกษัตริยลานนาเม่ือมีเหตุการณสําคัญ ดังใน พ.ศ.๒๑๐๖ 

พระเจาบุเรงนอง กษัตริยพมา (พ.ศ.๒๐๙๔–๒๑๒๔) ราชวงศตองอู ไดเกณฑ

เจาเมืองแพรใหนํากองทัพเมืองแพรรวมตีอาณาจักรอยุธยา๒๕ บางครั้งกษัตริย

๒๑ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๙๑.
๒๒ “ตํานานพระธาตุจอมปง” อางในสรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), ประชุมตํานานลําปาง, 
  (เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๔๘) .
๒๓ Sithu Gamani Thingyan, Zinme Yazawin, (Today printing, 2003), p.92.
๒๔ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๙๕.
๒๕ สุจิตต วงศเทศ (บรรณาธิการ) นายตอ (แปล), มหาวงษพงศาวดารพมา, (กรุงเทพฯ : 
 มติชน, ๒๕๔๕), หนา ๖๗.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๔๑

พมาก็สามารถลงโทษเจาเมืองแพรโดยตรงไมตองผานกษัตริยลานนา เชน 

นําเจาเมืองแพรไปกักตัวไวที่เมืองอังวะ เปนตน๒๖ 

   ชวงตั้งแต พ.ศ.๒๑๘๐ พระเจาตลุนมิน กษัตริยพมา (พ.ศ.๒๑๗๑–

๒๑๙๑) กษัตริยพมาเขาแทรกแซงอํานาจกษัตริยลานนามากข้ึน ไดโปรดให

แบงลานนาออกเปน ๒ สวน คือ ตอนเหนือใหเมืองเชียงแสนเปนศูนยกลาง

การปกครอง ตอนใตใหเมืองเชียงใหมเปนศูนยกลางการปกครอง เพื่อท่ีจะลด

ความเขมแข็งของอาณาจักรลานนา สวนของเมืองแพรนั้นอยูในเขตตอนเหนือ

การปกครองของเมืองเชียงแสน “...สักกราชได ๙๙๙ ตัว (พ.ศ.๒๑๘๐) 
...เชยีงราย ภยาว เมอืงฝาง...เทรงิ เมอืงลอ นาน แพ ลคอร ทงัมวล...”๒๗ ในยคุนี้
เจาเมืองแพรยังสับเปลี่ยนกันปกครองตามแตกษัตริยพมาจะโปรดแตงต้ัง

โยกยาย บางชวงหากยังไมทันโปรดเกลาฯ แตงตั้งก็วางเจาเมืองปกครอง เชน 

พ.ศ.๒๑๒๔ เมืองแพรเวนวางไมมีเจาเมือง๒๘ บางชวงก็ปรากฏมีเจานายเช้ือ

พระวงศชัน้สงูมาเปนเจาเมืองแพร แลวไดขึน้เปนกษัตรยิลานนาท่ีเมอืงเชียงใหม

ระหวาง พ.ศ.๒๒๐๒–๒๒๑๕๒๙ ดังนั้นยุคนี้เจาเมืองแพรจึงมาจากหลากหลาย

ชาติพันธุหลากหลายระดับทั้งเจานายและขุนนาง 

   ยคุนีเ้มอืงแพรจะเปนแหลงทีผู่คนอพยพหลบล้ีภยั เชน พ.ศ.๒๑๖๗ 

เจาฟาเมอืงลายขาไดหนภียัมาอยูเมอืงแพร๓๐ หรือ พ.ศ.๒๒๔๖ เกดิความขัดแยง

ของเจานายในราชวงศลานชาง จงึมเีจานายขนุนางชาวเมอืงบางสวนหลบหนภียั

๒๖ สุจิตต วงศเทศ (บรรณาธิการ) นายตอ (แปล), มหาวงษพงศาวดารพมา, (อางแลว), 
 หนา ๑๐๓.
๒๗ สรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมืองเชียงแสน, (อางแลว), หนา ๑๑๖–๑๑๗. 
๒๘ ภาควชิาสังคมวทิยาและมานษุยวทิยา มหาวิทยาลยัเชยีงใหม, ราชวงศาพืน้เมอืงเชยีงใหม,
 (เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๑๘), หนา ๓๒.
๒๙ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๙๙.
๓๐ สรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมืองนาน ฉบับวัดพระเกิด, (อางแลว), หนา ๒๓.



๑๔๒

เขามาอยูเมืองแพร “...สักกพทได ๑๐๖๕ ตัว ปกาเม็ด (พ.ศ.๒๒๔๖) ลาวมาตก
ลานนาแลมาอยูเชียงของแลวหนีไปเมืองนาน แลวไปเมืองแพแล...”๓๑ เปนตน
   ระบบการปกครองของเมืองแพรยุคน้ี เหมือนกับเมืองอื่นๆ 
ของลานนา คือ มีทั้งตําแหนงแบบลานนารวมกับตําแหนงแบบพมา ตําแหนง
แบบพมา เชน นาขวา นาซาย และเช็กคาย (จักกาย) เปนตน ซึ่งพญาแสนซาย 
เจาหลวงเมืองแพรองคที ่๒ ถดัจากเจาหลวงนครไชยวงศา (เจามงัไชย) สนันิษฐาน
วาเปนตาํแหนงเดยีวกบันาซาย คอืผูชวยเจาเมอืงแพรฝายซาย ตอมาตาํแหนงน้ี
ถกูปรับลดระดับลงใหเปนเจานอกขัน ๕ ใบระดับลางเปนพระวังขวา พระวังซาย 
อีกทั้งยังเปนเคาโครงใหตั้งตําแหนงขุนนางระดับกลางของเมืองแพรคือ 
“แสนศรีซาย” (ตนตระกูล “วงศแสนศรี”) “และ “แสนศรีขวา” 
   ๑.๔  เมืองแพรยุคประเทศราชของสยาม
   พญามังไชย เจาเมืองแพรไดยอมเขาสวามิภักดิ์ตอสมเด็จพระเจา
กรุงธนบุรี (สิน) กษัตริยสยาม (พ.ศ.๒๓๑๓–๒๓๒๕) เนื่องจากพมาไดผนวก
ลานนาเขาเปนมณฑลหน่ึงหรือสวนหน่ึงและปกครองควบคุมมากย่ิงขึน้ จนกลุม
ผูปกครองลานนาเสียผลประโยชนเกิดการขัดแยงกันขึ้น ดังน้ันพญามังไชย
จึงหันมาสวามิภักดิ์ตอสยาม เมืองนครแพรจึงกลายเปนประเทศราชของ
สยามต้ังแต พ.ศ.๒๓๑๓ เปนตนมา๓๒ ถือวาเปนการเปล่ียนข้ัวอํานาจใหม 
กษัตริยสยามเปนผูมีอํานาจสถาปนารับรองแตงตั้งเจาผูครองนครแพร (เจา
หลวง) ใหมยีศเปน “พระยาประเทศราช” มพีระสถานะเปน “กษตัรยิประเทศราช” 
ยุคนี้เมืองนครแพรมีหัวเมืองขึ้นจํานวน ๒ เมือง คือ (๑) เมืองสอง (บริเวณ
อําเภอสอง) และ (๒) เมืองมาน หรือ เมืองแสนหลวง (บริเวณอําเภอสูงเมนและ
อําเภอเดนชัยบางสวน) ๓๓ 

๓๑ สรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมืองเชียงแสน, (อางแลว), หนา ๑๒๕.
๓๒ ประชุมพงศาวดารภาคที่ ๖๕ พระราชพงศาวดารกรุงธนบุรี ฉบับพันจันทนุมาศ (เจิม), 
 (ม.ป.ท. : ม.ป.พ., ๒๕๐๖), หนา ๕๑.
๓๓ กรมศลิปากร, ประชุมจารกึวดัพระเชตุพน, (พระนคร : เจรญิธรรม, ๒๕๐๖), หนา ๒๐๘.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๔๓

   เมืองนครแพรถือเปนหัวเมืองระดับแรกคือ “เมืองนครประเทศราช

ลานนา” ขึ้นตรงตอสยาม มี ๕ นคร (ทั้ง ๕ นคร ศักดิ์เทียบเทากับเมืองนคร

หลวงพระบาง เมืองนครเวียงจันทน และเมืองนครจําปาศักดิ์ ที่เปน “เมืองนคร

ประเทศราชลานชาง” ขึ้นตรงตอสยามเชนกัน) คือ 

   (๑)  เมืองนครเชียงใหม   (๒)  เมืองนครลําปาง

   (๓)  เมืองนครลําพูน   (๔)  เมืองนครนาน 

   (๕)  เมืองนครแพร 

   หัวเมืองระดับที่ ๒ หรือ “หัวเมืองขึ้นของเมืองนครประเทศราช

ชั้นที่ ๑” เจาเมืองเปนบุตรหลานหรือญาติวงศทางการสมรสของเจาผูครองนคร 

และสยามรับรองแตงตัง้ใหเปน “พระยา”๓๔ เจาเมอืงขึน้ท่ีขึน้ตรงตอเจาผูครองนคร

มี ๘ หัวเมือง คือ 

   (๑)  เมืองพะเยา (ขึ้นเมืองนครลําปาง)   

   (๒)  เมืองฝาง (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   (๓)  เมืองเชียงราย (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม)  

   (๔)  เมืองเชียงแสน (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   (๕)  เมืองเชียงของ (ขึ้นเมืองนครนาน)   

   (๖)  เมืองงาว (ขึ้นเมืองนครลําปาง) 

   (๗)  เมืองตาก (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม)   

   (๘)  เมืองปาย (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   หัวเมืองระดับท่ี ๓ หรือ “หัวเมืองขึ้นของเมืองนครประเทศราช

ชั้นที่ ๒” เจาเมืองเปนบุตรหลาน บุตรเขย ขารับใชใกลชิดของเจาผูครองนคร

๓๔ เปนตําแหนงขุนนางแบบสยาม ซึ่งมีลําดับยศจากสูงไปตํ่าดังนี้ (๑) สมเด็จเจาพระยา 
 (๒) เจาพระยา (๓) พระยา (๔) พระ, จมืน่ (๕) หลวง (๖) ขนุ (๗) หมืน่ (๘) พนั และ (๙) นาย. 



๑๔๔

เปนเครือญาติเจาฟาในรัฐฉาน (ไทใหญ) หรือเจานายไทลื้อของสิบสองพันนา 

เจาผูครองนครแตงตั้งใหเปนเจาเมืองชั้น “พญา”๓๕ ขึ้นตรงตอเจาผูครองนคร 

โดยท่ีสยามไมไดรบัรองแตงตัง้ หรือหากสยามรับรองแตงตัง้กเ็ปนตาํแหนง “พระ” 

มี ๙ หัวเมือง คือ 

   (๑)  เมืองสอง (ขึ้นเมืองนครแพร) 

   (๒)  เมืองเถิน (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   (๓)  เมืองเงิน (ขึ้นเมืองนครนาน)    

   (๔)  เมืองเทิง (ขึ้นเมอืงนครนาน) 

   (๕)  เมืองเชียงคํา (ขึ้นเมืองนครนาน)   

   (๖)  เมืองสา (ขึ้นเมืองนครนาน) 

   (๗)  เมืองปาเปา (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม)   

   (๘)  เมืองขุนยวม (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   (๙)  เมืองแมฮองสอน (ขึ้นเมืองนครเชียงใหม) 

   เจานายผูปกครองเมืองนครแพรระดับสูงมี ๕ ตําแหนง เรียกวา 

“เจาขัน ๕ ใบ” ทั้ง ๕ ตําแหนงมีดังนี้

   (๑)  พระยาผูครองนคร (เจาหลวง หรือ เจาชีวิต หรือ กษัตริย

    ประเทศราช) 

   (๒)  พระยาอุปราช (เจาหอหนา หรือ เจาหัวหนา) 

   (๓)  พระยาราชวงศ 

   (๔)  พระยาบุรีรัตน (เจารัตนะหัวเมืองแกว หรือ เจาหอหลัง) 

   (๕)  พระยาราชบุตร 

๓๕ เปนตําแหนงขุนนางแบบลานนายุคราชวงศเจาเจ็ดตนที่เจาผูครองนคร เจาเมืองแตงตั้ง
 มีลําดับยศจากสูงไปตํ่า คือ (๑) เจาพญาหลวง (เปนตําแหนงปฐมอรรคมหาเสนาธิบดี 
 ๑ คนและอรรคมหาเสนา ๓ คนในเคาสนามหลวง) (๒) เจาพญา (๓) พญาหลวง (๔) พญา 
 (๕) อาชญา (๖) แสนหลวง (๗) แสน (๘) ทาว (๙) หาญ (๑๐) หมื่นหลวง และ (๑๑) หมื่น.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๔๕

   เจาระดับรองลงมามีตําแหนง “พระ” หรือ “ทาว” คือ 

   (๑)  พระสุริยวงศ    (๒)  พระอุตรการโกศล  

   (๓)  พระไชยสงคราม   (๔)  พระเมืองราชา  

   (๕)  พระเมืองไชย    (๖)  พระเมืองแกน 

   (๗)  พระอินทราชา    (๘)  พระจันทราชา  

   (๙)  พระอินทวิไชย    (๑๐)  พระวิไชยราชา (พระพิไชยราชา) 

   (๑๑)  พระไชยราชา    (๑๒)  พระวังขวา   

   (๑๓)  พระวังซาย    (๑๔)  พระคําลือ   

   (๑๕)  พระถาง 

   นอกจากกลุมเจานายท้ังหมดในขางตนแลว จะมีกลุมขนุนางสําคญั

บริหารสวนกลางของเมืองนครแพรที่เรียกวา “ขุนนางเสนาเคาสนามหลวง” 

มีทั้งหมดจํานวน ๑๒ ตําแหนง แบงออกเปน ๒ กลุมคือ พญาพื้นท้ัง ๔ (หรือ

อาจเรียกวา “พอเมืองท้ัง ๔” “สิงเมืองท้ัง ๔” หรือ “สิงงาเมืองท้ัง ๔”) กับ

ขุนเมืองทั้ง ๘ พญาพื้นเปนขุนนางช้ันผูใหญมียศเปน “เจาพญาหลวง” มี ๔ คน 

คือ “ปฐมอรรคมหาเสนาธิบดี” เปนขุนนางชั้นสูงสุดมี ๑ ตําแหนง และมี 

“อรรคมหาเสนาบดี” รองลงมาอีก ๓ ตําแหนง เชน เจาพญาหลวงคําเรืองฤทธ์ิ 

เปนปฐมอรรคมหาเสนาธิบดี เมืองนครแพร เปนตน 

   สวนเสนาบดีทีเ่รยีกวาขนุเมืองอีก ๘ ตาํแหนงก็มยีศศักดิเ์รยีงลําดบั

กันตามช้ันผูใหญผูนอยท่ีเจาผูครองนครโปรดประทานแตงตั้ง เรียงลําดับลงไป

ตั้งแต “เจาพญา” “พญาหลวง” “พญา” “อาชญา” “แสนหลวง” “แสน” “ทาว” 

“หาญ” “หมื่นหลวง” และ “หมื่น” และภายในเคาสนามหลวงก็จะมีขุนนางผูชวย

เสนาบดีเคาสนามหลวงทั้ง ๑๒ ตําแหนงอีกจํานวนหน่ึงซึ่งอาจไดรับแตงต้ังยศ

หรอืยังไมมยีศกไ็ดแลวแตความดีความชอบ นอกจากขุนนางเคาสนามหลวงและ

ผูชวยที่บริหารในสวนกลางก็ยังมีขนุนางนอกเคาสนามอีกจํานวนมากมาย คือ 

   (๑)  กลุมขุนนางในหวัเมอืงข้ึนของเมอืงนครแพร คอื เมอืงสองและ

    เมืองมาน 



๑๔๖

   (๒)  พอแควน 

   (๓)  พอบาน หรือ แกบาน (พอแควนและแกบาน จะไดรับ

    การแตงตั้งยศจากเจาผูครองนครใหเปน “พญา” “อาชญา” 

    “แสนหลวง” “แสน” “ทาว” “หาญ” “หมื่นหลวง” “หมื่น” หรือ

    อาจไมมียศก็ไดตามความดีความชอบ) 

   (๔)  ขุนนางท่ีทําหนาท่ีพิเศษนอกจากขุนนางเคาสนามหลวง เชน 

    “แสนนนถี” (ญาณะ) ทําหนาที่ตีฆองในราชพิธีของเจาผูครอง

    นครแพร “ทาวสุทธนาวา” (หนานสุทธะ) ทําหนาที่พายเรือ

    ที่ประทับของเจาผูครองนครแพร และ “ทาวไจวัง” (เวอ) 

    ทําหนาที่ดูแลวังปลา (หนองนํ้า) ของเจาผูครองนครแพร๓๖ 

    เปนตน

๓๖ จินตนา ยอดย่ิง, ประวัติของชื่อตําบลและหมูบานในเขตอําเภอเมืองแพร จังหวัดแพร, 
 วิทยานิพนธการศึกษามหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ พ.ศ.๒๕๑๙, 
 หนา ๒๐๖–๒๑๐. 

ตารางเปรียบเทียบตําแหนงเจานายลานนายุคเปนประเทศราชของสยาม

 ราชวงศแสนซาย ราชวงศเจาเจ็ดตน ราชวงศมหาวงศ
  (แพร)   (เชียงใหม ลําพูน ลําปาง)   (นาน) 

เจาขันหาใบ

(๑)  เจาประเทศราช

 พระยาประเทศราช

(๒)  พระยาอุปราช

(๓)  พระยาราชวงศ

(๔)  พระยาบุรีรัตน

(๕)  พระยาราชบุตร

(๑)  พระเจาประเทศราช

  เจาประเทศราช

  พระยาประเทศราช

(๒)  เจาอุปราช

(๓)  เจาราชวงศ

(๔)  เจาบุรีรัตน

(๕)  เจาราชบุตร

(๑)  พระเจาประเทศราช

  เจาประเทศราช

  พระยาประเทศราช

(๒)  เจาอุปราช

(๓)  เจาราชวงศ

(๔)  เจาบุรีรัตน

(๕)  เจาราชบุตร



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๔๗

(๑)  เจาราชสมัพนัธวงศ

(๒)  เจาราชภาคินยั

(๓)  เจาราชภาติกวงศ

(๔)  เจาสรุยิวงศ

(๕)  เจาอตุรการโกศล

(๖)  เจาไชยสงคราม

(๗)  พระยาวังขวา

(๘)  พระยาวังซาย

(๙) พระยาชมภู

(๑๐) พระยาพลหาญ

 

(๑)  เจาทกัษณินเิกตน

(๒)  เจานเิวศนอดุร

(๓)  เจาประพนัธพงษ

(๔)  เจาไชยวรเชษฐ

(๕)  เจาราชญาติวงศ

(๖)  เจาวรญาติวงศ

(๗)  เจาวรวงศ

เจานอกขันหาใบ

เจานอกขันหาใบตําแหนงพิเศษ

(๑)  พระสรุยิวงศ (พระสรุยิะ) 

(๒)  พระอุตรการโกศล

(๓)  พระไชยสงคราม

(๔)  พระเมืองราชา

(๕)  พระเมอืงไชย

(๖)  พระเมืองแกน

(๗)  พระอินทราชา

(๘)  พระจันทราชา

(๙) พระอินทวิไชย

(๑๐) พระวไิชยราชา 

  (พระพิไชยราชา) 

(๑๑) พระไชยราชา

(๑๒)  พระวังขวา

(๑๓) พระวังซาย

(๑๔)  พระคาํลอื

(๑๕)  พระถาง

(๑)  เจาราชสัมพนัธวงศ

(๒)  เจาราชภาคินยั

(๓)  เจาราชภาติกวงศ

(๔)  เจาราชญาติวงศ

(๕)  เจาสุรยิวงศ

(๖)  เจาอตุรการโกศล

(๗)  เจาไชยสงคราม

(๘)  พระยาวังขวา

(๙)  พระยาวังซาย

(๑๐)  พระวไิชยราชา

 (พระพไิชยราชา) 

(๑๑) พระเมอืงราชา

(๑๒) พระเมอืงไชย

(๑๓) พระเมอืงแกน

(๑๔) พระเมอืงแกว

(๑๕) พระเมอืงนอย

(๑) เจาราชดนัย



๑๔๘

   ๑.๕ เมืองแพรยุคผนวกรวมกับสยามเปนจังหวัดแพร

   เมืองแพรเริ่มปฏิรูปการปกครองมาต้ังแต พ.ศ.๒๔๓๙ หลังจากน้ัน

อกี ๓ ป (พ.ศ.๒๔๔๒) ไดผนวกประเทศราชลานนาใหเขาเปนสวนหนึง่ของสยาม 

มกีารจัดแบงหนวยการปกครองใหมอนัเปนหนวยการปกครองท่ีปรบัใชมาจนถึง

ปจจบุนั พ.ศ.๒๔๔๒ พระยาราชฤทธานนท ขาหลวงประจาํเมอืงนครแพรไดแบง

ออกเปน ๒ แขวง (อําเภอ) คือ แขวงนครแพรกับแขวงยมเหนือ (อําเภอสอง) 

มีจํานวน ๔๔๒ หมูบาน ๔๘ แควน (ตําบล) ๑๔,๖๙๖ หลังคาเรือน ประชากร 

๕๔,๔๑๖ คน๓๘ 

เจาหลวงพิมพิสารราชา
เจาผูครองนครแพร (พ.ศ.๒๓๙๐–๒๔๒๙) 

(ที่มา : เลาเรื่องเมืองแพรในอดีต) 

พญาจาบาน
ควาญชางของเจาผูครองนครแพร

(ทีม่า : พระราชทานเพลิงศพพระครูวศิาลศลีวฒัน) 

๓๗ ราชกิจจานุกเบกษา เลม ๑๗ วันที่ ๑๒ สิงหาคม ๑๑๙, หนา ๒๔๓.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๔๙

   ดงันัน้ตัง้แต พ.ศ.๒๔๔๒ เปนตนมา เมอืงนครแพรกลายเปนหวัเมอืง 

(จังหวัด) สวนหัวเมืองข้ึนท้ังหลายท่ีเคยข้ึนตรงตอเจาผูครองนครไดถูกยุบรวม

หรอืแบงแยกกลายเปนแขวง (อาํเภอ) หรือแควน (ตาํบล) กลายเปนเพียงสวนหน่ึง

ของสยาม ไมมีอํานาจปกครองตนเองอีกตอไป แตตําแหนงเจาผูครองนคร

เนือ่งจากยังมีอทิธิพลสูงภายในบานเมือง รฐับาลจึงไมสามารถปลดออกไดอยาง

ทันที จึงรับรองแตงตั้งไวในฐานะเปน “สัญลักษณ” ของบานเมือง สวนเจานาย

ชั้นสัญญาบัตรก็ยังคงแตงตั้งในบางตําแหนง มีการสถาปนาระบบขาราชการ

อันเปนกลไกของรัฐสยามสมัยใหมที่มีศูนยกลางอํานาจรวมไวที่กษัตริยสยาม 

มขีาราชการหนวยตางๆ มสีายบังคับบญัชามาจากสวนกลาง มกีารวางกฎเกณฑ

เกีย่วกบัระบบราชการไวมากมาย เชน สถานทีท่าํราชการ แบบแผนการรายงาน

ขอราชการ รปูแบบการเขียนหนังสอืราชการ การต้ังตําแหนง และกําหนดวันเวลา

ทําราชการ ซึ่งขาราชการเหลานี้โดยเฉพาะนายแขวง มีการกําหนดคุณสมบัติวา

ตองเปนขาราชการ “คนไทย” ทีส่งมาจากสยาม ถงึแมวาไมมยีศตาํแหนงหรอืไม

เคยปฏิบัติหนาที่ทางดานการปกครองมากอน สวนขาราชการชั้นผูนอยระดับ

นายแควน (กํานัน) และแกบาน (ผูใหญบาน) สยามยังใหคนทองถิ่นเปนได

โดยกําหนดใหแควนหน่ึงมีนายแควน ๑ คน มียศเปน “พญา” มีผูชวย ๑–๒ คน

มียศเปน “แสน” และมีลาม ๑ คน สวนแกบานใหมี ๑ คนตอหมูบาน มียศเปน 

“แสน”๓๘ ระบบราชการแบบใหมจงึมสีายงานการบังคบับญัชาเปนลําดบัชัน้ทีข่ึน้

ตรงกับกษัตริยสยาม คือ 

   (๑)  รัฐบาลสยาม มีเสนาบดีกระทรวงมหาดไทยบังคับบัญชา

ขาหลวงเทศาภิบาลมณฑลในกองมณฑลตางๆ 

    (๒)  กองมณฑลพายัพ มีขาหลวงเทศาภิบาล (ขาหลวงใหญ) เปน

ตําแหนงสูงสุดบังคับบัญชาเคาสนามหลวงในเขตมณฑล คือ เชียงใหม ลําปาง

๓๘ หจช.ร.๕ ม.๕๘/๑๘๒ รายงานตางๆ จัดราชการเมืองนครลําปาง (๒๐ ธ.ค. ๑๑๖–๑๑ เม.ย. 
 ๑๒๗).



๑๕๐

(เถนิ) ลาํพนู นาน และแพร มขีาหลวงรองประกอบดวย ขาหลวงยตุธิรรม ขาหลวง

สรรพากร ขาหลวงคลัง ขาหลวงโยธา และขาหลวงปาไม 

    (๓)  เมือง (จังหวัด) แพร เคาสนามหลวง ประกอบดวย เจาหลวง

พิริยเทพวงศ (เจานอยเทพวงศ) เจาผูครองนครแพร และพระยาราชฤทธานนท 

ขาหลวงประจําเมืองแพร 

     (๔)  กรมการแขวง (อําเภอ) มี ๒ แขวง คือ แขวงนครแพรและ

แขวงยมเหนือ 

    (๕)  แควน ประกอบดวยนายแควน ผูชวยนายแควน และลาม 

หนาที่หลักคือจัดเก็บเงินแทนเกณฑและภาษีตางๆ และเปนคนประสานงาน

ระหวางกรมการแขวงกับชาวบานภายในแควน

    (๖)  หมูบาน มีแกบานทําหนาที่เหมือนนายแควนเพียงแตมีเขต

รับผิดชอบภายในหมูบาน  

  ๒. ตัวตนของเมืองแพร

  “เมอืง” ในลานนายุคจารตีคือหลายชุมชนหรือหลายหมูบานรวมตัวกนั

อยูภายใตการปกครองของผูนําที่เรียกวา “กษัตริย” “เจาฟา” หรือ “เจาเมือง” 

อาณาเขตของเมอืงไมมคีวามแนนอน ขึน้อยูกบัอํานาจทีเ่ขมแขง็ของเจาผูปกครอง

ในแตละชวงเวลาจะแผครอบคลุมถึง ตลอดจนไดรับความ “เชื่อศรัทธา” และ

การยอมรบัอาํนาจจาก “ไพรฟาขาเมอืง” ผูอยูใตการปกครองเปนสาํคัญ เมือ่ชมุชน

ไดพัฒนาข้ึนเปนเมือง มีโครงสรางสลับซับซอนอันประกอบดวยเปนศูนยกลาง

การปกครอง การคา และจิตวิญญาณ ที่เชื่อมสัมพันธเกาะเก่ียวกันอยูในรูป

ของเครือญาติ เจานาย ไพรขา ความเปน “เมือง” จึงซอนทับกันอยูระหวาง 

“เมืองทางกายภาพ” กับ “เมืองทางจินตภาพ” ที่มีหัวใจสําคัญคือ “เจา” “พุทธ” 

(พราหมณ) และ “ผี” 

  ชาวลานนา (ไทยวน) รวมถึงกลุมชาติพันธุไทอื่นๆ มองวาเมืองมีชีวิต 

ตวัตน และจิตวญิญาณ ดงักลุมไทอาหมเมือ่สรางเมอืงกก็าํหนดตาํแหนงหัวเมอืงกบั



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๕๑

หางเมืองไวเปนอันดับแรก๓๙ เมื่อเมืองมีชีวิตมีตัวตนจึงนํามาสูการจัดแบงศักดิ์
ของปริมณฑลภายในเมือง และการใชพื้นที่ที่เชื่อมโยงอํานาจเหนือธรรมชาติ
กับอํานาจของเจาผูปกครองเมืองใหเห็นเปนรูปธรรม คติความเช่ือแรกคือ
ระบบคติจักรวาลในลานนามีความคิดเก่ียวกับระบบจักรวาลทัศน ที่ไดคลี่คลาย
สืบเน่ืองมาจากคติพราหมณและพุทธเร่ืองชมพูทวีปเปนศูนยกลางจักรวาล
ของอินเดีย อันมีเขาพระสุเมรุเปนแกนกลาง มีทวีปใหญทั้ง ๔ และทวีปนอย 
๒,๐๐๐ ทวีปเปนบริวาร เมื่อสรางบานแปลงเมืองหรืออาณาจักรจึงจําลอง
จักรวาลนอยใหญใหเกิดขึ้นภายในชุมชนนั้นๆ โดยสรางศูนยกลางชุมชน
ใหเปนรปูธรรม เพือ่ใหพืน้ทีด่งักลาวเปนปรมิณฑลอนัศกัดิส์ทิธิแ์ละเปนศนูยรวม
ความเชื่อของคนภายในชุมชน 
   ๒.๑ ตัวตนของเมืองแพรผาน “เจา”
   “กษัตริย” หรือ “เจาเมือง” (เจาหลวง) จะเปนผูมีอํานาจสูงสุด
ในเมืองแพร คติลานนาเชื่อวากษัตริยคือองคสมมติของพระอินทร ดังตํานาน
พื้นเมืองเชียงใหมกลาวถึงพระเจาติโลกราช กษัตริยลานนาราชวงศมังราย 
เปนเสมือนพระอินทรที่เสด็จลงมาจุติบนโลกมนุษย๔๐ ที่ทรงประทับภายใน
คุมหลวง อันจําลองปราสาทเวชยนตของพระอินทรที่ตั้งอยูยอดเขาพระสุเมรุ
บนสรวงสวรรคชัน้ดาวดงึส “คุมหลวง” จงึเปนศูนยกลางเมอืงนครแพรในความเชือ่
เกี่ยวกับ “เจา” โดยมี “แทนแกว” (ราชบัลลังก) ภายใน “คุมหลวง” เปนแกนกลาง
จกัรวาลของเมอืงแพร๔๑ ความเชือ่นีย้งัเนนย้ําจารีตหามนาํศพผานหนาคุมหลวง
ของเจาผูครองนครแพรโดยเด็ดขาด ซึ่งยังยึดถึงปฏิบัติมาจนถึงปจจุบัน๔๒ 

๓๙ รณี เลิศเลื่อมใส, ฟา–ขวัญ–เมือง จักรวาลทัศนดั้งเดิมของไท : ศึกษาจากคัมภีรโบราณ
 ไทอาหม, (กรุงเทพฯ : สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, ๒๕๔๑), หนา ๒๐๙.
๔๐ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหม, ตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, 
 (อางแลว), หนา ๗๗.
๔๑ สถาบันวิจัยสังคม มหาวิทยาลัยเชียงใหม, ตํานานพ้ืนเมืองลานนาเชียงใหม, (อางแลว), 
 หนา ๑๖.
๔๒ ศรีศักร วัลลิโภดม และวลัยลักษณ ทรงศิริ, นครแพรจากอดีตมาปจจุบัน ภูมินิเวศ
 วัฒนธรรม ระบบความเช่ือและประวัติศาสตรทองถิ่น, (อางแลว), หนา ๑๐๘.



๑๕๒

   สวนคุมเจานายองคตางๆ ที่กระจายรายลอมเวียงแกวออกไป 

ก็คือ จําลองวิมานปราสาทของเทพเทวา ผูเปนบริวารของพระอินทรที่อยูตาม

สรวงสวรรคชั้นตางๆ ดวยคติที่เจานายเปนบุคคล “สูงศักดิ์” และ “ศักดิ์สิทธิ์” 

ของบานเมอืง เปนผูทีถ่อืกาํเนดิมาจากสรวงสวรรคชัน้ฟาเพือ่ลงมาสรางสมบญุ

บารมี เม่ือยังมีชีวิตอยูในโลกมนุษยก็ไดประทับอยูในคุมหลวงท่ีเปนการจําลอง

สรวงสวรรคมาไวบนโลกมนุษย เมื่อถึงกาลสิ้นชีพก็ตองสรางวิมานปราสาท 

แลวดวงพระวิญญาณของเจาผูครองนครผูลวงลับก็จะกลับมาเปน “ผีอารักษ” 

หรือ “ผีเมือง” คอยปกปกรักษาดูแลบานเมืองและชาวเมืองแพรตลอดไป๔๓ 

   นอกจาก “กษตัรยิ” หรือ “เจาเมอืง” ทีเ่ปนประมุขสูงสดุภายในเมอืง

ก็ยังมีกลุมเจานายเช้ือพระวงศชวยบริหารบานเมือง รองลงมามีกลุมขุนนาง

สําคัญบริหารสวนกลางท้ังฝายทหารและพลเรือนเรียกวา “ขุนนางเสนาเคา

สนามหลวง” ของเมืองแพรมีท้ังหมดจํานวน ๑๒ ตําแหนง โดยสมัยเจาหลวง

พมิพสารราชา เปนเจาผูครองนครแพร มเีจาพญาหลวงคาํเรอืงฤทธิ ์เปนปฐมอรรค

มหาเสนาธิบดีเมืองนครแพร (เทียบเทานายกรัฐมนตรี) ขุนนางเคาสนามหลวง

ทั้ง ๑๒ ตําแหนงยังสามารถแบงออกเปน ๒ กลุมคือ “พญาพ้ืนทั้ง ๔” หรือ

อาจเรียกวา “พอเมืองท้ัง ๔” “สิงเมืองท้ัง ๔” หรือ “สิงงาเมืองท้ัง ๔” กับ 

“ขนุเมืองทัง้ ๘” ภายในเคาสนามหลวงกจ็ะมขีนุนางผูชวยเสนาบดเีคาสนามหลวง

ทั้ง ๑๒ ตําแหนงอีกจํานวนหนึ่ง และนอกจากขุนนางเคาสนามหลวงและผูชวย

ทีบ่รหิารในสวนกลาง กย็งัมขุีนนางนอกเคาสนามทําหนาทีด่แูลในแตละทองถิน่

อีกจํานวนมาก ดังนั้นระบบการจัดวางตําแหนงของกษัตริยหรือเจาเมือง เจานาย

และขุนนาง จึงเปนการจําลองศูนยกลางจักรวาลไวที่กษัตริยหรือเจาเมืองท่ีเปน

องคสมมติพระอินทร ขุนนางเสนาเคาสนามหลวงเสมือนเทวดาบริวารของ

๔๓ ภูเดช แสนสา (ปริวรรต), ตํานานเชียงใหม จารโดยพระไชยวุฒิ ฉบับวัดอัมพาราม 
 บานกลาง อําเภอสันปาตอง จังหวัดเชียงใหม และสรัสวดี อองสกุล (ปริวรรต), พื้นเมือง
 นาน ฉบับวัดพระเกิด, (อางแลว), หนา ๖๕.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๕๓

พระอินทร โดยเฉพาะพญาพ้ืนทั้ง ๔ เปนเสมือนทาวทั้ง ๔ (ทาวจตุโลกบาล

ทั้ง ๔) ที่สถิตประจําในทวีปทั้ง ๔ ทิศของเขาพระสุเมรุ สวนเจานายและขุนนาง

อื่นๆ ก็เสมือนเปนเทพเทวาบริวารที่ประจําอยูอนุทวีปรายรอบออกไป 

     ๒.๑.๑ หนวยปริมณฑลการปกครองระดับตางๆ ทีร่วมกัน

เปนเมืองแพร

    เมืองแพรมีหนวยการควบคุมคนเร่ิมจากหนวยขนาดเล็ก

ที่สุด คือ “เรือน” แตละเรือนอาจมีหลังเดียวหรือหลายหลังต้ังบนพ้ืนที่วาง

ในรั้วเดียวกันเรียกวา “ขวงบาน” กลุมเรือนหลายหลังรวมเปน “พงบาน” 

หลายพงบานรวมเปน “หมูบาน” หลายหมูบานรวมเปน “แควน” และหลายแควน

รวมกันเปน “เมือง” ทุกหนวยมีความเชื่อเร่ืองมีชีวิต ตัวตน และจิตวิญญาณ

กํากับอยูเสมอ โดยเม่ือมนุษยเขาไปอยูอาศัยหรือเปนสวนหน่ึงของปริมณฑล

นั้นๆ จึงใชตัวเองเปนตนแบบความคิด ซึ่งแตละหนวยผูอยูอาศัยก็มีมโนทัศน

แบงออกเปนสวน “หัว” “กลาง” และ “หาง” (ตีน) เชน “หัวเรือน” “กลางเรือน” 

“หางเรือน” (ตีนเรือน) หรือ “หัวบาน” “กลางบาน” (ทองบาน) และ “หางบาน” 

(ตนีบาน) การจดัแบงศักดิพ์ืน้ท่ีนาํมาสูการใชประโยชนทีเ่ปนรปูธรรม โดยหนวย

การปกครองขนาดยอยทั้งหมดเหลานี้ เปนเสมือนทวีปเล็กทวีปนอยที่รวมกัน

อยูภายใตจักรวาลใหญของเมือง มีรายละเอียดของแตละหนวยปริมณฑล

ดังนี้ คือ 

    (๑)  เรือน เปนหนวยการปกครองขนาดเล็กที่สุด ผูปกครอง

เรอืนเรียกวา “พอเรือน” “แมเรอืน” ความเช่ือปริมณฑลของเรือนปรากฏในยันต

หวัเสาท้ัง ๔ ทศิ หรอื ๘ ทศิ และแตละสวนของเรือนมีศกัดิจ์งึนํามาสูการจัดแบง

พื้นที่ใชสอยภายในเรือน เชน บริเวณหัวเรือนในหองนอนมีหิ้งผีปูยาเปนพื้นที่

หวงหามเฉพาะคนภายในเรอืน มหีามยนต (หาํยนต) และขมประตเูปนสญัลกัษณ

ขอบเขต หากมีการลวงละเมิดถือวาผิดผีตองเสียผีเปนการปรับไหม กลางเรือน

มีเติ๋นรับรองแขก หางเรือนเปนครัวไฟ (หองครัว) ที่มีการทําอาหารและชะลาง

สิ่งตางๆ มี “ขี้หมา” แองนํ้าขัง และใตถุนเรือนเปนที่เลี้ยงสัตว เปนพื้นที่



๑๕๔

เกดิความสกปรกไดงาย การอยูเรือนหลังเดียวกันนาํมาสูการนิยามวา “คนรวมหอ

รวมเรือน” หรือ “คนเรือนเดียวกัน”

    (๒)  ขวงบาน หมายถึงอาณาบริเวณท่ีปลูกเรือน บางคร้ัง

อาจมีเรอืน ๒–๓ หลงัตัง้บรเิวณขวงบานเดียวกนั ผูอาศยัจะรูขอบเขตปริมณฑล

ของตนเอง ดังมีคําสอนเก่ียวกับการจัดการขอบเขตของขวงบานวา “ขด (รั้ว) 
ออกแพเจา ขด (รั้ว) เขาแพของ” โดยจัดแบงพื้นที่ใชสอยออกตามศักดิ์ เชน 

บริเวณหนาเรือนจะทําความสะอาดทุกเชาเพื่อเปนที่พักผอนหยอนใจ ตอนรับ

แขก หรอืทาํงานในยามวาง ทศิตะวันออกเฉียงเหนือ ทศิเหนือ หรอืทศิตะวันออก

เปนที่ตั้งหอผีเจาที่หรือเสาทาวท้ัง ๔ หลังเรือนเปนที่ปลูกผักสวนครัว (สวนฮี้) 

และเลี้ยงสัตว 

    (๓)  พงบาน เทียบไดกับหมวด เขต หรือคุมในปจจบุัน เปน

กลุมเรือนท่ีตั้งใกลกันและมักเปนเครือญาติหรือถือผีปูยาสายตระกูลเดียวกัน 

มีผูอาวุโสหรือผูมีความรู เชน เกาผี พออาจารย เปนผูปกครองอยางไมเปน

ทางการ แตละพงบานมีผีเปนท่ีนับถือของกลุมตน เชน หอผีปูยา ผีเตาเหล็ก 

ผูอาศัยอยูภายในพงบานจะรูขอบเขตปริมณฑลของตนและจะเรียกชื่อแตละ

พงบานตามทิศ ลักษณะพื้นท่ี หรือสัญลักษณสําคัญ เมื่อพงบานมีจํานวนคน

มากขึ้นก็สามารถแยกออกเปนหมูบานขึ้นใหมไดในที่สุด พงบานเปนหนวย

แบงทํากิจกรรมตางๆ ของหมูบาน การเปนเครือญาติชวยเหลือเกื้อกูลกัน 

“พริกมีเรือนเหนือ เกลือมีเรือนใต หมากคําพลูใบ หกไปเรือนพี่เรือนนอง” 
นํามาสูการนิยามวา “คนพงเดียวกัน” หรือ “คนถือผีเดียวกัน” 

    (๔)  หมูบาน “บาน” หรอื “หมูบาน” ในความหมายนีเ้ปนหนวย

แบบโบราณ ไมไดหมายถึงหมูบานท่ีแบงตามกระทรวงมหาดไทย ซึ่งหมูบาน

แบบจารีตในอดีตอาจหมายถึง ๒–๓ หมูบานในปจจุบันขึ้นไปรวมกัน ภายใน

หมูบานหนึ่งจะมีหลายกลุมเครือญาติและถือผีปูยาหลายสายตระกูลตั้งรวมกัน 

ผูปกครองมักเปนคนในหมูบานที่ไดรับการแตงตั้งจากกษัตริยหรือเจาเมืองใหมี

ยศตางๆ ชาวบานเรยีกผูปกครองหมูบานตางกนัไปวา “พอหลกั” หรอื “พอกาง” 



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๕๕

จัดแบงหมูบานออกเปน “หัวบาน” “กลางบาน” (ทองบาน) และ “หางบาน” 

(ตีนบาน) ๔๔ การจัดแบงศักดิ์พื้นที่นํามาสูการใชประโยชน เชน หัวบานเปนท่ีตั้ง

หอผีเจาบาน กลางบานเปนที่ตั้งวัด หางบานเปนปาชา ผูอาศัยภายในหมูบาน

จะนิยามตัวตนวา “คนบานเดียวกัน” “ตีนจองรองวัดเดียวกัน” หรือ “ศิษย

รวมหัววัดเดียวกัน” เปนตน

    (๕)  แควน รวมหลายหมูบานเขาไวดวยกัน แควนจะแบง

ตามหมวดอุโบสถเปนหลัก กษัตริยหรือเจาเมืองจะแตงตั้งใหผูปกครองแควนมี

ยศตางๆ แควนเกิดจากการรวมกันของหมูบานแบบหลวมๆ ไมปรากฏเปนตัว

ตนชัดเจน มีการใชอุโบสถหรือใชฝายรวมกัน จึงนํามาสูการนิยามตัวตนวา “คน

แควนเดยีวกนั” “ศษิยหมวดอุโบสถเดียวกนั” หรอื “คนใชนํา้ฝายเดียวกนั” เปนตน

     (๖)  เมือง คือรวมหนวยการปกครองท้ังหมดขางตนเขาไว

ดวยกัน มี “กษัตริย” หรือ “เจาเมือง” (เจาหลวง) เปนศูนยกลางและมีอํานาจ

สูงสุดภายในเมือง 

    ๒.๑.๒ การจัดแบงปริมณฑลของเมือง

    เมอืงมศีกัดิข์องการใชพืน้ทีไ่มเทากนั สิง่ทีส่าํคญัขององคประกอบ

ความเปนเมอืงแพรในยคุจารตีคอื คุมหลวงอนัแสดงถงึอาํนาจของเจาผูปกครอง 

กําแพงและประตูที่สรางปองกันศึกสงคราม ซึ่งมีการจัดแบงปริมณฑลของเมือง

แพรที่ปรากฏหลักฐาน ๒ ลักษณะ ไดแก (๑) แบงโดยใชปริมณฑลของเวียง และ 

(๒) แบงโดยใชปริมณฑลของเมือง 

    (๑)  แบงโดยใชปริมณฑลของเวียง

    เมืองหนึ่งเมืองอาจประกอบดวย “เวียง” (คูนํ้าคันดิน) จํานวน

หลายเวียงหรือบางเมืองก็ไมมีการกอสรางเวียงแลวแตความสําคัญของเมือง

๔๔ ภเูดช แสนสา (อาน), จารกึทายคัมภรีสวุรรณสังข ผกู ๒ จารโดยพระอินทะ วดัแมลานเหนือ
 ตําบลหวยออ อําเภอลอง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๗๗ และจารึกทายคัมภีรมูลกิตติ จารโดย
 พระยาวิไชยปญญาซอน วดัไฮสรอย ตาํบลปากกาง อาํเภอลอง จงัหวดัแพร พ.ศ.๒๔๓๔.



๑๕๖

นั้นๆ การสรางเวียงเกิดข้ึนดวยปจจัยท่ีหลากหลาย ทั้งความจําเปนพื้นฐาน

ในการดํารงชีวิต เชน ปองกันกลุมคนทรัพยสินใหปลอดภัย มีชีวิตความเปนอยู

ที่ดี ตลอดถึงเพื่อความเชื่อ เชน กําหนดขอบเขตใหเปนพื้นท่ีศักดิ์สิทธิ์ แสดง

สถานะอํานาจบารมีของเจาผูปกครอง จึงเกิดการสราง “เวียง” ที่มีขอบเขต

แนนอนโดยขุดคูนํ้ากอคันดินหรืออิฐลอมรอบขึ้นภายในเมือง เวียงแตละแหง

จึงมีหนาที่แตกตางกันออกไป เชน เวียงแพร เปนเวียงศูนยกลางการปกครอง 

เวียงทอง (อําเภอสูงเมน จังหวัดแพร) เวียงแมคํามีวังชาง (บานแมคํามี ตําบล

แมคํามี อําเภอเมือง จังหวัดแพร) และเวียงเหนือ (บานเวียง อําเภอรองกวาง 

จังหวัดแพร) เปนเวียงบริวาร โดยเฉพาะเวียงแพรถือเปนเขตศูนยกลาง

การปกครอง เปนเขตที่มีชีวิตจิตวิญญาณ จึงมีจารีตไมสงสการ (เผาศพ) ภายใน

เวียงแพร (เขตกําแพงลอม) 

     “เวยีง” ทีม่รีปูธรรมชดัเจนโดยการสรางกาํแพงลอมรอบ ไดถกู

ใชเปนตัวกําหนดปริมณฑลพื้นที่ทางกายภาพและจินตภาพ มีการแบงออกเปน 

๓ สวน คือ “หัวเวียง” “กลางเวียง” และ “หางเวียง” (ตีนเวียง) ดังปรากฏ

การรับรูในโลกทัศนของชาวเมืองแพรในอดีต บงบอกอยูเสมอวาวัดหรือชุมชน

หมูบานของตนอยูสวนไหนของเวียง เชน “...วัดทงโหง หัวเวียงไชย...”๔๕ “...วัด
ทงเสฏฐแีกวกวาง ทาทางหวัเวยีงไชย...”๔๖ และ “...ครบูาเจาธนัญไชยในวดัเมอืง
เงาะแกวกวาง ทาทางกลางเวียงไชยหนาฅุมพระญาแพใหม...”๔๗ เปนตน 

    เมือ่มกีารสรางกําแพงเวยีง มปีระตเูวยีงท้ัง ๔ ประต ูคอื ประตู

ชยัดานทศิตะวนัออก ประตยูัง้มาดานทศิเหนอื ประตศูรชีมุดานทศิตะวนัตก และ

๔๕ ภูเดช แสนสา (อาน), จารึกทายคัมภีรใบลานนิพานสูตร วัดทุงโฮงเหนือ ตําบลทุงโฮง 
 อําเภอเมือง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๑๙ อักษรธรรมลานนา.
๔๖  ภูเดช แสนสา (อาน), จารึกทายคัมภีรบัวรวงศหงสอามาตย ผูก ๔ วัดทุงโฮงเหนือ 
 ตําบลทุงโฮง อําเภอเมือง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๐๒ อักษรธรรมลานนา.
๔๗  ภูเดช แสนสา (อาน), จารึกทายคัมภีรนันทเสน ผูก ๔ วัดทุงโหงใต ตําบลทุงโฮง 
 อําเภอเมือง จังหวัดแพร พ.ศ.๒๔๐๐ อักษรธรรมลานนา.



พัฒนาการทางประวัติศาสตรและตัวตนของเมืองแพร ๑๕๗

ประตมูานดานทศิใต (พ.ศ.๒๔๘๒ เจาะกาํแพงดานทศิเหนอือกี ๑ ประตเูรยีกวา 

“ประตใูหม”) กม็กีารกาํหนดประโยชนการใชสอยทีม่คีวามสัมพนัธกบัทิศทกัษาเมอืง

กรณีเมืองเชียงใหมพญามังรายทรงใหเริ่มสรางเวียงวันพฤหัสบดี ทักษาเมือง

ทีเ่ปนเตชะอยูทศิเหนือ ประตูหวัเวียง (ประตูชางเผือก) จงึอยูทศิเหนือ ใหกษตัรยิ

หรือเจาเมืองเขาออกเวียง หรือเมื่อมี

ราชพิธีสําคัญของบานเมือง เชน พิธี

อสุสาราชาภิเสกเขาเสวยเมือ เปนตน๔๘

ส วนเมืองแพร ประตูที่คล ายกันนี้

อยูทิศตะวันออก เรียกวาประตูชัย เชน

เดียวกับเวียงนานที่มีประตูชัยอยูดาน

ทิศตะวันออก สันนิษฐานวาเวียงแพร

ถกูกําหนดใหเริม่สรางขึน้ในวันศุกร ดงันัน้

เตชะของเมืองจึงอยูทศิตะวันออก และ

สรางประตูชยัขึน้ทิศน้ี เรยีงลาํดบัทักษา

ของเมืองแพรตามทิศไดดังนี้

    เตชะเมือง  ทิศตะวันออก
    ศรีเมือง ตะวันออกเฉียงใต 
    มูลละเมือง ทิศใต 
    อุตสาหะเมือง ทิศตะวันตกเฉียงใต 
    มนตรีเมือง ทิศตะวันตก 
    กาลกิณีเมือง ทิศตะวันตกเฉียงเหนือ 
    บรวิารเมือง ทิศเหนือ 
    อายุเมือง ทิศตะวันออกเฉียงเหนือ๔๙ 

๔๘  ดวงจนัทร อาภาวชัรตุม ยพุนิ เขม็มกุด และวรวมิล ชยัรัต (บรรณาธกิาร), ไมมวีดัในทกัษาเมอืง
 เชยีงใหม บทพิสจูนความจรงิโดยนกัวชิาการทองถิน่, (เชยีงใหม : มิง่เมอืง, ๒๕๔๘), หนา ๖๑.
๔๙  ภเูดช แสนสา (ปรวิรรต), พบัสาทกัษาของบานเมอืง ฉบบัของเมืองแพร อกัษรธรรมลานนา.

ตําราทักษาของบานเมืองฉบับเมืองแพร
(ที่มา : ภูเดช แสนสา) 



๑๕๘

    ทิศใตเชียงใหมประตูแสนปุง (สวนปรุง) เมืองนานประตูทาลี่ 

และเมอืงแพรประตมูาน ใชเปนประตนูาํศพออกจากเวยีงเหมอืนกนั ทกัษาเมอืง

ของเมืองแพรและเมืองนานมีความคลายคลึงกัน 

     (๒)  แบงโดยใชปริมณฑลของเมือง 

    นอกจากแบงปริมณฑลเปนเวียงแลว เมืองนครแพรยัง

ปรากฏแบงพื้นที่โดยใชปริมณฑลของเมืองอีกดวย มีการแบงออกเปน ๓ สวน

เชนเดียวกับเวียง คือ “หัวเมือง” “กลางเมือง” และ “หางเมือง” ดังปรากฏ

มกีารระบตุาํแหนงแหงท่ีของชมุชนของตน เชน “...บานหัวฝาย หวัเมืองแพ...”๕๐ 
และ “...ทงโหง หัวเวียงเมือง (แพล) ...”๕๑
    ๒.๒  ตัวตนของเมือแพรผาน “พุทธ” (พราหมณ) 

     ๒.๒.๑ วัดกับองคประกอบสําคัญของเมืองแพร

    วัดที่เปนองคประกอบ

ของความเปนเมืองแพร ที่ปรากฏไดแก 

(๑) วดัมิง่เมอืง (๒) วดัหวัเวยีง หรอื วดัหวัขวง

และ (๓) วัดไชยอารามพระบาท วัดหลวง

กลางเมืองประจําเมือง 

    (๑)  วัดมิ่งเมือง เป น

วัดมิ่งขวัญของเมืองแพร เปนวัดพระยา-

อปุราชเมอืงนครแพรใหการอปุถมัภ ตัง้อยู

ภายในใจกลางเวียงแพร ใชองคพระธาตุ

เปน “มิ่งเมือง” หรือ “ใจเมือง” (เมืองนาน

สราง “เสาม่ิงเมือง” หรือ “เสามิ่ง” ขึ้นมา

๕๐  ภเูดช แสนสา (อาน), จารกึทายคัมภรีใบลานสัพพนาม ผกู ๓ วดัทุงโฮงเหนือ ตาํบลทุงโฮง 
 อาํเภอเมือง จงัหวัดแพร พ.ศ.๒๔๖๙ อกัษรธรรมลานนา.
๕๑  ภเูดช แสนสา (อาน), จารกึทายคัมภรีใบลานสมณเสฏฐีชาดก วดัทุงโฮงเหนือ ตาํบลทุงโฮง 
 อาํเภอเมือง จงัหวัดแพร อกัษรธรรมลานนา.

พระธาตุมิ่งเมือง เมืองแพร
(ทีม่า : วดัพระบาทม่ิงเมอืงวรวิหาร จงัหวัดแพร) 
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โดยเฉพาะ)๕๒ นอกจากในเมืองแพรยังมีวัดมิ่งเมือง เมืองนาน มีเสามิ่งเมือง 

(เมืองนานมีเสาเจนเมืองคูกับเสามิ่งเมือง)๕๓ และวัดมิ่งเมือง เมืองเชียงราย 

มีพระธาตุมิ่งเมือง เปนตน

    (๒)  วัดหัวเวียง หรือ วัดหัวขวง เปนวัดที่อยูทิศเหนือสุดของ

เวียงหรือเมือง คืออยูหัวขวงเมืองหรือหัวขวงหลวง ดังน้ันทิศใตถัดลงมาจากวัด

หวัขวงจึงเปน “ขวงเมือง” หรอื “ขวงหลวง” หรอื “สนามหลวง” วดัหัวขวงปรากฏ

มกีารสรางท้ังในเมืองเชียงใหม เมอืงเชียงตุง เมอืงยอง เมอืงลําพนู เมอืงลําปาง 

เมืองพะเยา เมืองนาน เมืองแพร และเมืองลอง 

    (๓)  วัดหลวงประจําเมือง จํานวนวัดหลวงประจําเมืองของ

แตละเมืองมีมากนอยขึน้อยูกบักษตัรยิหรอืเจาเมอืงสถาปนาข้ึน ทีส่าํคัญพบวา

วดัหลวงประจาํเมืองจะต้ังอยูศนูยกลางของเมอืงหรอืเวยีง บางเมอืงกม็วีดัหลวง

ประจําเมืองตั้งอยูประจําศูนยกลางปริมณฑลท้ัง ๓ ของเมือง คือ วัดหลวง

หัวเมือง (วัดหลวงหัวเวียง) วัดหลวงกลางเมือง (วัดหลวงกลางเวียง) และ

วัดหลวงหางเมือง (วัดหลวงหางเวียง) กรณีเมืองแพร มีวัดไชยอารามพระบาท

เปนวัดหลวงกลางเวียงที่เจาผูครองนครแพรอุปถัมภ (พ.ศ.๒๔๙๒ รวมวัดไชย

อารามพระบาทกบัวดัมิง่เมืองเขาไวดวยกนั) สวนพระธาตชุอแฮเปนวดัพระธาตุ

ประจําเมือง

   ๒.๓ ตัวตนของเมืองแพรผาน “ผี”

   ความเช่ือเร่ืองผีมีมานานในคน “ไท” กลุมตางๆ ผีเปนศาสนา

เกาแกของคนในแถบนี้กอนจะนับถือพุทธศาสนา ลักษณะของพุทธศาสนา

ชาวลานนาใหความเคารพและศรัทธา แตผีนอกจากเคารพศรัทธาแลวยังมี

ความกลัวและยําเกรงอีกดวย ผีจึงทรงอิทธิพลและใกลชิดกับผู คนมาก

๕๓  วดัพระบาทมิง่เมอืงวรวหิาร, ประวตัวิดัพระบาทมิง่เมอืงวรวหิาร จงัหวดัแพร ฉบบัสมบรูณ, 
 พิมพครั้งที่ ๓, (แพร : เมืองแพรการพิมพ, ๒๕๕๕), หนา ๒๘.
๕๔  สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (อางแลว), หนา ๘๖–๘๗.



๑๖๐

ดังบันทึกของชาวตะวันตกผูเขามาเผยแผคริสตศาสนาไดกลาวถึงความเชื่อ

เรื่องผีของคนลานนาวา “...การนับถือผีไมจําเปนตองมีวัด แตอยูในใจของคน
ทุกคน...”๕๔
    ๒.๓.๑ การใชระบบผคีวบคมุสงัคมระดับตางๆ ภายในเมือง 

    ผีมีความผูกพันแนบแนนกับโลกทัศนและวิถีชีวิตของผูคน 

ดังนั้นกลุมผู ปกครองเมืองจึงเลือกใชผีเปนอีกวิธีหนึ่งในการควบคุมสังคม 

อันเปนจินตภาพทางอํานาจรูปแบบหนึ่งซอนกันอยู ระหวางโลกวิญญาณกับ

โลกมนุษย ที่คอยกํากับชีวิตควบคุมความประพฤติของผูคนและจัดระเบียบ

ความสัมพนัธของหนวยการปกครอง ตัง้แตระดับครอบครัวจนถึงเมือง ปรมิณฑล

อํานาจของผีมีลําดับศักดิ์เปนชั้นๆ มีอํานาจตามระบบหนาท่ีซอนทับอยูบน

โครงสรางการเมืองการปกครองทางกายภาพ 

    (๑)  “ผปีูยา” หรอื “ผหีอผีเรอืน” เปนบรรพบรุษุทีต่ายไปแลว

และเชื่อวาจะกลับมาดูแลรักษาลูกหลาน ดังเมื่อข้ึนเรือนใหมตองเชิญ “...ขึ้นทัง
กุมภัณฑาอารักขปู ยา ค็เพื่อวาไวกั้งกาหอเรือนมูล เปนคุณหาประหมาณ
บได ลือรอดใตปถวี...”๕๕ ผีปูยาจึงเปนผีที่ใกลชิดผูคนมากท่ีสุด สามารถติดตาม

ลูกหลานไปไดทั่วทุกหนทุกแหง และคอยกํากับควบคุมดูแลใหประพฤติตน

ตามกรอบที่สังคมพึงประสงค เชน ไมใหหนุมสาวลวงละเมิดภายในเรือน ไมให

คูผัวเมียหรือญาติพี่นองทะเลาะกัน๕๖ ผีปูยาจึงชวยจัดระเบียบ เชื่อม และรักษา

ความสัมพันธของคนในเครือญาติหรือตระกูล มีมาขี่ (รางทรง) เปนส่ือกลาง

๕๔  “The Laos of North Siam” อางใน วงศสักก ณ เชียงใหม, ขัตติยานีศรีลานนา, (กรุงเทพฯ : 
 วิทอินดีไซด, ๒๕๔๗), หนา ๒๗๑.
๕๕  ภูเดช แสนสา (ปริวรรต), พับสาคําเรียกขวัญขึ้นเรือนใหม ฉบับบานนาตุม เมืองลอง, 
 อักษรธรรมลานนา.
๕๖  สมพงษ จิตอารีย, “การศึกษาบทสูขวัญและพิธีสู ขวัญของชาวไทล้ือ อําเภอปว 
 จังหวัดนาน” วิทยานิพนธศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและวรรณกรรมลานนา 
 บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยเชียงใหม พ.ศ.๒๕๔๕.
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อํานาจผีปูยากับโลกมนุษยใหเห็นเปนรูปธรรม ซึ่งผีปู ยาหรือผีเรือนจะมีผี

รองลงไปอีก เชน ผีครู ผีปูยาหมอนึ่ง ผีหัวขั้นใด ผีขม (ธรณี) ประตู เปนตน

    (๒)  “ผีเจาที่” คือผีที่รักษาขวงบานมีปริมณฑลอํานาจวงกวาง

กวาผีเรือน นอกจากนี้พื้นที่อื่นๆ ก็มีผีเจาที่ที่เรียกตางกันออกไปวา “ผีเจาวัด” 

(ผีเส้ือวัด หรือ ผีเสี้ยววัด) “ผีเจานา” “ผีเจาไร” หรือ “ผีขุนน้ํา” ผีเจาที่มาจาก

บุคคลหรือสัตวสําคัญมาสิ้นชีวิตหรือมีวีรกรรมที่นั้น หรือเปนผีที่นับถือขึ้นตาม

ธรรมชาติ ผีเจาที่จะชวยจัดระเบียบและรักษาความสัมพันธระหวางผูที่เขาไป

ใชพื้นที่นั้นๆ ดังเชน ผีเจาวัด ควบคุมการประพฤติปฏิบัติของพระสงฆสามเณร

ใหอยูในวนิยั ผขีนุนํา้ ชวยจดัระเบยีบการใชนํา้และรกัษาแหลงตนนํา้ และอาํนาจ

ของผีเจาที่จะมีความสัมพันธเชิงอํานาจกับ กลุมผูปกครอง ควบคูไปกับการใช

ผีเจาที่แสดงสิทธิความเปนเจาของเหนือพื้นที่ เชน ผีเจานาของท่ีนาเจานาย 

ผีเจานาบริเวณนี้จะมีอํานาจมากเปนท่ียําเกรงกวาผีเจานาบริเวณอื่นของ

ชาวบานท่ัวไป ขณะเดียวกันชาวบานก็ไมกลาท่ีจะเขาไปใชประโยชนในพ้ืนที่

บริเวณนี้ 

    (๓)  “ผีเจาบาน” หรือ “ผีเสื้อบาน” หรือ “ผีเสี้ยวบาน” คือ

ผีอารักษหมูบาน อาจเปนผีดั้งเดิมกอนเขามาตั้งชุมชน อดีตผูนํา หรือ วีรบุรุษ

ของหมูบานเม่ือสิน้ชวีติลงก็ไดยกขึน้เปนผีเจาบาน ปรมิณฑลอาํนาจจะเหนอืกวา

ผีเรือนและผีเจาท่ี มีการผลิตซํ้าความเช่ือทุกปดวยพิธีกรรมดําหัวผีเจาบานชวง

ปใหม (สงกรานต) หรอืเมือ่มกีารบนบานเหมือนกบัผีระดบัอ่ืนๆ ถอืวาผเีจาบาน

เปนผีที่ควบคุมควบคูกับหนวยการปกครองหมูบาน เมื่อคนภายในหมูบานออก

ไปไกลคางแรมที่อื่น นอกจากบอกแกบานก็ตองบอกกลาวผีเจาบานดวย ดังน้ัน

ผีเจาบานนอกจากเปนท่ียึดเหน่ียวจิตใจของชุมชน ยังทําหนาที่ควบคุมสมาชิก

หมูบานไมใหทาํผดิกฎระเบยีบ ชวยจดัระเบยีบเชือ่มรกัษาความสมัพนัธระหวาง

กลุมเครอืญาตหิรอืกลุมตระกลูตางๆ ใหอยูรวมกนัอยางปกตสิขุภายในหมูบาน 

บางหมูบานจะมมีาขีเ่ปนสือ่กลางเหมอืนผปีูยาและผเีมอืง หากบางหมูบานไมมี

มาขี่ก็ใช สัญลักษณแทน เชน หอผี ตนไมใหญ หรือจอมปลวก เปนตน 



๑๖๒

    (๔)  “ผีเมือง” หรือ “ผีเจาเมือง” หรือ “ผีเสื้อเมือง” หรือ 

“ผีเสี้ยวเมือง” หรือ “ผีควบเมือง” เปน “ผีอารักษหลวง” ที่มีศักดิ์สูงสุด

และมีอํานาจแผกวางใหญไพศาลไปทั่วท้ังเมือง จะดูแลคุมครองปกปกรักษา

ทุกสิ่งทุกอยาง ตลอดถึงบันดาลความอุดมสมบูรณใหเกิดขึ้นแกบานเมือง 

ผีเมืองนอกจากเปนผีอารักษที่รักษาสถานท่ีสําคัญของเมืองแลว กษัตริยหรือ

เจาเมืองเมื่อสิ้นชีวิตก็ไดรับการสถาปนาขึ้นเปนผีเมืองดวย และผีเมือง

จะเพิ่มขึ้นตามกลุมผูปกครองในยุคนั้นนับถือ โดยผีเมืองนอกจากเปนการจัด

โครงสรางความสัมพันธของหมูบานตางๆ ยังเปนเคร่ืองมือสําคัญในการ

สรางสํานึกรวมของคนตางชาติพันธุใหมีสํานึกในความเปนชาวเมืองรวมกัน 

ซึ่งชาวเมืองบางกลุมไมไดนับถือพุทธศาสนา จึงสรางสํานึกรวมใหทุกหมูบาน

เขามามีสวนรวมในการเล้ียงผีเมือง จึงเปนวิถีสรางสํานึกรวมในความเปนคน

ภายในเมืองไดอยางดี อีกท้ังผีเมืองยังเปนแหลงที่มาของอํานาจและความชอบ

ธรรมประการสําคัญของการขึ้นเปนเจาเมือง เน่ืองจากผีเมืองก็คือผีปูยาของ

กษัตริยหรือเจาเมือง จึงนํามาสูการจัดลําดับศักดิ์ผีเมืองเพื่อใหทําหนาที่ตาม

ระบบของตน และมีการจัดปรับเปลี่ยนความสัมพันธเชิงอํานาจระหวางผีเมือง

อยูตลอด เพ่ือใหเชื่อมโยงเก้ือหนุนสิทธิธรรม อํานาจของกลุมผูปกครองเมือง

ในชวงเวลานั้นๆ ผีเมืองจะมีมาขี่เปนสื่อกลาง และมีหอผีเมืองเปนศูนยกลาง

การประกอบพิธีกรรม  

    ๒.๓.๒ การจัดระบบผีรักษาเวียงและพ้ืนที่ตางๆ 

    ผเีมอืงของลานนามกีารจดัระบบใหรกัษาประจาํตามจดุตางๆ 

โดยเฉพาะเวียงศูนยกลางการปกครองของแตละเมือง ที่นอกจากสราง

ความมั่นใจดานกายภาพโดยการกอสรางคูนํ้าคันดินหรือกอกําแพงที่มั่นคง

แขง็แรง กม็กีารสรางความม่ันใจทางดานจนิตภาพโดยการสถาปนาใหมผีอีารกัษ 

(เทวดา) รกัษาตามจุดตางๆ ของเวียง ตลอดไปจนถึงบริเวณพ้ืนทีส่าํคญัของบาน

เมือง เชน ระบบผีรักษาเวียงแพร
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    “เจาพอผาดาน” ผีอารักษหลวงของเมืองแพร ดูแลตนนํ้าลําธาร

    “สะดือเมือง” เดิมหอผีอยูใตตนโพธ์ิเปนดงปาไมใหญใจกลาง

เวียงแพร (ปจจุบันเปนที่ตั้งศาลหลักเมืองแพรที่สรางขึ้น พ.ศ.๒๕๓๖) ชาวเมือง

จะมาพลีกรรมที่หอผีและนําไมคํ้ามาคํ้าตนโพธิ์๕๗

    “ผีอารักษ รักษาประตูเมือง” หอผีเจ าพ อแสนชัยและ

หอผเีจาพอขวญัเมืองรกัษาประตชูยั และหอผีเจาพอคาํเมอืงใจรกัษาประตูมาน 

เปนตน 

๕๗  ศริศิกัดิ ์อภศิกัดิม์นตร,ี การบรูณะและพัฒนาอโุบสถวิหารวดัพระธาตุชอแฮ พระอารามหลวง
 ตําบลชอแฮ อําเภอเมือง จังหวัดแพร, (เชียงใหม : หจก.ชุติมาพริ้นติง, ๒๕๕๖), หนา ๑๑ 
 และ ๑๖๙.

ประตูชัย เมืองนครแพร
 (ที่มา : เลาเรื่องเมืองแพรในอดีต) 
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สรุป
 

  การศึกษาประวัติศาสตรเมืองแพรในปจจุบัน ยังมีความไมชัดเจน

จํานวนมากมายหลากหลายประเด็น เนื่องจากขาดหลักฐานท่ีมีการบันทึก

อยางสืบเน่ืองและขาดหลักฐานการขุดคนทางโบราณคดีอีกจํานวนมาก อีกท้ัง

ยังขาดการศึกษาคนควาเรียบเรียงท่ีใชกระบวนการทางประวัติศาสตรอยางเปน

ระบบ ในบทความฉบับนี้ไดจัดแบงยุคสมัยอยางคราวๆ ตามพัฒนาการทาง

ประวัติศาสตรของเมืองแพรออกกวางๆ เปน ๕ ยุค ไดแก 

  ยุคแรกคือ ยุคแวนแควนอิสระ มีการสรางบานแปลงเมืองขึ้นอยางชา

ประมาณพุทธศตวรรษที่ ๑๗ มีระบบกษัตริยสืบราชวงศปกครองสืบเน่ืองกันมา

จนกระท่ังถูกผนวกเขากับอาณาจักรลานนา กลุมผูปกครองมีปฏิสัมพันธกับ

แวนแควนรายรอบผานระบบเครือญาต ิการติดตอคาขาย ศาสนา ศลิปวัฒนธรรม

และการทําศึกสงคราม กับทั้งแควนโยนก แควนนาน แควนเขลางคนคร แควน

ภูกามยาว (พะเยา) และแควนสุโขทัย ยุคที่สองคือ ยุครวมเขากับอาณาจักร

ลานนา ยุคนี้เมืองแพรถูกลดสถานะลงเปนเพียงหัวเมืองหนึ่งของอาณาจักร

ลานนา มีการสลับสับเปล่ียนเจาเมืองที่อาจเปนเจานายเชื้อพระวงศหรือ

ขุนนางมาเปนเจาเมืองแพร และข้ึนตรงตอกษัตริยลานนาท่ีเมืองเชียงใหม

ราชธาน ียคุทีส่าม เมอืงแพรยคุเปนประเทศราชของพมา ยคุนีเ้มอืงแพรมเีจาเมอืง

สลับสับเปลี่ยนกันปกครองดังเชนยุคที่สอง แตตางกันท่ีเจาเมืองมาจากหลาก

หลายชาติพนัธุมากข้ึน เจาเมืองแพรจะข้ึนตรงตอกษัตรยิลานนาและกษัตรยิพมา 

โดยกษัตริยพมาผูเปนเจาอธิราชจะมีอํานาจสิทธิ์ขาดเหนือกษัตริยลานนาและ

เจาเมืองแพร และยุคนี้เมืองแพรเปนหัวเมืองที่มีความสําคัญมากขึ้น ดังปรากฏ

บางชวงเจาเมืองแพรมีความสัมพันธใกลชิดกับกษัตริยพมา จนกระทั่งไดรับ

การรับรองสถาปนาขึ้นเปนกษัตริยลานนาที่เมืองเชียงใหม

  ยุคที่สี่ เมืองนครแพรเปนหัวเมืองประเทศราชของสยาม ยุคน้ีมีประมุข

ปกครองสูงสุดของบานเมืองเรียกวา “เจาหลวง” มีพระสถานะเปนกษัตริย
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ทองถิ่น มีอํานาจสิทธิ์ขาด เปนเจาแผนดิน เปนเจาชีวิตของผูคนภายในเมือง

นครแพรและหัวเมืองข้ึน แตตองยอมรับอํานาจเจาอธิราชคือกษัตริยสยาม 

โครงสรางทางการปกครองใชระบบกลุมผูครองชัน้สงูจาํนวน ๕ ตาํแหนงท่ีเรยีกวา

“เจาขันหาใบ” และมีเจานายที่ไดรับตําแหนงเจานอกขันหาใบอีกจํานวนหนึ่ง 

รองลงไปเปนขุนนางเสนาเคาสนามหลวงเมืองนครแพรจํานวน ๑๒ คน และ

ยุคที่หายุคผนวกรวมเขาเปนสวนหนึ่งของสยาม มีการยกเลิกระบบประเทศราช 

เจาหลวง เจานาย และขุนนางไดถูกลดบทบาทลงจนกระท่ังสูญส้ินอํานาจ

ในการบริหารปกครองบานเมืองไปในท่ีสุด แลวทางสยามไดทําการจัดสง

ขาราชการจากสยามและใชระบบขาราชการบริหารปกครองแทน กระท่ังเปน 

“จังหวัดแพร” “ภาคเหนือ” “ประเทศไทย” สืบเนื่องมาจนถึงปจจุบัน 

  ในสวนตัวตนของความเปนเมืองแพรในยุคจารีตนั้น โลกทัศนของคน

ในอดีตมองวาเมืองมีชีวิตมีจิตวิญญาณ ดังนั้น เมืองแพรจึงมีตัวตนในทาง

กายภาพสวมทบักบัตวัตนทางจติภาพ โดยผานการสรางเปนระบบโครงสรางขึน้ 

มกีารจดัวางตําแหนงแหงทีแ่ละจัดลาํดบัศกัดิ ์ไดแก ระบบ “เจา” ทีป่ระกอบดวย

กษัตริย (เจาเมือง) เจานาย คุม เมือง และเวียง ระบบ “พุทธ” (พราหมณ) 

ที่ประกอบดวยพระธาตุกลางเวียง พระธาตุประจําเมือง วัดหลวงประจําเมือง 

วัดมิ่งเมือง และวัดหลวงหัวเวียง (วัดหัวขวง) และระบบ “ผี” ที่ประกอบดวย

ผีเมือง ผีอารักษเวียง ผีอารักษดูแลรักษาพื้นที่ตางๆ และไมใจเมือง เปนตน 
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 บทคัดยอ

  หัวใจของพระพุทธศาสนา คือการมีหลักพุทธธรรมเปนฐานสําคัญ 

การที่คนเราจะสามารถรับประโยชนสูงสุดจากพระพุทธศาสนาไดนั้น ก็คือ

การศึกษาและนําพระธรรมคําสั่งสอนมาปฏิบัติใชเปนแนวทางในการดํารงชีวิต

อยางไรก็ดี แมในหมูชนทามกลางพุทธศาสนิกชนนั้นก็มีอยูจํานวนไมนอย 

เปนผูที่ไดชื่อวาเปนชาวพุทธ แตดําเนินชีวิตไปอยางชนิดท่ีเลยไกลไปจาก

ความเช่ือความศรัทธาในกรอบหลักพระพุทธธรรม อาทิ ความเช่ือในเร่ือง

สิง่ลีล้บั สิง่เหนอืธรรมชาต ินบัถอืผีหรือการทรงเจา ซึง่พาใหเลยไกลไปจากความ

เชื่อในหลักของเหตุปจจัย แตกลับหลุดไปสูความเช่ือที่เปนความงมงาย ซึ่ง

ลักษณะของความเช่ือความศรัทธาก็มีความแตกตางไปคนละข้ัว ขั้วหนึ่งของ

ความเชื่อโนมเอียงไปทางความเชื่ออยางงมงาย เชน ความเช่ือทางไสยศาสตร 

กับอีกขั้วที่ตรงขามกันคือ ความเชื่อ ความศรัทธาที่มีปญญาคอยกํากับ ใหตื่นรู

หาเหตุผลในการที่จะปกใจเกิดความเชื่อหรือความศรัทธาในสิ่งหน่ึงส่ิงใด 

ซึ่งแตละชีวิตก็มักมีความเชื่อตางกันไปตามสภาพแวดลอมความเปนอยู มีผูคน

มากมายในสังคมวันนี้ที่ใหความเล่ือมใสศรัทธาในอานุภาพของยันตตางๆ 

เปนการศรัทธาตามท่ีถูกสอนและไดเห็น โดยไมทราบท่ีมา บอกไดวามียันต

ไวเปนเครื่องคุมครองใหตนเอง รอดพนจากสิ่งชั่วราย สรางรัก สรางเมตตา 

สรางเสนหใหผูคนหลงใหล หรือไวเรยีกเงินเรียกทอง นาํมาซ่ึงความม่ังคัง่รํา่รวย 

ทํามาคาขึ้น เปนตน อยางไรก็ดียังมิอาจพบหลักฐานที่ เป นขอพิสูจน

ไดถึงอานุภาพตางๆ เหลานี้อยางเปนที่ประจักษ อีกทั้งยังขาดการบันทึก

อยางชัดเจนแจมแจงในเอกสารท่ีเปนที่ยอมรับไดในวงกวาง มีก็แตเพียงการ

บอกเลาสืบตอกันมาจากคนรุนเกาสูคนรุนใหม ในกลุมคนท่ีมีความเชื่อพองกัน 

หรือมีอยูในนิทาน นิยายที่เลาขานตอๆ กันมา และมักเปนส่ิงที่ถูกกํากับไวดวย

คําวา “ควรใชวิจารณญาณ” หรือเปนเรื่องความเชื่อสวนบุคคลเทานั้น อานุภาพ

แหงยันตยังคงจํากัดไวเปนเรื่องเฉพาะบุคคลเทานั้น 
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  ยนัตทีพ่บสวนมากจะลงไวดวยอักษรขอมบาล ีอกัษรขอมโบราณ อกัษร

ธัมมลานนา ตัวเลขไทยและ ตัวเลขโหร ซึ่งลวนมีอักขระท่ีสื่อซอนเน้ือหาท่ีมี

ความเก่ียวพันกับพุทธคัมภีรจากพระไตรปฏก จากนิทานชาดก เม่ือคร้ังสมัย

พุทธกาล และท่ีสําคัญอักขระบนยันตสวนมากน้ันซอนงําขุมทรัพยทางปญญา

ทีม่าจากขอธรรมคาํสอน ในพระพทุธศาสนา หากพจิารณาจากคาํนิยาม รากเหงา

ความหมายของคําวา “ยนัต” นัน้ จะหมายถึง เร็ว คลอง งาย คอืงายท่ีจะทําใหจาํ

ไดงาย ระลึกถงึไดงายนํามาปฏิบตัใิชไดอยางคลองแคลว ซึง่หมายถึงการถอดกล

ยันตจากอักขระที่ลงไวนั่นเอง 

  อยางไรก็ดี ในบทความนี้ผูเขียนมุงหวังที่จะสะทอนขอบเขตความรู

เกี่ยวกับ “ยันต” ในอีกมิติหนึ่งคือ สะทอนมุมมองของยันตที่มีความพันผูก

กับพระพุทธธรรม ซึ่งเปนรากเหงาดั้งเดิมของการเกิดขึ้นมีของยันต ทั้งจาก 

รากศัพทเดิม และจากเน้ือหาท่ีถูกหยิบยกและนํามาจดจารลงบนยันต เพื่อให

เกิดความเขาใจและไดรับประโยชนที่แทจริงของยันตที่พันผูกกับพุทธธรรม และ

สามารถไดรับอานุภาพจากยันตอยางสมบูรณ ตราบเทาที่ผูเล่ือมใสศรัทธาใน

ยันตนั้นๆ มีความรูความเขาใจ ถอดกลความหมายท่ีซอนสอนไวภายใตอักขระ

ยอแตละตัวหรือเลขสูตรแตละชองท่ีบนัทึกไวบนยันต นาํยันตมาเปนเคร่ืองระลึก 

เครื่องเตือนสติ เครื่องชี้นําวิธีปฏิบัติและดําเนินชีวิตไปในแตละวันอยางถูกตอง

ตามครรลองธรรม เพราะวิถีความเชื่อท่ีพัฒนาขึ้นดวยปญญา จากความศรัทธา

สูการปฏิบตั ิในทางท่ีถกูตอง จะนําพาใหเราไดเกดิความรูอยางแตกฉานในหลัก

พุทธธรรมมากย่ิงขึ้น และจักทําใหการคงอยูของยันตที่สืบมาแตโบราณกาล

จะยังคงอยูเปนเครื่องเตือนสติ เครื่องสรางสติ เครื่องปลูกปญญา ใหรูแจงแทง 

ตลอดในพระธรรม ดังท่ียันตถือกําเนิดมาแตดั้งเดิมที่พันผูกเขากับพุทธธรรม 

สรางยนัตขึน้มาจากกศุลเจตนา ใชปญญาสรางกลยนยอคาํสอนของพทุธศาสดา

ทีล่ํา้ลกึ สขุมุคมัภรีภาพ สงทอดตอใหผูใฝศกึษาไดใชสตแิละปญญาอนัชาญฉลาด

เพ่ือจะไดรับประโยชนที่แทจริงที่สรางสุข ปลอดทุกขภัย จากอานุภาพแหงยันต

ดจุคมัภรีทีม่อียูคูกายทีพ่รอมนาํมาศกึษาและปฏบิตัติาม บนมติแิหงความศรทัธา

ของวิถีผูรู ผูตื่น และผูเบิกบานไดสืบไป
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Abstract

  The fundamental key of Buddhism is the Buddha Preaching 

or Dharma. However, people can only gain full benefits from this by 

practicing and leading their lives according to the Dharma. There are 

many Buddhists who live their own lives, believing in something beyond 

that Buddha Preaching, i.e. something supernatural and that which 

is beyond the Dharma. In an ever changing world where people feel 

less in control of what is going on around them, it is only natural 

that they desire to cling onto something that makes them feel more 

confident, stable and secure in life.

  However, there is a distinction between having high fate and 

having high wisdom. A blind belief without being able to fully explain 

something has unfortunately become the core of what people understand 

talismans’ to be. This article will seek to address this issue and at the 

same time-examine talisman connection with the Buddha Dharma.

  Many people respect talisman, but are doing so in a way that 

they do not know the meaning behind and the essence of the talisman 

that they are showing so much reverence towards. Most people use them 

for protection from harm, evil, disease or general bad luck.

  However, there is a general lack of empirical evidence proving 

that talismans can do the above as stated, and what we are left with 

are stories passed around by word of mouth and passed down by 

generations. The veracity of these claims can never be proven. 

  A talisman contains the Pali words and numbers that relate 

to the Buddha Canon and each talisman contains the treasure of 
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wisdom. Talisman from its roots of language means fast, easy and 

quick to be recalled. 

  In ancient times, the Dharma and other important chapters from 

the Buddha Canon were recorded in a shortened form using abbreviations 

and numbers. This allowed for the Canons to be recorded on a smaller 

space such as a small piece of cloth, allowing them to be carried easily. 

Thus, they were readily accessible. The abbreviations were such that the 

Canons could still be recalled and recited in full.

  This article aims to give people a new perspective on talisman 

that is related back to their original purpose and to the Buddha Dharma. 

I hope that readers will understand that the real benefit of a talisman 

can only be unlocked by those who own it, only if they can understand 

and decode what is written within, take the meaning seriously and finally 

practice it in their everyday life.

  I am optimistic that this article will encourage people to view 

talismans in a positive manner and hope that the knowledge of 

Buddhism contained within with lead those towards a deeper 

connection to Buddhism. I hope that talismans will be viewed in the 

right way and they will be preserved and used as originally intended 

that is as a short hand of the core teaching of the Buddha.



๑๗๔

บทนํา
  “หวัใจของพระพุทธศาสนาน้ันอยูทีพ่ระธรรม คนทีจ่ะรบัผลประโยชน

จากพุทธศาสนาไดจะตองปฏิบัติตามพระธรรม” ทานหลวงวิจิตรวาทการได

กลาวไวตอนหนึ่งจากหนังสือของทานท่ีชื่อวา “พุทธานุภาพและจิตตานุภาพ” 

จากความเชื่อในคําสอนของพระบรมศาสดา หากศึกษาและพัฒนาไปสู

ความศรัทธาอยางเป ยมปญญา และถึงพรอมดวยการพิจารณาอยางใช 

หลักเหตุผล แลวนอมนําไปสูการปฏิบัติก็จะสามารถยังประโยชนและนํามาซึ่ง

ผลแหงการปฏิบัตินั้นไดไมนอย 

  ชีวิตคนเราแมจะม่ันคง เขมแข็งสักเพียงใด ก็ยังไดชื่อวา มิอาจพนภัย

นอยใหญมากมายท่ีชีวิตจักตองดําเนินไปพบ ดวยหลักแหงความจริงของชีวิต

ที่วา มีความไมเที่ยง มีความแปรเปลี่ยนในทุกชีวิต การใชชีวิตอยางไรเครื่อง

ยดึเหนีย่ว หรอืขาดแนวทางในการดาํเนนิชวีติ สกัวนัหนึง่กม็กัจะพบกับความลังเล

สงสัยวาชีวิตเกิดมาเพื่ออะไร หรือบางคร้ังก็อาจนําพาใหตองเซซัด โอนเอียง 

หลงทาง ขาดหลักไปได เปรียบเสมือนยามที่เรากําลังกาวเดินขึ้นบันได บันไดที่

ปลอดภัย แข็งแรงทนทาน ก็มักจะตองสรางเครื่องยึดเกาะเตรียมรอไวให 

ถึงคราวเซซัดออนแรงกาวขึ้นไมไหว ก็พรอมจะใชเครื่องยึดเกาะประคองให

ดําเนินเดินขึ้นไปตอได ฉะน้ันการมีเคร่ืองยึดเกาะยึดเหน่ียวไว นับเปนการดี 

ดีกวาการไรเคร่ืองยึดเกาะแตอยางใดแนนอน เชนเดียวกันกับการมีเคร่ืองยึด

เหนี่ยวทางจิตใจ หลายๆ ชีวิตในสังคมปจจุบัน มักจะแสวงหาเคร่ืองยึดเหนี่ยว

ทางจิตใจกันไป อยางชนิดที่ตางวิถีทาง ตางความเชื่อ ตางความเล่ือมใสศรัทธา 

ตางไปตามภูมิรูของแตละคนไป 

  การทีต่องเอือ้นเอยเกริน่นาํถงึเรือ่งเครือ่งยดึเหนีย่วทางจติใจนัน้ กเ็ปน

เพราะวาหัวขอเรื่องของบทความนี้ หมายหมุดจั่วหัวไวที่เรื่องของ “ยันต” และ

เมื่อเอยถึง “ยันต” ก็เปนที่แนนอนวา ผูคนมากมายมักจะถูกเหนี่ยวโนม

เช่ือมโยงใหคิดถึงเร่ือง “ความเช่ือ” แมอาจเลยรวมถึงอีกขั้วของความเช่ือคือ 

“ความงมงาย” โยงถึงความศักดิ์สิทธิ์ที่สัมผัสไดเฉพาะบุคคล หรือการคิดโยง 

อยางเดนชัดถึงเรื่อง เครื่องรางของขลัง และไสยศาสตร เปนตน 



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๑๗๕

  อยางไรก็ด ี“ยนัตกบัความเช่ือ” เปนสิง่ท่ีมอียูควบคูกนัมาอยางยาวนาน

แตครั้งโบราณกาล การท่ี “ยันต” ตองมาควบคูกันกับ “ความเชื่อ” ก็เพราะเหตุ

แหงการแสวงหาเคร่ืองยึดเหน่ียว ทางจิตใจของผูคนท่ีอาศัยความเชื่อเปน

แรงผลักดันใหตองมีไว ตั้งแตยามบานเมืองมีศึก ยามขาวยากหมากแพง 

ยามโรคภัยไขเจ็บแพรระบาด ยามโจรผูรายชุกชุม ซึ่งลวนแตคือยามที่ชีวิต

ของผูคนที่ตองเผชิญกับทุกขภัย โรคภัยและภยันตราย จนเปนเหตุที่จะหา

เครื่องคุมกัน ปกปอง คุมครอง ไมวาจะเปนความเช่ือ ความศรัทธาในเร่ือง 

ของอานุภาพแหงยันตที่สามารถเปนท่ีพึ่งใหคลาดแคลว คุมครองใหปลอดภัย

จากภยันตรายใดๆ และโรคภัยไขเจ็บทั้งปวงได อยางไรก็ดีการมียันตนั้นก็มิได 

หมายเฉพาะเพื่อปดเปาสิ่งช่ัวราย สิ่งอัปมงคล หากแตยังหมายรวมถึงการมี

ยันตไวเพื่อใหเกิดคุณทางเมตตามหานิยม เปนที่รักที่ชื่นชมของผูคน สิ่งเหลานี้

ลวนแลวแตเปนสิง่ทีเ่รยีกไดวาเปนเคร่ืองยึดเหน่ียวทางจิตใจ หรอืสิง่ท่ีมอีานุภาพ

ที่สามารถใหกําลังใจ เกิดความอุนใจ มั่นใจได 

  ทวางานเขียนในบทความช้ินนี้ ผู เขียนมุงสะทอนขอบเขตความรู

เกี่ยวกับ “ยันต” ในมิติของยันตที่มีความเกี่ยวพันกับพุทธธรรมเปนหลักใหญ 

จากการศึกษาคนควาวิจัยเกี่ยวกับเร่ืองของที่มาการเกิดยันต ลักษณะรูปแบบ

ของยันตที่มีอยู การลงยันตและหลักวิธีใชอักขระ ตัวเลข ที่ปรากฏพบเห็นบน

ยนัตทีเ่กีย่วเน่ืองกับพระพุทธธรรมโดยตรง โดยอาศัยการลงยันตดวยภาษาบาลี 

ผานท้ังอักขระโบราณ อาทิ อักษรขอม เลขขอม อักษรธัมมลานนารวมท้ัง

การใชอักขระสมสมัยท่ีใชอยูในปจจุบันก็ตาม มีการนํามาจารหรือลงไวในวัสดุ

ที่แตกตางกันออกไป ไมวาจะเปนการลงยันตบนผืนผา บนแผนไม เปลือกไม 

บนกะลามะพราว บนแผนวสัดทุอง แผนวสัดเุงนิ บนแผนหนิออนหรอืบนแผนศลิา

บนเรือนรางของมนุษย เหนือประตูหนาตางของบาน หรือบนยานพาหนะ 

โดยงานเขียนชิ้นนี้จะขอหยิบยกเฉพาะแตยันตที่เก่ียวพันกับที่ใชภาษาบาลี 

เกี่ยวพันกับพระพุทธธรรม ไมวาจะเปนการลงยันตโดยใชเน้ือความยอหรือ

ทีเ่รยีกกันวา “หวัใจ” จากพุทธคาถา จากพระสูตร จากพระวินยั จากพระอภิธรรม 
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และจากพระปริตรตางๆ ตลอดรวมถึงคําสอนจากนิทานชาดกท่ีมีเรื่องราว

เกี่ยวกับพระพุทธศาสนาในสมัยพุทธกาล นํามาวิเคราะหใหเขาใจอยางถองแท

ยิ่งขึ้น ถึงวิธีลงยันต กุศโลบายของการสรางยันต รวมถึงอุปเทหของยันต

ในแขนงน้ี ซึ่งผูเขียนเห็นวาจะเปนประโยชนในวิถีของการสรางความเล่ือมใส

ในพระพุทธศาสนา โดยอาศัยหลักของการแสวงหาเหตุผลที่แจมแจง และ

ความเขาใจในพระธรรมคําสอนในพระพุทธศาสนา มาเปนเคร่ืองปลูกศรัทธา 

และเกิดการตอกย้ําใหจําลึกถึงคําสอนน้ัน แลวสามารถนําพาใหความเช่ือนั้น 

อยูบนฐานของความเปนเหตเุปนผลนาํความศรัทธาน้ันเปล่ียนแปลงสูการปฏิบตัิ

และนอมนําพระพุทธธรรมท่ีแฝงไวบนยันต มาเปนแนวทางในการดําเนินชีวิต

ในแตละวันตามแนวทางความเชื่อบนฐานแหงพุทธธรรม 

  ดวยเหตุนี้ผู เขียนมุงหวังวา จะทําใหเกิดความเขาใจเก่ียวกับยันต

ในอีกมิติได ดวยผูเขียนศึกษาหลักวิธีการจารเสมือนการถอดรหัส เพื่อหาเหตุ

หาผล หาขออางอิงที่อยูเบื้องหลังของความเชื่อ มาประมวลใหความเชื่อมีเหตุ

มผีลขึน้มา ใชสกัแตวาเชือ่ตามๆ กนัไป และมุงหมายใหเกดิมมุมองทางความเชือ่

ความศรัทธาที่มีปญญาหรือตัวรูกํากับอยู ดวยหวังวาจะทําใหการคงอยูของ

ยันตที่เกี่ยวพันทางพุทธธรรม จะยิ่งเปนสิ่งท่ีควรสืบทอดไวอยางมีคุณคา 

ไมเฉพาะตอทางจิตใจ หากแตยังเปนการสืบสานพุทธธรรมและภูมิปญญา

ของบรรพชนท่ีคิดสรางกันมาเปนพุทธานุสติ เปนธรรมานุสติ และเปนมรดก

ทางภูมิปญญาใหอนุชนคนรุนหลังไดรักษาสืบมีไวตอๆ กันไป สรางประโยชน

สุขในการดําเนินชีวิตอยางเกิดความเจริญทางปญญา ควบคูกันไปกับความเชื่อ

ความศรัทธามากย่ิงขึ้น

ความหมายแหง “ยันต”

  การเขาใจรากศพัทและความหมายของคาํวา “ยนัต” สามารถชวยใหเกดิ

ความกระจางมากขึ้นวา “ยันต” แทจริงแลวคืออะไร มิติแหงความเชื่อ และ

มุมมองในการศึกษาความเปนมาเปนไปของยันตก็จะเปลี่ยนไปตาม หากมอง
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ขามความหมาย คํานิยาม หรือคําจํากัดความของคําวา “ยันต” ผูอานสวนใหญ

ก็มักจะจํากัดกรอบความคิดหรือมุมมองในขอเขียนนี้ไปวา หมายถึงไสยศาสตร

ลวนๆ หรือหมายถึงความเชื่อที่ยังพิสูจนมิได หรืออาจหมายรวมถึงความเชื่อ

ที่มีอยูเฉพาะในกลุมบุคคลที่สนใจและโดยเฉพาะอยางยิ่งเปนเรื่องราวที่มักจะ

มีคํากํากับไววา ควรใชวิจารณญาณในการอานซึ่งทิศทางของการรับรูเรื่องยันต

ยงัคงเปนไปในทศิทางนีจ้วบจนปจจบุนั และจะยงัคงถกูจาํกดัหยดุอยูทีค่วามเชือ่

ความศรัทธาที่บอกตอๆ กันมาเทานั้น คนสวนใหญเคารพนับถือ กลัวเกรง 

หรือศรัทธาหลายๆ สิ่งแบบตามๆ กัน ดวยเหตุเพราะเปนส่ิงท่ีถูกบอกกลาวเลา

ตอๆ กันมา แมจะไมเคยรูความหมายท่ีแทจริง หรือมิเคยทราบถึงเหตุปจจัย 

หรือความหมายท่ีซอนแฝงไว วาเพราะเหตุใดยันตจึงเกิดอานุภาพดังท่ีเลาขาน

สบืตอกนัมา ซึง่กไ็มตางกับความเชือ่ในเรือ่งของคาถาอาคม ดวยเพราะขอจาํกดั

ในเอกสารทางวิชาการที่มีอยูเกี่ยวกับยันต และการศึกษาคนควาวิจัย หารอยตอ

รอยเช่ือม ที่มาท่ีไปของการเกิดขึ้นของยันตจากโบราณกาลจวบจนปจจุบัน 

  ยันต นับเปนสิ่งท่ีควรคาแกการศึกษาและเรียนรูอยางลึกซึ้งแขนงหนึ่ง 

เน่ืองเพราะมคีวามเกีย่วพนัทางพทุธธรรมอยางเดนชดั ซึง่สือ่สะทอนผานอกัขระ

โบราณ และภาษาบาลีซึ่ง เปนพุทธภาษา รวมถึงตัวเลขที่สอดคลองกับ

เรื่องราว เนื้อหาจากคัมภีรตางๆ ทางพระพุทธศาสนา และลวดลายของ

ภาพตางๆ ที่ปรากฏในยันต ที่มีความเก่ียวของทางพุทธศิลปและพุทธประวัติ 

อักขระ ตัวเลขและลายภาพตางๆ ที่ถูกคัดเลือกและคัดลอกมาจดจารลงบนผืน

ยนัตโดยมาก ลวนมคีวามเกีย่วพนัโดยตรงกบัพทุธธรรม และเรือ่งราวคาํสอนใน

พระพุทธศาสนา

  ความหมายของคําวา “ยันต” จากพจนานุกรมของ อาจารยเปลื้อง 

ณ นคร บัญญัติไววา “ยันต แปลวา เร็ว คลอง งาย  โบราณจารยตองการให

คนนําขอธรรมติดตัวไปปฏิบัติคลองแคลวและจําไดงายๆ จึงใชวิธียอโดยถอด

เอาอักษรที่เปนหลักในขอความหนึ่งๆ ออกมาเขียนลงในแผนผาหรืออยางอื่น 

ในขณะเขียนยันตอาจารยก็บริกรรม” ในความหมายตามพจนานุกรมฉบับนี้
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ยังระบุดวยอีกวา “ยันต หมายถึงลายเขียนเพื่อใหขลัง” หากจะพิจารณาจาก

ความหมายที่ถูกจํากัดความขึ้นนี้ คําวา “ขลัง” มักจะปรากฏอยูในสิ่งที่วิเศษ 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ มีแรง มีอํานาจ ที่อาจบันดาลใหเปนไปตามแรงอธิษฐานหรือ

ตามความประสงคและมักเก่ียวเนื่องกับพระพุทธบารมี 

  อกีคาํนยิามของคําวา “ยนัต” ทีพ่บในพจนานุกรม ฉบบัราชบัณฑติยสถาน 

คือ “ยันต หมายถึง ตารางหรือลายเสน เปนตัวเลข อักขระหรือรูปภาพที่เขียน 

สัก หรือ แกะสลักลงบนแผนผา เชน ยันตตรีนิสิงเห ยันตพระเจา ๕ พระองค 

เรียกเสื้อ หรอื ผา เปนตน ที่มีลวดลายเชนนั้นวา เส้ือยันต ผายันต เรียกกิริยา

ที่ทําเชนนั้นวา ลงเลข ลงยันต” ซึ่งเปนการนิยามโดยยึดหลักของลักษณะทาง

รูปทรงที่ปรากฏหรือรูปแบบที่พบอยูของยันต

  จากคํานยิาม และความหมายของคําวา “ยนัต” ทีพ่บในหลักฐานอางอิง

ทางวิชาการ ทาํใหพบวา การใหคําจํากัดความเปนไปตามลักษณะทางกายภาพ

ที่ปรากฏพบของยันต อยางไรก็ดี ความหมายแหง “ยันต” จากพจนานุกรม

แปลไทย–ไทย ของ อาจารยเปลื้อง ณ นคร สองสะทอนการศึกษาวิจัยของ

ผูเขียนบทความฉบับนี้ โดยอาศัยมุมมองของความหมายท่ีวา “ยันต แปลวา 

เร็ว คลอง งาย” และการถอดความตามบริบทท่ีวา โบราณจารยตองการ ใหคนนํา

ขอธรรมติดตัวไปปฏิบัติและจําไดงายๆ ผานตัวยอ ผานรหัสตัวเลขท่ีสามารถ

ใชอธิบายแทนความหมายและใชอธิบายบอกไวดวยอักขระ ทั้งน้ีเน่ืองจากยันต

โดยมากน้ัน มกัมีพืน้ท่ีจาํกัด มขีนาดเล็ก จาํกัดอยูในตาราง ในรูปทรงท่ีคลายเคียง

พระธาตุเจดีย หรือรูปทรงสามเหลี่ยมที่มีมิติ คลายเคียงรูปทรงพระวรกายของ

พระพทุธเจา การจะบรรจุขอความยาวๆ หรอืสาธยายพลานุภาพของพระพุทธองค

ที่มีอยู มากลนในพ้ืนท่ีจํากัดก็เปนการยากย่ิง จึงตองอาศัยการเขารหัสใช

ตวัยอ หรอืตวัเลขทีผู่ศกึษาลกึซึง้จะสามารถเขาใจไดวาแตละคาํยอ แตละตวัเลข 

ในยันตนัน้ๆ แทนคํา หรอืขอความจากคาถาบทเตม็ๆ วาอะไร และมคีวามหมาย

หมายถึงอะไร ซึ่งหากพิจารณาถึงขอธรรมท่ีหมายถึง พระพุทธธรรมจากคัมภีร

พระไตรปฎกนั้นก็มีอยูดวยกันถึง ๘๔,๐๐๐ พระธรรมขันธ การจะจดจําไดอยาง
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ถูกตองครบถวนแมนยํา ยอมตองอาศัยหลักวิธีเฉพาะ และหลักวิธีที่มักใชไดผล

ก็คือ การใชคํายอ ยอเฉพาะอักขระหนา หรือยอเฉพาะคําขึ้นตนของแตละบท

คาถา ซึ่งพบสวนมากในการเขียนดวยอักษรขอมโบราณ เน่ืองจากอักษรขอม

โบราณน้ันมีลักษณะพิเศษทางดานภาษา สามารถเขียนเพียงหน่ึงตัวอักษร 

ก็สามารถออกเสียงพรอมสระได อยางเชน คําวา “นะ” ในอักษรไทย หากจะ

เขียนใหอานออกเสียงวา “นะ” ก็จะตองเขียนตัวอักษร “น” และตามดวย 

“สระอะ” ควบคูทุกครั้ง หากแตอักษรขอมโบราณสามารถเขียนเพียงอักษร “น” 

กส็ามารถอานออกเสยีงวา นะ ได ซึง่อักษรขอมน้ันกป็รากฏมใีชมายาวนานกอน

การเกิดของอักษรไทย และอักษรธัมมลานนา ซึ่งลักษณะพิเศษของอักษรขอม

โบราณนั้น มีปรากฏตามมาในอักษรมอญ อักษรพมา และอักษรธัมมลานนา

ที่ใชกันทางภาคเหนือของไทยต้ังแตเมื่อครั้ง ๗๐๐ กวาปสืบมาจนถึงปจจุบัน 

  การเกดิขึน้ของอกัษรมอญโบราณ อกัษรพมาและอกัษรธมัมลานนาน้ัน 

มีรากเหงากําเนิดจากภาษาบาลี และภาษาขอมบาลีสืบตามกันมา ดวยเหตุนี้

เราจึงมักพบวาคาถาและพุทธธรรมตางๆ มักถูกบันทึกจดจารดวยอักษรขอม 

อักษรมอญ อักษรพมา และอักษรลานนา ทําใหอักษรเหลานี้เปนที่นับถือ

กันวาเปนภาษาศักดิ์สิทธิ์ เพราะใชจดจารพุทธคาถาในสมัยโบราณ จึงพบไดวา

โบราณจารยจะใชวิธีจดบันทึกตําราเวทมนตและจารึกคาถาลงไวบนยันต

ตางๆ ไว เปนเสมือนตําราใหผูที่จะศึกษาดานคาถาตางๆ อานจากยันตตางๆ 

ที่มีอยู โดยผูศึกษานั้น จะตองเปนผูที่มีความรูในอักษรขอม 

  นอกจากนี้การทดแทนดวยตัวเลข หรือการจดจําอักษรยอควบคูกับ

ตวัเลข ยงัมีลกัษณะและแนวทางเหมอืนวธิเีรียนและจาํของคนจนีโบราณในเรือ่ง

การเรยีนเกีย่วกบัหลกัตวัเลขปาก้ัว (BaKuo Number) ทีย่นยอความหมายเอาไว

ในตัวเลข ๑ ถึง ๙

  โดยสรุป การศึกษาคํานิยามของคําวา “ยันต” เปนแนวทางท่ีใชใน

การศึกษา วิเคราะหความพันผูกทางพุทธธรรม อักขระโบราณ และศิลปะ

ลวดลายบนยันตไดเปนอยางดี 
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จุดกําเนิดและที่มาแหง “ยันต” ที่เก่ียวพันกับพุทธธรรม

  จุดกําเนิดและท่ีมาของยันต ไมมีปรากฏหรือบันทึกเปนหลักฐานท่ีระบุ

อยางชัดเจนวา เกิดขึ้นเมื่อใด ไมปรากฏที่มาอยางเดนชัด อยางไรก็ตามหาก

พิจารณาถึงลักษณะของอักษรหรืออักขระ ที่ปรากฏใชในการลงยันตนั้น มักพบ

ไดวาเปน อักษรขอมโบราณและอักษรขอม บาลีเสียเปนสวนใหญ ดังนั้น

การจะสรุปไปวา ยนัตเกิดขึน้พรอมกับการเกิดขึน้ของอักษรขอมโบราณเม่ือครัง้

พุทธศักราช ๑๔๐๐ ก็อาจเปนการตั้งอีกขอสันนิษฐานได หากพิจารณาถึง

หลักฐานทางวรรณคดีของไทย ที่กลาวถึงยันตของไทยในสมัยโบราณ จากบท

เสภาในวรรณคดีเรือ่งขุนชางขุนแผน ตอนขุนแผนปลุกกมุารทอง และตอนขุนแผน

แกพระทายนํ้า ที่ยกมาตามลําดับ ก็นาจะเปนอีกขอสันนิษฐานของการเกิดขึ้น

ของยันตแตครั้งสมัยอยุธยาตอนตนก็เปนได ถึงแมวาลักษณะของยันตที่เอยถึง

ในวรรณคด ีมกัจะเปนยนัตทีม่คีาถาดานอทิธฤิทธิ ์ดานคงกระพนัชาตรี เรยีกน้ํา

เรียกลม เรียกฝนได เรียกวาเปนสายฤทธ์ิ เหนือธรรมชาติ เหนือคําอธิบายเสีย

เปนสวนใหญ แตที่นาสังเกตก็คือวา ในบทเสภาตอนขุนแผนแกพระทายน้ํา 

ไดมีการเอยถึงการสักยันตของแมทัพเมืองเชียงใหม มีการสักยันตที่เก่ียวพัน 

กับเรื่องราวของพระพุทธเจา คือการสักยันตพระโมคคัลลานะไวกลางอก ซึ่ง

พระโมคคัลลานะน้ัน คอือคัรสาวกของพระพุทธเจาผูเปนเลิศทางฤทธ์ิ และสกัยนัต

พระภควัมปปางปดตาไวกลางหลัง พระภควัมปปางปดตา หรือพระภควัมปติ 

ก็คือ พระกัจจายนะ ผูเปนพระอัครสาวกของพระพุทธเจา เปนหน่ึงใน ๘๐ 

พระอรหนัตผูเปนเอตทคัคะในทางเปนผูอธบิายความยอใหพสิดาร และเปนผูที่

มีรูปงามเปนที่รักใครของผูคนที่ไดพบเห็น

   “วางยามเปดกลักแลวชักชุด  ตีเหล็กไฟจุดเทียนขึ้นแดงรา

   เอาไมชัยพฤกษพระยายา  ปกเปนขาพาดกันกุมารวาง

   ยันตนารายณแผลงฤทธ์ิปดศีรษะ   เอายันตราชะปะพื้นลาง

   ยันตนารายณฉีกอกปกปดกลาง   ลงยันตนางพระธรณีที่พื้นดิน
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   เอาไมรักปกเสาขึ้นสี่ทิศ   ยันตปดปกธงวงสายสิญจน

   ลงเพดานยันตสังวาลอัมมรินทร   ก็พรอมสิ้นในตําราถูกทาทาง

   เอาไมมะริดกันเกราเถากันภัย   กอชุดจุดไฟใสพื้นลาง

   ตั้งจิตสนิทดีไวที่ทาง  ภาวนาน่ังยางกุมารทอง”

 (ที่มา : บทเสภาในวรรณคดีเร่ืองขุนชางขุนแผน ตอนขุนแผนปลุกกุมารทอง) 

  “...กรุงกาฬทัพใหญยกไวกอน กลาวถึงทัพอัสดรตรีเพชรกลา

  อันแมทัพคนนี้มีศักดา อยูคงสาตราวิชาดี

  แขนขวาสักรงเปนองคนารายณ แขนซายสักชาดเปนราชสีห

  ขาขวาหมึกสักพยัคฆี ขาซายสักหมีมีกําลัง

  สักอุระรูปพระโมคคัลลาน ภควัมปดตาน้ันสักหลัง

  สีขางสักอักขระนะจังงัง ศีรษะฝงพลอยนิลเม็ดจินดา...”

 (ที่มา : บทเสภาในวรรณคดีเร่ืองขุนชางขุนแผน ตอนขุนแผนแกพระทายนํ้า) 

  จากบทเสภาในวรรณคดีขนุชางขุนแผนท่ียกมาอางอิงขางตน สามารถบงช้ี

ถึงการเกิดขึ้น หรือการมีอยูของการลงยันต การสักยันต ตั้งแตเมื่อสมัยอยุธยา

ตอนตน อีกทั้งมีหลักฐานของการเกิดขึ้นและมีอยูของยันตที่สักบนเรือนกาย

ของแมทัพคนสําคัญของเจาเมืองเชียงใหม คือ แสนตรีเพชรกลา ที่บงบอกถึง

ยันตในสมัยลานนาในหวงเวลาเดียวกับสมัยอยุธยาตอนตนอยางชัดเจน ซึ่ง 

ผสมผสานท้ังความเช่ือทางพราหมณและฮินด ูจากรอยสักขององคนารายณ และ

ความเชือ่และความเกีย่วพนัทางพระพทุธศาสนาผานรอยสกัของพระอคัรสาวกผู

เปนเลศิทางดานฤทธิอ์ยางรอยสกัรปูพระโมคคลัลานะและรอยสกัพระภควมัปติ 

หรอืพระกจัจายนะ พระพทุธสาวกผูเปนเอตทคัคะ คอืผูยอดเยีย่มในทางใดทาง

หนึ่งเปนพิเศษ ซึ่งทานเปนเลิศทางการอธิบายความยอใหพิสดาร จากเรื่องราว

ในพระพุทธประวัติ พระภควัมปติ อัครสาวกของพระพุทธเจาผูบรรลุเตวิชโช 

คอื วชิชาสาม เช่ียวชาญอิทธวิธิ ีวปิสสนากรรมฐาน และใชฤทธ์ิหามกระแสน้ําได
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ดังนั้นเมื่อพิจารณาถึงบริบทที่ปรากฏของการลงยันตพระภควัมปติ คงมาจาก

ความเลื่อมใสในดานฤทธ์ิมากกวาดานความเปนเอตทัคคะของทาน แมกระนั้น

ยังพบอยางแพรหลายเก่ียวกับยันตภควัมปดตา ที่นิยมนํามาใชตามมิติ ความ

เชือ่ดานโชคลาภ ซึง่เหตแุหงทีม่าหรอืเบือ้งหลงัของความเชือ่คงจะมาจากประวตัิ

ของทานภควัมปติ ที่กอนอุปสมบทน้ัน คือหนึ่งในมหาเศรษฐีในสมัยพุทธกาล

ผูไดฟงธรรมและเกิดความเล่ือมใสในธรรมของพระพุทธองคจึงอุปสมบทเปน

ภิกษุในพระพุทธศาสนาจนเปนเอตทัคคะ คือเปนเลิศดานอินทรียสังวร คือผู

มีความสํารวมระวังท้ังภายในและภายนอก อีกทั้งเปนผูมีวรกายงดงามละมาย

คลายพระพุทธศาสดา ซึ่งความงามนั้นเปนที่รักและท่ีชื่นชมของทั้งหมูเทพยดา 

และมนษุยดวยกนัเอง จนเปนทีเ่ขาใจผดิคดิวาพระภควมัปตคิอืพระพทุธศาสดา 

จึงเปนเหตุใหทานนั่งปดพระพักตร อธิษฐานเนรมิตวรกายใหอวนทวม ตรงขาม

กบัสริโิฉมเดิมทีง่ดงาม ดวยเหตนุีก้ระมงั ทีเ่ปนเหตุ

ใหเกดิยนัตพระภควัมปตทิีน่าํมาทางในทางคุณวเิศษ

แหงลาภ และเมตตามหานิยม นอกเหนือจากดาน

ฤทธ์ิและอทิธวิธิ ีหรอือาจจะมองอกีนยัหนึง่กค็อืไม

ไดมีการพิจารณาความหมายลึกซึ้งเกี่ยวพันกันเลย 

เพยีงแตหยบิยกมาเปนยนัตเพยีงเพราะทานคอืหนึง่

ในอคัรสาวกผูเปนเลิศ มีอิทธิฤทธ์ิ

  อีกมิติที่มีขอมูลความเปนมาท่ีนาสนใจ ก็คือการถือกําเนิดของยันต

ตัวเลขของไทยและจีนโบราณที่สอดคลองหรือเหมือนกันโดยสิ้นเชิง คือยันต

จัตตุโรของไทยกับยันตเตา ที่มักมีประกอบบนยันต ๘ ทิศจากคัมภีรเตาเตอจิง 

ของทานเลาจ ึหรอืเครือ่งรางทีใ่ชกนัแพรหลายในลัทธิเตาทีร่วมตําแหนง ผงัธาตุ

ทัง้หา เทพท้ังสี ่และดาว ๙ ยคุ ทีบ่อกถงึตาํแหนงทีม่อีทิธิพลสงเสรมิชวีติมนษุย

ในดานตางๆ อาทิ อาชีพ ความรัก ความมั่งคั่ง การศึกษา ผูอุปการะ ชื่อเสียง 

สุขภาพ ครอบครัว ลูกหลาน ซึ่งผังยันตเตาที่พบในคัมภีรเตาของจีนนั้นมีมา

ยาวนาน และมกัใชเปนเครือ่งกํากับแนะแนวทางชวีติมนษุยกบัการตัง้ทีอ่ยูอาศยั
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หรือท่ีรูจักกันในศาสตรของฮวงจุยน่ันเอง ซึ่งจะเปนยันตเกาชอง โดยมีที่มา

ตามคัมภีรจีนคือ มาจากจุดบนกระดองหลังเตาเกาจุด คือเปนตารางเกาชอง 

และมีตัวเลข ๑ ถึง ๙ กํากับอยู การจัดวางตัวเลขนั้นจะวางจากแถวบนจากซาย

ไปขวาคือ เลข ๔ ๙ ๒ แถวกลางจากซายไปขวาคือ เลข ๓ ๕ ๗ และแถวลาง

สุดจากซายไปขวาคือ ๘ ๑ ๖ และเมื่อวางในตารางยันต สามารถจะนําตัวเลข

สามตัวที่วางตรงกัน บวกรวมกันจากทิศทั้งแปด กลาวคือ จากซายไปขวา 

จากบนลงลาง จากทะแยงซายบนลงมาขวา หรอืทะแยงขวาบนลงมาซาย กล็วน

แลวจะบวกรวมกัน ไดจาํนวนท่ีเทากันคือ ๑๕ หลกัการบวกรวมเลขน้ี มไิดกลาว

ไวในคัมภีรฝงไทย หากแตมีอธิบายไวในคัมภีรของจีน โดยเลข ๑๕ นั้นหมายถึง 

จาํนวนวนัทีจ่ะมีพระจนัทรดวงใหมปรากฏขึน้ คอืนบัจากข้ึน ๑ คํา่ ไปถงึขึน้ ๑๕ คํา่

ไดจํานวนเทากับ ๑๕ ซึ่งสอดคลองกับวิถีชีวิตของชาวจีนในปจจุบันที่ยังคง

สืบทอดการใชปฏิทินทางจันทรคติ

  การศึกษาเรื่องที่มาของยันต จึงเปนการยากที่จะระบุชัดเจนลงไปวา 

แตละยันตมีเกิดขึ้นมาเมื่อใด หากแตสามารถบงชี้ไดวา ยันตเกิดขึ้นหรือมีอยูใน

เช้ือชาติและลัทธิหรือศาสนาใดบาง ใครมากอนใครก็ยังหาหลักฐานยากอยู

พอสมควร อาทิ ที่มาของ ยันต มะ อะ อุ ที่มีหลักฐานคนพบจากขอความจารึก

ดวยอกัษรขอมในแผนทองคาํท่ีจงัหวดัสโุขทยั ในชวงพทุธศตวรรษที ่๒๑ ระบวุา

คาํวา มะ อะ อ ุนัน้ปรากฏอยูในคาถาหัวใจพระสตูร ซึง่อาจารยฉํา่ ทองคาํวรรณ 

ไดอธิบายวา เปนอักษรยอท่ีหมายถึง พระเจาทั้งสามของศาสนาพราหมณ คือ

มะ แทนพระพรหม  อะ แทนพระศิวะ  และ อุ แทน พระวิษณุ  หรือตรีมูรติ  ซึ่ง

เปนการเขียนแบบปฏิโลม เมื่อเขียนเรียงใหมวา อุ อะ มะ ก็จะแทนเสียงคําขึ้น

ตนนําบทสวด ที่หมายถึงประนบนอม คือ คําวา โอม เพราะ อุ+อะ เมื่อออก

เสียงควบคูกันจะเปนเสียง โอ และตามดวย มะ กจ็ึงเปน เสียง โอม ที่นิยมใช

ขึ้นตนบทนําบทสวดคาถาตางๆ ของศาสนาพรหมณ ในทางสายของพระพุทธ

ศาสนานั้น เรามักเห็นยันต มะ อะ อุ หรือ อุ อะ มะ หรือ อะ มะ อุ ที่เขียน

เรียงสลับกันไป ปรากฏบนดานหลังของพระเคร่ือง และบนยอดของยันตตางๆ 
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มากมาย ซึ่งจากการคนควาในบทสวด หรือพระพุทธมนตตางๆ ก็พบวา มีการ

กลาวอางถึงความหมายท่ีแฝงกลไวแตกตางกันออกไป โดยเรียงลําดับดังน้ี คือ 

อะ อ ุมะ ปรากฏอยูในบทสวดท่ีชือ่วา “นโมการะอัฏฐะกะ” หรอืทีม่กัเรียกกันวา

นะโม ๘ บท เพราะข้ึนตนดวยนะโมถึงแปดคร้ัง ซึ่งเปนคาถาท่ีพระบาทสมเด็จ- 

พระจอมเกลาเจาอยูหัวทรงพระราชนิพนธขึ้น เพื่อใชในมงคลพิธี โดยมักจะ

ปรากฏตอจากบท นะมะการะสทิธคิาถา หรือ บทสมัพทุเธ ในทีน่ีจ้ะขอยกบทสวด

นโมการะอัฏฐะกะคาถาขึ้นมา เพื่อถอดกลยันต อะ อุ มะ ที่ไดมีการกลาวอาง

ถึงไวจากหลายขอเขียนของผูรูดังนี้

   นะโม อะระหะโต สัมมา  สัมพุทธัสสะ มะเหสิโน

   นะโม อุตตะมะธัมมัสสะ  สวากขาตัสเสวะ เตนิธะ

   นะโม มะหาสังฆัสสาป  วิสุทธะสีละทิฏฐิโน

   นะโม โอมาตยารัทธัสสะ  ระตะนัตตยัสสะ สาธุกัง

   นะโม โอมะกาตีตัสสะ  ตัสสะ วัตถุตตยัสสะป

   นะโม การัปปะภาเวนะ  วิคัจฉันตุ อุปททะวา

   นะโม การานุภาเวนะ สุวัตถิ โหตุ สัพพะทา

   นะโม การัสสะ เตเชนะ วิธิมหิ โหมิ เตชะวา.

  หากจะถอดกลยันตที่มาจากคาถาบทนี้ก็สามารถอธิบายแจมแจงไดวา 

อะ อุ มะ นั้น มาจากบทนะโมสามบทแรก หมายถึงหัวใจแหงคุณพระรัตนตรัย 

“อะ” คอืคาํยอของบททีว่า อะระหะโต สมัมา สมัพทุธสัสะ มะเหสโิน อนัหมายถงึ

พระผูมีพระภาคเจาผูไกลจากกิเลส ตรัสรูชอบโดยพระองคเอง “อุ” มาจากบท

ทีว่า อตุตะมะธัมมัสสะ สวากขาตัสเสวะ เตนธิะ อนัหมายถึง พระธรรมอันสงูสดุ

อันบริบูรณ เปนธรรมที่พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวดีแลว และ “มะ” มาจากบท

ที่วา มะหาสังฆัสสาป วิสุทธะสีละทิฏฐิโน อันหมายถึง พระสงฆหมูใหญ ผูมีศีล

และทิฏฐิอนับริสทุธิ ์และบทตอมายงัไดกลาวไวอกีวา การนอบนอมแดพระรัตนตรัย
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ที่ขึ้นตนดวยคําวา “อะ” “อุ” “มะ” (รวมกันออกเสียงวา โอม) เปนการดี คือ 

นะโม โอมาตยารัทธัสสะ ระตะนัตตยัสสะ สาธุกัง 

  อยางไรก็ดี จากขอมูลการสัมภาษณผูรูที่เปนนักบวช ณ เมืองพาราณสี

ซึง่เปนเมืองทีม่ชีาววรรณะพราหมณของศาสนาฮนิดอูยูจาํนวนไมนอย ไดกลาว

ถึงวา ที่กําไลพาหุรัดของพราหมณนั้น ก็มักจะพบอักขระที่จารลงไววา อุ อะ มะ 

อยางไรก็ดีในขอเขียนของบทความนี้ ขอบเขตของการศึกษาจํากัดอยูที่ยันต

กับความพันผูกทางพุทธธรรม เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของยันต 

ที่เขามาปรากฏในวิถีชีวิตของชาวพุทธ อันเปนวัตถุเปนเคร่ืองยึดเหน่ียวจิตใจ 

หากแตวาในอันที่จริงแลว ยันตนั้นคือสิ่งที่ใชบันทึกจดจารคัมภีรแบบยอความ 

เพือ่ใหเกดิการจดจํา ไดงาย ฉะนัน้การเขาใจถงึท่ีมาแหงอกัขระ และถอดกลยันต

ออกมาได และสามารถเขาใจไดวา คอือักขระยอจากพระวินยั พระสตูร พระอภธิรรม

หรือจากคาถานิทานชาดกเรื่องใด และคาถานั้นๆ ความรวมมีความหมายวา

อยางไร ผูบูชาหรือมียันตนั้นไวก็จะไดซาบซ้ึงถึงหัวใจคําสอน หรือคําเตือนสติ

อยางมีพุทธธรรมนําทาง อันจะทําใหยันตนั้นเกิดประโยชนที่บริบูรณ และเกิด

ความศักดิ์สิทธิ์อยางที่เปนเหตุเปนผล ทําใหชีวิตคนเรานั้นดําเนินไปหรืออยูคู

กับเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจอยางใชปญญาควบคู การคงอยูของพุทธธรรมและ

การโนมนําพุทธธรรมคําสอนท่ียนยอไวมาใชปฏิบัติก็จะนํามาซ่ึงประโยชนและ

ไดรับผลแหงคําสอนนั้นๆ สอนนนๆ
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  ลกัษณะรูปทรงและลักษณะของยันตทีป่รากฏท่ีเกีย่วพันกบัพระพุทธศาสนา

ที่พบอยางแพรหลายคือยันตที่มีรูปทรงสามเหล่ียม ที่มีลักษณะคลายเคียง

กับงานพุทธศิลป คือ พระพุทธรูปปางสมาธิ คือ เปนลักษณะรูปทรงกลมมน

เรียงซอนกันลงมาจากเล็ก กลาง ใหญ สวนเล็กขางบน มีรูปทรงคลายพระเกตุ

ของพระพุทธเจา สวนกลางแทนพระวรกายและสวนลางคือสวนของพระเพลา 

และฐาน โดยจะพบวามกัมกีารลงอกัขระ “มะ อะ อ”ุ หรอื “อะ อ ุมะ” ในแตละชัน้

ลดหลัน่กนัลงมา อนึง่ยนัตทีพ่บทีม่อีกัขระเกีย่วพนักบัพทุธธรรมอกีลกัษณะหนึง่

คือ ลักษณะรูปทรงเจดียเกายอด ที่พบในยันต ๙ ยอด โดยลงอักขระยอ 

จากคาถาหัวใจนวหรคุณ คือ บทสรรเสริญพระพุทธคุณ ๙ ประการ ที่ปรากฏ

ในบทสวดบทแรกของบทอิติปโส คือการยกเอาอักขระแรกของแตละวรรค

ในบทสวดนํามาลงจารบนยันต โดยบรรทัดลางสุดจะลงอักขระไว ๙ ตัว

ตามลําดับดังนี้ อ สํ วิ สุ โล ปุ ส พุ ภ ซึ่งแตละอักขระคือตัวยอของบทสวด

ที่สามารถจําแนกออกไดดังนี้คือ

    อ อรหัง

    สํ สัมมาสัมพุทโธ

    วิ วิชชาจรณสัมปนโน

    สุ สุคโต

    โล โลกวิทู อนุตตโร

    ปุ ปุริสทัมมสารถิ

    ส สัตถาเทวมนุสสานัง

    พุ พุทโธ

    ภ ภควา

  โดยจะลงอักขระลดหล่ันขึ้นไปจนครบ ๙ ยอด และเหลือเพียงอักขระ 

ภ บนยอดสุด



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๑๘๗

  ยนัต ๙ ชอง ยนัตลกัษณะนีเ้ปนลกัษณะยนัตทีม่กัพบแพรหลายเชนกนั 

ในสวนทีเ่ปนยนัตทีม่กีารหยบิยกอกัขระและเลขสตูรตางๆ ทีม่คีวามเกีย่วพนักับ

คมัภรีทางพระพุทธศาสนามาลงน้ัน พอจะรวบรวมไดดงัน้ี คอื ยนัตพระปาฏิโมกข

หรือยันตพระวินัยปฎก ซึ่งเปนการลงยันตโดยใชเลขสูตร ลักษณะการลงเลข

สูตรนั้น นํามาจากเลขสูตรในพระปาฏิโมกข คือ ปาราชิก ๔ สังฆาทิเสส ๑๓ 

อนิตย ๒ นิสสัคคีย ๓๐ ปาฐีคตีย ๙๒ ปาฏิทาสนียะ ๔ เสขิยะ ๗๕ อธิกรสมก ๗

โดยลงเลขแปดตัวจากพระปาฏิโมกขตามกลตามาหมากรุก เริ่มจากมุมลางขวา 

หมุนตามเข็มนาฬกา ๒ รอบ ชองตรงกลางใจยันตจะเปนลักษณะพระพุทธรูป

วงกลมและส่ีเหลี่ยมผืนผาขอบมนลดหล่ันลงมาสองช้ัน ลงอักขระส่ีทิศ

จากมุมบนซายไปมุมลางขวา จากน้ันมุมบนขวาไปมุมลางซายตามลําดับ 

ถอดเปนอกัขระไทยไดวา อา ปา บ ต ิหรอืบางยนัตกพ็บใชอกัขระตรงกลางยนัตวา 

อา ปา ม ติ ซึ่งนาจะมาจากหัวใจพระวินัย ๕ คือ อา (คัมภีรอาทิกรรม) 

ปา (คัมภีรปาจิตตีย) มะ (คัมภีรมหาวรรค) จุ (คัมภีรจุลวรรค) และ ปะ (คัมภีร

ปริวารวรรค) 

  ยนัตพระปาฏโิมกขหรอืยนัตพระวนิยันี ้นบัไดวาเปนคัมภรีฉบบัยอทีช่วย

ใหเกิดการระลึกถึงพระวินัยที่มีอยู ๒๒๗ ขอ อันเปนศีลหรือขอหามปฏิบัติของ

พระภิกษุในบวรพระพุทธศาสนา อุปเทหแหงยันตนี้ดั้งเดิมจึงเปนคัมภีรฉบับยอ

อยางดี ที่ชวยในการจดจําขอความสําคัญในการครองตนของพระภิกษุ หากแต

ในสมัยตอๆ มามีระบุในหนังสือตําราที่รวบรวมเรื่องราวของยันตไว ไดระบุ 

เพียงวา ยันตพระปาฏิโมกขนี้เปนยันตที่ใหคุณดานคงกระพันชาตรี คลาดแคลว 

ปองกันสารพัดอาวุธ คงทน ซึ่งในเร่ืองของความเชื่อน้ี ผูเขียนขอละไว ขอมุง

ประเด็นท่ีการถอดกลยันต เพ่ือเปนการสรางใหเกิดความเขาใจเกี่ยวกับท่ีมา

ของเลขสูตรในตารางยันตพระปาฏิโมกขนี้อยางแจมแจง เพื่อแสดงใหเห็นวา 

คาถาในยันตนั้นเกิดจากความศรัทธาในพลานุภาพของพุทธธรรมเปนฐาน และ

นอมนํามาจดจารลงไวใหพกพาติดตัว นํามาใชเปนเคร่ืองมือศึกษาและเตือนสติ
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ตนเอง ดุจเครื่องปองกันไดอยางสะดวกสบายและรวดเร็ว ซึ่งอันที่จริงแลว

หากพระภิกษุผูพกพายันตชนิดน้ี ดวยจิตเจตนาเพ่ือท่ีจะใชเปนเคร่ืองเตือนตน

ใหมีพระวินัยครองกาย ความคงกระพันในเพศบรรพชิตก็สามารถดํารงอยูได

  การลงยันตดวยเลขสูตร หรือเลขยันต ยังมีอีกลักษณะที่พบจากขอ

อางอิงในบทความจากอาจารยศักด์ิสิทธิ์ (www.saksitsart.com) ที่ถอดกลยันต 

คือ การใชตัวเลขทดแทนอักขระ โดยนับจํานวนคําของอักขระที่จะลงในหนึ่ง

ชองตาราง จากนั้นก็ใชตัวเลขลงแทน เรียกวา เลขยันต อาทิ ๑ แทนคําวา มิ ๒ 

แทนคําวา พุทโธ หรือเลข ๖ แทนคําวา อิสวาสุ สุสวาอิ เปนตน ซึ่งการนับคํา

จากบทคาถามีความสําคัญในการแตงคําฉันทตามฉันทลักษณบาลี ดังจะเห็น

ไดอีก ตัวอยางท่ีพบยันตตาราง ๕๖ ชอง หรือยันตพุทธคุณ คือการนําเอา

แตละคําของคาถาบทอิติปโสคือ บทสรรเสริญคุณพระรัตนตรัยมาลงในตาราง

ยันต โดยเม่ือนับจํานวนคําจากบทสรรเสริญพระพุทธคุณ คือ บทอิติปโส 

ไปจนถึงคําวา ภะคะวาติ ก็จะนับรวมได ๕๖ คํา จากบทสรรเสริญพระธรรมคุณ 

เริ่มจากสวากขโต ไปจนถึง วิญูหีติ จะนับรวมได ๓๘ คํา และบทสรรเสริญ

พระสังฆคุณ ที่เริ่มจากสุปะฏิปนโน ไปจนถึงสาวกสังโฆ จะนับรวมได ๑๔ คํา 

ซึ่งเมื่อนับรวมทั้งสิ้นก็จะได ๑๐๘ คํา สอดคลองกับจํานวนท่ีนิยมนับมาสวดบท

อิติปโส ๑๐๘ จบ นอกจากนี้จากบทพุทธคุณ ๕๖ คํา ยังเปนท่ีมาของการเกิด

คาถาบทอิตปิโสรัตนมาลา ๑๐๘ ทีน่าํเอาคําท้ัง ๕๖ คาํในบทสรรเสริญ พระพุทธคุณ

มาแตงเปนคาถา โดยนําหนึ่งคํามาแตงนําหนาเปนคาถา ๑ บท ตามหลัก

ฉันทลักษณบาลี แบบปฏฐยาวัตรฉันท คือในคาถาหน่ึงบาทจะมี ๘ คํา จึงได

คาถาอิติปโสรัตนมาลา ๑๐๘ ออกมาเปนบทเต็มทั้งหมด ๑๐๘ บท

  ดังนั้นการศึกษาท่ีมาของยันต กอปรกับการศึกษาจนเกิดความเขาใจ

และรูจักคาถาจากพุทธธรรมท่ีมีอยูมากมาย จึงจะสามารถถอดกลยันตและ

เขาใจที่มาและความหมายท่ีซอนแฝงในแตละยันตไดไมยาก
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  ลกัษณะของยนัตทีพ่นัผูกกับพทุธธรรมนัน้สามารถจาํแนกโดยวเิคราะห

จากคาถาและอักขระยอและเลขสูตรที่นํามาลงบนยันตไดดังน้ี 

  ๑.  ยนัตจากพระนามของพระพุทธเจาหรือพระอรหันต พระสาวกองค

   สําคัญของพระพุทธเจา

  ๒. ยันตจากพระพุทธคุณ 

  ๓.  ยันตจากพระไตรปฎก

  ๔.  ยันตจากนิทานชาดกและพระธรรมบท

  ๕.  ยันตจากบทเจริญพระพุทธมนตหรือพระปริตรตางๆ 

  ยันตจากพระนามของพระพุทธเจานั้น แสดงใหเห็นถึงความศรัทธา

ในพระพุทธเจาทุกๆ พระองค เปนการนอมนําพุทธานุภาพ หรืออานุภาพแหง

พระพุทธเจามาเปนเคร่ืองปองกัน อยางไรก็ดี ยันตที่เก่ียวเน่ืองกับนามของ

พระพุทธเจานั้น ในบางลักษณะอาจเปนแคเพียงการลงอักขระที่เปนตัวยอ 

ท่ีนําหนาพระนามของพระพุทธเจา มิไดระบุหรือลงอักขระท่ีเกี่ยวกับพุทธานุภาพ

ของพระพุทธเจาองคนั้นๆ อาทิ ยันตพระพุทธเจา ๕ พระองค ที่ลงดวยอักขระ

ยอดังนี้คือ นะ มะ พะ ธะ ยะ หรือ นโมพุทธายะ ซึ่งเปนการรวมอานุภาพแหง

พระพทุธเจาทัง้หาพระองคเขาไวดวยกนั เพือ่เปนพทุธานสุตใิหระลึกถงึพระพุทธคณุ

การระลึกถงึพระพุทธคุณกค็อืการศึกษาใหเขาใจอยางถองแทวาพระพุทธคุณน้ัน

ประกอบไปดวยอะไรบาง เพราะหัวใจของพระพุทธคณุแทจริงแลวคือ พระพุทธ-

มหากรุณาธิคุณที่ทานฝกฝนตนเองจนปราศจากกิเลส รู แจงโลก ฝกบุรุษ 

มนษุย เทวดา ใหดาํเนินไปสูหนทางท่ีหลดุพนจากปวงกิเลสปวงทุกขสิน้เชิงผาน

พระพุทธธรรม 

  การระลึกถึงพระพุทธคุณของพระพุทธเจาอยูเนืองนิตย กค็อื การโนมนาํ

พระธรรมคาํสัง่สอนของพระพทุธเจามาปฏิบตั ิความหมายบนยนัตพระพทุธเจา 

๕ พระองคคือการเขารหัสแทนชื่อของพระพุทธเจาแตละพระองค ซึ่งบางตํารา

หมายรวมถึงธาตุทั้งหา



๑๙๐

    นะ อันหมายถึง พระกกุสันโธ (อาโปธาตุ) 

    โม อันหมายถึง พระโกนาคม (ปฐวีธาตุ) 

    พุท อันหมายถึง พระกัสสป (เตโชธาตุ) 

    ธา อันหมายถึง พระสมณโคดม (วาโยธาตุ) 

    ยะ อันหมายถึง พระศรีอาริยเมตไตรย (อากาศธาตุ) 

  ยันตพระพุทธเจา ๕ พระองคนี้ยังคงถูกหยิบยกนํามาแตกออกเปน

ยันตหัวใจธาตุ ๔ ซึ่งเปนขอศึกษาทางวิปสสนาที่ตองทําความเขาใจใหแจมแจง

ในเร่ืองของลักษณะธาตุตางๆ อันเปนพื้นฐานการสอนวิปสสนาในพระพุทธ-

ศาสนา ยันตหัวใจธาตุทั้ง ๔ ที่ปรากฎอยูนั้น จะนําอักขระมาเพียง ๔ อักขระ 

คือ นะ มะ พะ ธะ คือ พระพุทธเจาทั้ง ๔ พระองค ที่เกิดขึ้นแลวในภัทรกัปปนี้ 

ซึ่งมีลักษณะของธาตุทั้งสี่จาํแนกออกไว 

   

    นะ คือ อาโปธาตุ (ธาตุนํ้า) 

    มะ คือ ปฐวีธาตุ (ธาตุดิน) 

    พะ คือ เตโชธาตุ (ธาตุไฟ) 

    ธะ คือ วาโยธาตุ (ธาตุลม) 

   อกีลกัษณะของยันตในหมวดนีท้ีเ่กีย่วของกบัพระอรหนัตและพระสาวก

ของพระพุทธเจา มักจะเรียกช่ือยันตตามชื่อของพระอรหันตหรือพระอัครสาวก

องคนั้นๆ อาทิ ยันตพระโมคคัลลานะ ยนัตพระควัมปติ ยันตพระสีวลี ยกเวน

ยันตยะโตหัง ที่เรียกช่ือตามคาถาท่ีขึ้นตนของบทพระปริตรท่ีเกี่ยวของกับ

พระเถระสาวกนั้น แทนที่จะเรียกช่ือวาเปนยันตองคุลิมาลเถระ ก็เรียกวา ยันต

ยะโตหัง ความศรัทธาในยันตอัครสาวกนั้น ก็จะศรัทธาจากความเปนเลิศของ 

พระอรหันตแตละพระองค อาทิ พระโมคคัลลานะ ผูเปนเลิศทางดานอิทธิฤทธ์ิ 

และมีความสามารถทางดานเหนือธรรมชาติ ตอสูกับหมูมารไดอยางเปยม
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พลานุภาพ ยันตพระควัมปติ เมื่อสืบจากเร่ืองราวราวสมัยพุทธกาลก็จะพบวา 

ทานพระควัมปตินัน้เปนอคัรสาวกผูมรีปูงาม เปนทีร่กัใครของผูคนท่ีพบเห็น และ

มพีระปญญาญาณในการอธิบายยอความจากพระไตรปฎก เรยีกวา มคีวามเปนเลิศ

ทัง้ทางสตปิญญาและรปูพรรณอนังดงาม จงึกลายมาเปนความเชือ่ความศรทัธา 

ในการบูชายันตพระควัมปติไปในทางเมตตามหานิยมและโชคลาภ เชนเดียวกับ

ยันตพระสีวลี ซึ่งมักจะพบเห็นมากมายเหนือประตูหาง รานคา รานอาหาร

ตางๆ เปนตน สืบเน่ืองมาจากวา พระสีวลีทานเปนพระพุทธสาวกผูเปนเลิศ

ในทางลาภสักการะ คือเมื่อครั้งสมัยพุทธกาล เมื่อพระสงฆจะออกบิณฑบาต

กม็กัจะนมินตใหพระสวีลเีปนผูเดนินาํหนา และเชือ่วาจะมผีูออกมาใสบาตรมาก 

มาย ซึง่กม็กัจะเปนจริงตามท่ีเลาขานมา ยนัตพระสีวลีนัน้เปนยันตทีม่กัอัญเชิญ

คาถาหัวใจพระสีวลีมาลง ประกอบดวยอักขระส่ีตัวคือ นะ ชา ลี ติ ซึ่งหมายถึง 

การนอบนอม การขวนขวายในการงาน การต่ืนเชา การนอนนอย ยอมเปนเชนนีแ้ล

ซึ่งจากความหมายแหงคาถาหัวใจพระสีวลีนี้เปนคําสอนที่หากผูใดปฏิบัติตาม

ยอมเกิดลาภผลเปนแนแท จากการเปนผูนอบนอม มคีวามขวนขวายในการงาน 

และขยันหมั่นเพียร ไมนอนมาก ไมตื่นสาย ดุจเดียวกับยันตหัวใจเศรษฐี ที่ลวน

มทีีม่าจากหลกัพทุธธรรมทีส่อนในเรือ่งของธรรมทีเ่ปนไปเพือ่ประโยชนในปจจุบนั

คอื หวัขอธรรมทีว่า ทฏิฐธมัมกิตัถสังวตัตนิกธรรม ๔ ครัน้การทีจ่ะตองจดจําแบบ

ยาวๆ กน็าํมาจารลงบนยันตแบบยนยอ แตชวยใหระลึกจดจําหลกัหรอืขอธรรม

บทน้ีไดอยางสมบูรณ จึงมีการยนยอนําอักขระข้ึนตนของธรรมแตละประการ

มาลงบนยันต เปน อ ุอา กะ สะ ซึง่มาจากหลักธรรมท่ีสมบูรณคอื อฏุฐานสัมปทา 

(ความขยันหม่ันเพียร เลี้ยงชีพอยางไมเกียจครานในงานน้ัน) อารักขสัมปทา 

(การรูจกัรกัษา ทรพัยทีห่าไดมา) กลัยาณมติตตา (การคบคนด ีไมคบคนชัว่) และ 

สมชีวิตา (การอยูอยางพอเพียง) 



๑๙๒

     

  ยนัตฆะเฏสิ หรอื ยนัตมงคลฆะเฏสิ เปนอีกยันตทีม่กัพบในรูปของยันต

ตาราง คือนําอักขระคาถามาลงในตารางแตละชอง เปนยันตที่ลงดวยคาถา

บทฆะเฏสิที่มีเนื้อความตามบาลีแหงคาถาดังนี้ “ฆะเฏสิ ฆะเฏสิ กึงการะณัง 

ฆะเฏสิ อะหังปตัง ชานามิ ชานามิ” แปลวา “เจาพยายามไปเถิด เจาพยายาม

ไปเถิด เจาพยายามทําเพ่ืออะไร เจาพยายามทําอะไรอยู เรารูนะ เรารูนะ” 

เปนคาถาท่ีมีปรากฏอยูในนิทานชาดกเร่ือง “จุฬปถกชาดก” ซึ่งเปนเร่ืองราว

ในสมัยพุทธกาล เรื่องราวนั้นเกี่ยวกับจุฬกะมาณพแหงเมืองพาราณสี ที่รํ่าเรียน

วิชามนตคาถาจากพระอาจารยผูหนึ่งอยูยาวนาน ทวามิคอยกาวหนาในวิชานัก

ใชเวลาเรียนคาถาใดไปเทาไหรก็จํามิได ครั้นเมื่อถึงเวลาที่จุฬกะมาณพจะตอง

เดินทางลาจากสํานักที่เลาเรียนนั้น พระอาจารยของจุฬกะมาณพเกิดมีจิต

เมตตา หวังใหศิษยผูนี้มีวิชาติดตัวบาง จึงเรียกจุฬกะมาณพมาสอนคาถาบท

สั้นๆ คือบทฆะเฏสินี้ และกําชับใหจุฬกะมาณพจงหม่ันทองบนใหจําจนข้ึนใจ

ใหได แมคาถาบทอื่นใดที่เลาเรียนมาจะจําไมไดก็ตาม ขอใหจดจําและพรํ่าบน

คาถาบทน้ีไปตลอดทาง ระหวางการเดินทางกลับสูบานเรือนตน จุฬกะมาณพ

(ภาพยันตฆะเฎสิ) 
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ก็ทําตามคําสอนของผูเปนพระอาจารย ระหวางทางก็ทองบนออกเสียงมาตลอด

จนกระทั่งมาถึงเขตเมืองที่มักมีโจรคอยดักปลนและผูรายชุกชุม จุฬกะมาณพ

ก็ยังคงทองคาถาบทน้ี จนผูรายท่ีซุมแอบเขามาหวังจะทํารายถึงกับกลับใจ

ไมทาํราย ดวยเน้ือความแหงคาถาน้ีทีว่า “เจาพยายามไปเถิด เจาพยายามไปเถิด

เจาพยายามทําเพื่ออะไร เจาพยายามทําอะไรอยู เรารูนะ เรารูนะ” ผูรายเกิด

เขาใจวา จุฬกะมาณพรูตัว รูทัน จึงพากันเวนการทํารายและหลบหนีไป ทําให

จุฬกะมาณพรอดพนจากอันตราย จนกระทั่งความทราบถึงพระราชาในเมืองนั้น

พระราชาผูนีเ้องมีคนหมายลอบปองรายอยู จงึปรารถนาท่ีจะเรียนคาถาบทน้ีจาก

จุฬกะมาณพเพื่อใหตนรอดพนบาง จึงมีรับสั่งใหตามหาตัวจุฬกะมาณพให

มาสอนคาถาน้ี จฬุกะมาณพก็สอนแกพระราชา และวันหน่ึงในขณะท่ีมชีางปลง

พระมัสสมุาทาํการปลงหนวดเคราใหพระราชา ในขณะท่ีพระราชาเอนตัวลงน้ัน

ทานเกิดลางสังหรณวา ชางผูนี้มีจิตคิดลอบทํารายทาน ทานจึงรายมนตคาถาบท

ฆะเฎสิ ระหวางที่ชางกําลังปลงหนวดปลงเคราให ทําใหชางชะงักและไมทําราย

ดวยเขาใจวา พระราชาผูนี้รูเทาทันแผนท่ีตนจะทํา พระราชาจึงรอดพนจาก

อันตราย ดวยความหมายแหงคาถาบทฆะเฎสิ สืบเนื่องจากนิทานชาดกน้ี 

จึงมีการหยิบยกคาถาบทน้ีมาลงบนยันตและใชเปนยันตกันขโมยหรือยันตกัน

ผูประสงคราย โดยนิยมปดไวที่ปากประตูเรือน 

  ยันตอีกลักษณะหน่ึงคือ ยันตที่มีที่มาจากพระปริตร ที่พบมากคือ 

ยันตนกคุม หรือ ยันตนกคุม หรือยันตนกขุม มักพบวาเปนที่รูจักไดไมยาก 

เพราะยันตนี้จะนิยมวาดรูปนกคุมไวกลางยันต หรือบนยันต ถึงแมวาจะมี

รูปแบบแตกตางกันออกไป บางยันตมีการวาดรูปนกคุมไวสองตัว แตที่พบ

สวนมากจะมีนกคุ มตัวเดียวบนกลางยันต และจะยกคาถาบทหน่ึงจาก

วัฏฏกะปริตรมาเปนอักขระท่ีลงไวรอบภาพนกคุม



๑๙๔

    

  ตามพจนานุกรมลานนา–ไทย ฉบับแมฟาหลวง กลาวถึงโดยเรียกวา 
“ยันตนกขุม ในความหมายวาเปนยันตที่มีรูปนกคุม เชื่อวากันไฟไหมได” 
การลงอักขระบนยันตนกคุมนี้เปนการหยิบยกคาถาจากพระปริตรบทที่ชื่อวา 
วัฏฏะกะปริตร ซึ่งมีปรากฏอยูในคัมภีรพระไตรปฎก คือ คาถาคุมครองอัคคีภัย
นกคุม ซึ่งนิยมหยิบยกมาแตเฉพาะบทที่ ๓ ในบทวัฏฏะกะปริตร ที่วา 

   “...สันติปกขา อะปตตะนา  สันติปาทา อะวัญจะนา 
   มาตาปตา จะ นิกขันตา  ชาตะเวทะ ปะฏิกกะมะ..” 

  คาถาบทนี้ซึ่งเปนเร่ืองราวเมื่อครั้งอดีตชาติของพระพุทธองคที่บังเกิด
เปนนกคุม ทีเ่พิง่ออกจากไข และเกิดมไีฟปา เพือ่จะกระทาํใหตนเองนัน้รอดพน
จากอัคคภียั จงึไดกระทาํสจัจกริยา นอมนาํและระลึกถงึพระพุทธคณุจนตนเองน้ัน
รอดพนปลอดภัยจากไฟปา จากท่ีมาดังนีผู้คนในสมัยโบราณจึงพากันศรทัธาถึง
พระพลานุภาพของพระปริตรบทน้ี พากันนอมนํามาเปนเคร่ืองราง เคร่ืองปองกัน
อัคคีภัยใหกับรานคาบานเรือนที่อยูอาศัยของตน ผานการลงยันตดวยอักขระ 
คาถาบทท่ีสามของวัฏฏะกะปริตรบทน้ี หากพิจารณาโดยนัยแหงความหมาย

(ภาพยันตนกคุม) 



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๑๙๕

ตามบาลีในพระปริตรบทน้ีแลวนั้น หัวใจเนื้อหาอยูที่การต้ังจิตนอมระลึกถึง

พลานุภาพแหงพระสัทธรรม และการนอมรําลึกถึงพลานุภาพของพระพุทธเจา

ผูทรงพิชิตมาร คือการปลูกศรัทธาและการยึดมั่นในสัจจะกริยาที่ตนกระทํา 

จึงบังเกิดความคลาดแคลวจากอัคคีภัย ยันตนกคุมน้ีจึงเปนอีกยันตที่พันผูก

ทางพุทธธรรม ที่ผูกเรื่องราวแตคร้ังพุทธกาล ใหไดศึกษาและเปนเครื่องสอน

เครื่องปองกันภัยในชีวิตและทรัพยสินได

  ยันตที่เกิดจากการหยิบยกคาถาจากพระพุทธมนตอีกยันตหนึ่ง และ

มักลงยันตเปนรูปสามเหลี่ยม คือ ยันตพาหุง ซึ่งเปนยันตที่เรียกกันติดปาก

ตามบทขึ้นตนของบทชยสิทธิคาถาเปนบทพุทธมนต ที่มีที่มาตั้งแตเมื่อครั้ง

สมัยอยุธยาตอนตน ในสมัยของสมเด็จพระนเรศวรมหาราช โดยเน้ือความ 

ในพระคาถาบทนี้เปนเรื่องราวเกี่ยวกับชัยชนะ ๘ ประการ จาก ๘ เหตุการณ 

ท่ีพระพทุธเจาทรงชนะมาร กอนทีพ่ระพุทธองคจะทรงตรัสรูอนตุตรสมัโพธิญาณ

ใตตนพระศรีมหาโพธิ์ (พุทธชัยมงคล ๘ คาถา) ธรรมะที่ใชพิชิตมารทั้ง ๘ นั้น

ประกอบดวย ทานบารมี ขันติบารมี เมตตาบารมี อิทธิปาฏิหาริย สันติ 

ปญญาบารมี อุปเทหแหงฤทธิ์ และเทศนาญาณ 

(ภาพยันตพาหุง) 



๑๙๖

  การลงอักขระบนยันตพาหุงนี้ สามารถพบไดเปนสองลักษณะคือ 

เปนการนาํเอาคําแรกของคาถาแตละบทมาลง ซึง่นิยมเรยีกวา หวัใจคาถาพาหงุ

หรือนําเอาสองหรือสามคําแรกของแตละบทมาลง อันประกอบดวยอักขระ

ดังตอไปน้ี พา (พาหุง) มา (มารา) นา (นาฬา) อุ (อุกขิตตะ) กะ (กัตวา) 

สะ (สัจจัง) นะ (นันโท) ทุ (ทุคคาหะ) ขอหยิบยกบทเต็มของบทชยสิทธิคาถา

ซึ่งแตงโดยการใชหลักของวสันตดิลกฉันท ๑๔ คือในแตละบาทน้ันจะมี ๑๔ คํา 

เพ่ือใหเกิดความสมบูรณและกระจางชัด

    พาหุ ํ สหสฺสมภินิมฺมิตสาวุธนฺตํ 

    คฺรีเมขลํ อุทิตโฆรสเสนมารํ

    ทานาทิธมฺมวิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    มาราติเรกมภิยุชฺฌิตสพฺพรตฺติ ํ

    โฆรมฺปนาฬวกมกฺขมถทฺธยกฺขํ

    ขนฺตีสุทนฺตวิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิ ฯ

    นาฬาคิริ ํ คชวรํ อติมตฺตภูตํ

    ทาวคฺคิจกฺกมสนีวสุทารุณนฺตํ 

    เมตฺตมฺพุเสกวิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    อุกฺขิตฺตขคฺคมติหตฺถสุทารุณนฺตํ 

    ธาวนฺติ โยชนปถงฺคุลิมาลวนฺตํ 

    อิทฺธีภิสงฺขตมโน ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๑๙๗

    กตฺวาน กฏฐมุทรํ อิว คพฺภินียา 

    จิฺจาย ทุฏฐวจนํ ชนกายมชฺเฌ

    สนฺเตน โสมวิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    สจฺจํวิหายมติสจฺจกวาทเกตุ ํ 

    วาทาภิโรปตมนํ อติอนฺธภูตํ

    ปฺญาปทีปชลิโต ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    นนฺโทปนนฺทภุชคํวิพุธํมหิทฺธิ ํ 

    ปุตฺเตน เถรภุชเคน ทมาปยนฺโต

    อิทฺธูปเทสวิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท 

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    ทุคฺคาหทิฏฐิภุชเคน สุทฏฐหตฺถํ 

    พฺรหฺมํ วิสุทฺธิชุติมิทฺธิพกาภิธานํ 

    ญาณาคเทน วิธินา ชิตฺวา มุนินฺโท

    ตนฺเตชสา ภวตุ เต ชยมงฺคลานิฯ

    เอตาปพุทฺธชยมงฺคลอฏฐคาถาโย 

    วาจโน ทินทิเน สรเต มตนฺที 

    หิตฺวานเนกวิวิธานิจุปทฺวานิ 

    โมกฺขํ สุขํ อธิคเมยฺย นโร สปฺโญฯ



๑๙๘

  ดวยอานภุาพแหงพทุธชยัท้ังแปดประการ จงึเปนยนัตทีม่อีปุเทหในเชงิ

คลาดแคลว ปกปอง คุมภัย ทวาหากนอมนําจากพุทธธรรม ซึ่งเปนชัยชนะ

อันยิ่งใหญจากทั้งแปดเหตุการณจากคาถาบทนี้ ลวนอาศัยธรรมะอันเปน

เครื่องปองกันที่สําคัญ ไมวาจะเปน ทานบารมี ขันติบารมี และธรรมอีกหก 

ประการที่กลาวมาแลวขางตน 

  ยันตยะโตหัง เปนอีกหนึ่งยันตที่นอมนําคาถาจากพระปริตร คือ 

อังคุลีมาละปริตร เปนพรคาถาที่พระองคุลีมาลผูสําเร็จเปนพระอริยะไดปรารภ

ตอหญิงตั้งครรภ โดยเนื้อความในพระปริตรบทนี้กลาวไววา ยะโตหัง ภะคินิ 

อะริยายะ ดูกอนพี่นองหญิง ชาติยา ชาโต นาภิชานามิ สัญจิจจะ ตั้งแตเรา

เกดิแลว โดยชาตเิปนอริยะ มไิดรูแกลง ปาณัง ชวีติา โวโรเปตา เพือ่จะปลงสัตว

มีชีพจากชีวิต เตนะ สัจเจนะ โสตถิ เต ดวยความสัตยนี้ ขอความสวัสดีจงมี

แกทาน โหตุ โสตถิ คัพภัสสะ ขอความสวัสดีจงมีแดครรภทาน 

     

(ภาพยันตยะโตหัง) 



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๑๙๙

  นอกจากนีม้ยีนัตอกีมากมายทีห่ยบิยกจากพทุธธรรมมาสรางเพือ่สบืทอด

ในเชิงการศึกษาและการสรางการจดจําคาถาอยางรวดเร็วและงายดาย โดยมัก

จะเปนการนําคาถาบทท่ีนิยมใชอยูเนืองๆ อาทิ ยันตหัวใจไตรสรณคมน โดย

ใชคํายอจากบทไตรสรณคมนมาลงไว อันเปนการกระทําสัจจะกิริยาที่สําคัญยิ่ง

ของพุทธศาสนิกชน กอนท่ีจะกระทําพุทธพิธีและมงคลพิธีตางๆ 

    

  เม่ือยอนถึงคํานิยามหลักของคําวา ยันต ที่เปนเครื่องจดบันทึกธรรม 

ที่สามารถนําติดตัวไปได และนําออกมาใชเปนอนุสสติ หรือเปนส่ิงที่ควรตาม

ระลกึถงึ กจ็กัทาํให ยนัต เกดิเปนมติแิหงพทุธศาสตร มากกวาทางแหงไสยศาสตร 

ดงัจะเห็นไดเดนชดัจาก คาถากาสลัก หรอืคาถากาสัก หรอืยนัตธาตุพระกะระณี 

หรือบางคร้ังจะพบวาเขียนเปนยันตธาตุพระกรณีย โดยจะเปนยันตที่ลงดวย

(ภาพยันตไตรสรณคมน) 



๒๐๐

อักขระ ๔ ตัว คือ จะ ภะ กะ สะ ซึ่งยอมาจากคาถาปฏฐยาวัตรฉันท คือการ

แตงคาถาที่ในแตละบาทจะมี ๘ คํา

    จะ จชทุชฺชนสสคฺคํ 

    ภะ ภชสาธุสมาคตํ 

    กะ กรปฺุญมโหรตฺตํ 

    สะ สรนิจฺจมนิจฺจตํฯ

   

  ซึง่เปนบทพุทธธรรมท่ีซอนสอนหลักแหงความเจริญในชีวติ เปนวถิแีหง

ปราชญ คือ จชทุชฺชนสสคฺคํ คือ การละเวนการคบคนชั่ว ภชสาธุสมาคตํ คือ 

หมั่นคบหาสมาคมดวยบัณฑิต กรปฺุญมโหรตฺตํ คือ การสรางบุญใหทาน

ทัง้กลางวันและกลางคืน และ สรนิจจฺมนิจจิต ํคอื การหม่ันราํลึกถงึพระไตรลักษณ

คอืความไมเทีย่งของสังขารเปนนจิ ในทางอุปเทหแหงยันตนี ้ถอืเปนยนัตทีใ่หคณุ

ทางเมตตามหานิยม ซึง่หากพิจารณาจากขอธรรมท่ีจดจารลงบนยันตกจ็ะพบวา

คอืการสรางเหตุทีด่ใีนชีวติ อนัจะนํามาซึง่ผลแหงการเปนท่ีรกั เปนท่ีเมตตาของ

ผูคนในสังคม เนื่องเพราะเหตุแหงหลักพุทธธรรมท่ีสอนไวในคาถากาสลักบทนี้ 

(ภาพยันตหัวใจกาสลัก หรือหัวใจกาสัก) 



ยันต ... ความพันผูกทางพุทธธรรม ภาษา และ ศิลปะ ๒๐๑

บทสรุป ความคงอยูของโบราณคติทามกลางความเปล่ียนแปลง
 กาวลํ้าทางสังคม

  ถงึแมวาสงัคมวนันีจ้ะพฒันากาวลํา้ทนัสมยัทางเทคโนโลยีอยางรวดเร็ว 
แตความคงอยูของโบราณคติในเร่ืองของยันตยังคงมีอยูถวนทั่ว ปรากฏใหเห็น
แพรหลายทั้งในบานเรือน บริษัท หางราน บนวัตถุมงคล ยันตบนรอยสักบน
เน้ือตัว บนยวดยานพาหนะ อันแสดงใหเห็นวา ยันตยังคงมีอยูอยางที่อาจจะมี
การกลบักลายทางขนบธรรมเนียม แตยงัคงมีพืน้ท่ีอยูอยางมไิดถกูมองวาเปนส่ิง
ครํ่าครึ แตกลับกลายเปนท้ังความงดงามทางศิลปะ ความขลัง และความเปน
สริมิงคล โดยเฉพาะอยางยิง่การลงยันตดวยอักขระทีม่กีลและคาถาแหงพทุธธรรม
อยูบนยนัตนัน้ๆ หากแตการมอียูดเูหมอืนจะมีอยูเพยีงแคตามๆ กนัไป บางคร้ัง
การนอมนํายันตมาประดับหรือบูชา อาศัยเพียงแคมีความศรัทธาลวนๆ มิได
เขาใจความหมายอยางถองแท มริูดวยซ้ําวาคอือักขระอะไร อานวาอะไร มคีวามหมาย
เชนไร มีประโยชนหรือใหคุณไดอยางไร เหมือนที่เรามักเห็นกันหลากหลายกับ 
ยันตพระสีวลี ที่ประกอบดวยคาถาสี่คําคือ น ชา ลี ติ และอีกหลายๆ ยันต 
  หวังเปนอยางยิ่งวา ทามกลางความซับซอน ความไมมีเสถียรภาพทาง
เศรษฐกิจ และทางการเมือง การเปล่ียนแปลงอยางรวดเร็วในวิถกีารดํารงชีวติใน
ปจจุบัน การโนมหาเครื่องยึดเหนี่ยวทางจิตใจที่เปนเหตุเปนผล ที่เปนแนวทาง 
เปนหลักแหงเหตุที่สรางความเจริญและความสุขในชีวิต จะยังคงอยูควบคูกับ
การพัฒนาทางเทคโนโลยี หากแตเปนไปเพื่อเปนเครื่องสงเสริม ถวงดุล ดึงรั้ง
ใหมิตองกาวไกลจนเกินจะถอยกลับสูหลักสูแนวทางแหงคําสอน อยางนอยท่ีสุด
กพ็งึใชยนัตประหน่ึงเคร่ืองฉุดรัง้ เปนเคร่ืองเตือนสติ เครือ่งเตือนใจ เปนอนุสสติ 
ที่เนนยํ้าถึงขอพระธรรมที่ควรปฏิบัติ ใหเปนความพันผูกในชีวิต ที่มุงแสวงหา
ความพอดี ความสุขสงบรมเย็นในการดําเนินชีวิต มิใชหยุดอยูเพียงการเปน
ผูเชื่อผูศรัทธาอยางหลับใหล เปนผูที่ปลุกไมตื่น หรือไมรูจักปลุกตน ใหเปน 
ผูตื่นรู และเขาถึงหัวใจแหงพุทธธรรมที่ซอนสอนไวอยางลํ้าลึกจากยันตที่มี
ความพันผูกทางพุทธธรรม
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บทคัดยอ
  ดนตรเีปนสิง่แวดลอมประจําวนัอยางหน่ึงของมนุษย ทกุเวลาและทุกทีม่ี
เสียงดนตรีเสมอ ไมวามนษุยจะตัง้ใจฟงหรอืไมกต็าม ดนตรเีปนศลิปะทีเ่ปนผลผลติ
ของมนษุยและสงัคม ทกุสังคมมอีงคกรตางๆ ประกอบกนัทาํใหมลีกัษณะและแบบแผน
ตางๆ ทางวัฒนธรรมเปนของแตละสังคม ซึง่อาจเหมือนกับสงัคมอ่ืนๆ มากหรือนอยข้ึน
กบัปจจัยหลายดาน และอาจแตกตางจากสงัคมอืน่ๆ มากหรอืนอยดวยเหตปุจจยั
ตางๆ เชนกัน วัฒนธรรมของสังคมมีอิทธิพลตอดนตรีของตน โดยปรากฏชัด
ในองคประกอบดนตรีสามประการ คอื ทาํนอง จงัหวะ และสีสนัของเสียง ซึง่มรีากฐาน
จากคุณสมบัติทางวิทยาศาสตรที่มีเองตามธรรมชาติของเสียง คือ มีระดับเสียง 
(ใชแตงทาํนอง) ความยาวของเสียง กบัความเขมของเสียง (ใชสรางลลีาจงัหวะและ
ความดัง) และสีสนัของเสียง ซึง่มีใหเลอืกใชเพือ่สรางความไพเราะใหสอดคลองกับ
ความรูสึกและอารมณที่พึงประสงค องคประกอบท่ีเหลืออีกสองอยาง คือ เนื้อ
ในของดนตรี และรูปแบบนั้น นักดนตรีหรือผูรูดนตรีสนใจมากกวาผูฟงท่ัวๆ ไป
  องคประกอบดนตรีที่มีอิทธิพลของวัฒนธรรมแฝงอยูดังกลาว แมจะเปน
นามธรรม ไมมรีปูรางใหจบัตองได กม็ไิดสาบสูญไป เพราะสมองของมนุษยไดรบัฟง
และบนัทกึเกบ็ไวในหนวยความจาํซึง่จาํนวนไมนอยเปนความจาํระยะยาวทีส่ามารถ
คงอยูไดนานหลายทศวรรษหรือตลอดชีวิต ตั้งแตมนุษยเริ่มจําเสียงดนตรีได
เม่ือเปนตวัออนอายุประมาณ ๒๐ สปัดาหในครรภมารดาเปนตนไป เสียงดนตรีจาก
สิง่แวดลอมในชวีติของทารกจาํนวนไมนอยผานทางมารดาสูทารก ทาํใหทารกรูสกึไว
วางใจ รูสกึปลอดภัยและมคีวามสขุ เสยีงชดุแรกๆ นีต้อมาไดกลายเปนเสียงตนแบบ
สาํหรบัเปรียบเทียบกบัเสียงใหมๆ  จาํนวนมากท่ีไดยินเม่ือเตบิโตข้ึน สมองเลือกเสียง
ทีใ่กลเคียงหรอืเหมอืนกบัเสียงตนแบบสะสมไว การเนนย้ํารสนิยมทางดนตรปีรากฏ
ชดัในชวงตัง้แตกอนวยัรุนจนถงึวยัประมาณย่ีสบิปหรอืเลยไปเล็กนอย เพราะชวงเวลาน้ี
สมองกาํลงัมปีระสทิธิภาพสงูทีส่ดุ 
  หลงัจากน้ี รสนยิมทางดนตรีของผูฟงทัว่ไปซ่ึงมคีวามจําแบบเก็บรายละเอียด
เปนหลกัคงที ่โดยปรากฏชดัวา องคประกอบหลกัสามอยางมคีวามสาํคัญมากเปนพเิศษ
สวนผูทีรู่ดนตรซีึง่มคีวามจําแบบรูความหมายเพิม่ขึน้อาจเปลีย่นแปลงรสนยิมไปจากเดมิ
กไ็ด เชน มคีวามสนใจเน้ือในของดนตรีเปนพเิศษ แตความจําเดมิยงัคงอยูเสมอ
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Abstract

  Music is a daily context in human life; there is always music 

everywhere whether people listen or not. Music is a product of mankind 

and their traditional society. All society characterized by specific cultural 

patterns of relationships between individuals reflects their fundamental 

music elements. The common elements are melody, rhythm and 

timbre. The other distinctive characteristics performed with natural 

vocal instruments are pitch (which governs melody and harmony) , 

dynamics (loudness and softness) and texture (which are “color” of 

a musical sound) . All these elements are combined to create melodious 

compositions correspond to the audiences’ mood. Moreover, there are 

another two significant elements : form and content which determined 

mostly by musician than people in general.

  The forms of music are not only culturally determined, the 

appreciation in music is believed to well–established in human brain 

which lasts for decades or even lifetime. The basis physiological 

structures needed for musical behavior begins when the infant is about 

20 weeks old in the mother’s womb. Until the age of 10, the perceived 

of tunes through the general sensory acquisition provides the feeling 

of trust, safe and pleasant. That music becomes the foremost model 

which the infant can compare with all the new pieces and make choices 

for their own musical taste. The musical taste is emphasized during 

adolescent stage at the age of 20 because the human brain is most 

effective at this stage.
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บทนํา

  ดนตรีเปนสิ่งแวดลอมอยางหน่ึงของมนุษยมาต้ังแตบรรพกาลจนถึง

ปจจุบัน ทุกวันนี้ไมมีชวงเวลาใดหรือวันใดเลยท่ีปราศจากเสียงดนตรี มนุษย

ไดยินและฟงดนตรีทุกวันทั้งโดยตั้งใจและไมตั้งใจ

  ดนตรีเปนศิลปะสาขาหน่ึงซึ่งเปนผลผลิตของสังคมมนุษย เชนเดียวกับ

ศลิปะอืน่ๆ อกี ๓ สาขา คือ วรรณศลิป ทศันศลิป และนาฏศลิป ศลิปะทัง้สีส่าขานี้

ทําใหแตละสังคมมีลักษณะเฉพาะท่ีเปนของตัวเองจนแตละสาขาตางก็มี

สถานะเปนสถาบันสาํแดงตน (Expressive Institute) ของสังคม (วเิวโล, ๑๙๙๔ : 

๒๘–๒๙) 

  ตามทัศนะนี้ วัฒนธรรมของแตละสังคมจึงมีสวนสําคัญในการกําหนด

คุณสมบัติตางๆ ใหแกศิลปะที่เปนผลผลิตของสังคมนั้นๆ 

  วฒันธรรมบนผนืโลกนีม้คีวามแตกตางกนัมากบางนอยบางอยางหลากหลาย 

ตามสภาพทางภูมิศาสตรดินฟาอากาศ พืชผล แรธาตุ ฯลฯ จนสามารถแบง

เขตแดนทางวัฒนธรรมออกเปนภูมิภาคใหญๆ ไดหลายภูมิภาค แผนที่วัฒนธรรม

ของโลกที่มีชื่อเสียงเปนผลงานของ เซล กับ นิฟเฟน และเขตใหญๆ สามารถ

แบงเปนเขตยอยไดเปนจํานวนมากอีกดวย (อางใน เร็ค, ๑๙๗๗ : ๕๒๔) 

  ผูที่ใชแผนท่ีวัฒนธรรมเปนพื้นที่ศึกษาสีสันของเสียง (Timbre) และ

วิธีเปลงเสียงขับรอง (Singing Styles) คือ โลแมกส (เรื่องเดิม : ๒๖๑) 

  สีสันของเสียง คือองคประกอบหน่ึงของดนตรี การศึกษาองคประกอบ

เพียงอยางเดียวก็มีความหลากหลายแลว นี่จึงเปนหลักฐานหนึ่งที่แสดงใหเห็น

อิทธิพลของวัฒนธรรมท่ีมีตอดนตรี

  เร็คไดเพิ่มเติมวา นอกจากวัฒนธรรมแลว ยังมีกาลเวลา (หรือยุคสมัย) 

สถานท่ี (ทําเล หลักแหลง) และบุคคล อีกดวยท่ีเปนปจจัยสําคัญในการสราง

ลกัษณะเฉพาะใหแกดนตรี ดงัแผนภูมทิีแ่สดงใหเห็นวา ดนตรีเปนเสมือนจดุนัดพบ

ของปจจัยดังกลาว (เร่ืองเดิม : ๕๒๔) 
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  ความสัมพันธขางตนนี้ ทําใหผลงานดนตรีแตละบทมีบุคลิกและทวงที

ที่ทั้งเหมือนกับและแตกตางจากดนตรีบทอื่นๆ มากบางนอยบางขึ้นกับนํ้าหนัก

ของแตละปจจัย

  ผลงานดนตรีดังกลาว นักจิตวิทยาจัดใหเปนสิ่งเรา (Stimuli) ซึ่งกอให

เกดิการตอบสนอง (Responses) ขึน้ในผูฟง ถงึแมวาธรรมชาติของการตอบสนอง

ตองานศิลปะจะมีลักษณะอัตวิสัย (Subjectivity) เปนสวนใหญ ธรรมชาติทาง

วัฒนธรรม (Cultural Nature) ก็ยังสามารถทําใหมีลักษณะภววิสัย (Objectivity) 

ปนอยูดวย (ลันดิน : ๑๙๙๔, ๓–๘) 

  การตอบสนองตอดนตรีนั้นมี ๒ ดานพรอมๆ กัน คือ การตอบสนอง

ดวยการรับรู (Perceptual Response) กับการตอบสนองดวยการเคล่ือนไหว 

(Motor Response) การตอบสนองดานใดจะมีนํา้หนักมากกวากนัน้ัน สวนหน่ึงขึน้

กับคุณสมบัติของดนตรี และอีกสวนหนึ่งข้ึนกับประสบการณและรสนิยมของ

ผูฟง (เรื่องเดิม : ๗) 

แผนภูมิที่ ๑ ดนตรีคือจุดนัดพบของ ๔ ปจจัย
(ที่มา : เร็ค, ๑๙๗๗ : ๕๒๔) 
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  ประสบการณ รสนิยม และการตอบสนองตอดนตรีเปนกระบวนการ

ที่เกิดขึ้นในผูฟง โดยมีสมองเปนสวนท่ีสําคัญอยางยิ่ง และมีวัฒนธรรมเปน

สิ่งแวดลอม

  สมองเปนอวัยวะท่ีบรรจุอยูในท่ีวางระหวางหูของมนุษย ดังนั้นคําวา 

ชองวางระหวางหู ซ่ึงนอกจากหมายความถึงความแตกตางดานรสนิยมในการ

ฟงแลว ในบทความนี้ยังหมายถึงสมองและบทบาทของสมองดวย

  บทความนีส้รปุรวมปจจยัตางๆ แลวจาํแนกเปน ๓ หมวด คอื วฒันธรรม 

ดนตรี และ สมองมนุษยสําหรับอภิปรายในหัวขอตอไป

วัฒนธรรม

  โครงสรางวฒันธรรมของสงัคมใดสงัคมหนึง่ประกอบดวยองคกรหลกัๆ 

๔ องคกร คือ 

   ๑. องคกรทางเศรษฐกิจ (Economic Organization) คือองคกรที่ทํา

หนาที่สรางความมั่งคั่งและม่ันคงใหสมาชิกของสังคมไดบริโภค และใชสอย

ทรัพยากรตลอดจนเทคโนโลยีตางๆ ฐานสําคัญฐานหนึ่งขององคกรนี้คือ 

แหลงพลงังาน ซึง่หากสามารถหาไดโดยสะดวกหรือไดครอบครองก็จะมผีลดตีอ

สังคมมากข้ึน บอยครั้งที่องคกรน้ีตองรวมมือกับองคกรอื่น โดยเฉพาะอยางยิ่ง

องคกรที่ ๒ 

  ๒. องคกรทางการเมือง (Political Organization) คอืองคกรทีม่อีาํนาจ

ปกครองสังคม ไดแกรฐับาลและหนวยงานของรัฐบาลท่ีลดหล่ันลงไปจากสวนกลาง

จนถึงสวนภูมิภาค นอกจากรวมมือกับองคกรทางเศรษฐกิจเพื่อเขาถึงและ/หรือ

ครอบครองแหลงพลังงานแลว ยังมีหนาที่หลักในการควบคุมสมาชิกของสังคม

ใหปฏิบัติตนตามกฎหมายและระเบียบตางๆ เพื่อใหเกิดความสงบสุขอีกดวย

  ๓. องคกรทางสังคม (Social Organization) คือองคกรท่ีรวมกับ 

๒ องคกรแรกรกัษาธรรมเนยีมประเพณทีีส่มาชกิของสงัคมปฏบิตัสิบืตอกันมาแต

อดตี ไดแก ระบบครอบครวั ระบบเครือญาต ิการสรางเครอืขาย การปฏบิตัติาม



ดนตรีกับชองวางระหวางหู : บทศึกษาเบื้องตน ๒๐๙

ความเช่ือ ลัทธิพิธี ศาสนา ตลอดจนการเล้ียงดูบุตรหลานและการกลอมเกลา

ผูคนใหเปนสมาชิกที่ดีของสังคม (Socialization) องคกรนี้มักมีลักษณะเฉพาะ

และเปนสวนหลักของวัฒนธรรม

  ๔.  องคกรดานพุทธิปญญา (Cognitive Organization) คือองคกร

ทางการศกึษาซึง่มักทาํตามนโยบายของรฐับาลเปนหลกั และนําเอาเนือ้หาสาระ

จากองคกรท่ี ๒ และ ๓ มามีสวนรวมดวย เชน การกําหนดใชภาษาแหงชาติ 

กับสถานะของภาษาถิ่น เปนตน (วิเวโล, ๑๙๙๔ : ๒๘–๒๙) 

  การผสมกลมกลืนและอิทธิพลจากองคกรหลักทั้ง ๔ ดานน้ี ทําใหเกิด

วัฒนธรรมโดยรวมของสังคม และเกิดผลงานทางศิลปะท้ัง ๔ แขนงซึ่งมีบุคลิก

ทีส่อดคลองกบับคุลิกของสงัคมจนศิลปะดงักลาวมีสถานะเปนสถาบนัสําแดงตน

ของสังคมดังไดกลาวมาแลว 

ดนตรี
  ดนตรีเปนหนึ่งในบรรดาสถาบันสําแดงตนของสังคม และมักสําแดง

ลักษณะเฉพาะไดชัดเจนมากแมวาจะเปนนามธรรมท่ีสุดก็ตาม ดนตรีเกิดจาก

เสียง ซึ่งแตละหนวยเสียงมีคุณสมบัติทางวิทยาศาสตรติดตัวทันที ๔ อยาง 

โดย ๓ อยางแรกเปนคุณสมบัติที่วัดคาได คือ

  ๑)  เสียงทุกเสียงมีระดับเสียง (Pitch) ซึ่งเกิดจากความส่ันสะเทือนของ

วตัถทุีเ่ปนตนกาํเนดิเสยีงแลวเกิดเปนคลืน่ทีม่คีวามถีส่งผานทางอากาศ ความถี่

(Frequency) คอืจํานวนรอบของคล่ืนทีส่ัน่สะเทือนและทําใหเสยีงมีระดับความถ่ีสงู

ทําใหระดับเสียงสูง ความถ่ีตํ่าทําใหระดับเสียงต่ํา นักวิทยาศาสตรใชเฮิตส 

เปนหนวยวัดความถ่ี โดยใชอกัษรยอ Hz. ซึง่มาจากช่ือนกัวทิยาศาสตรชาวเยอรมัน

ผูหนึ่ง คือ ไฮนริค เฮิตส (Heinrich Hertz) (เลวิทิน, ๒๐๐๗) 

  ระดบัเสยีงทีห่ขูองมนษุยฟงแลวไดยนิอยูระหวาง ๒๐ เฮติสถงึ ๒๐,๐๐๐ เฮติส

แตเสียงท่ีใชสรางดนตรีนั้นอยูระหวาง ๒๗ เฮิตสถึงประมาณ ๔,๒๐๐ เฮิตส

เทานัน้ ชวงความถีน่ีก้วางพอๆ กบัเปยโนมาตรฐานซึง่มลีิม่นิว้รวมทัง้ส้ิน ๘๘ ชดุ

(เรื่องเดิม) 
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  นอกจากน้ี เสียงยังมีธรรมชาติอีกอยางหน่ึงคือระดับเสียงแตละระดับ

จะเกิดขึ้นซํ้าเม่ือ ๑) ความถี่มากขึ้นเปนสองเทาของความถี่เดิม แตเสียงจะเปน

เสยีงแหลมสูงกวาเสียงเดิม หรอื ๒) ความถ่ีลดลงเหลือเพียงคร่ึงหน่ึงของความถ่ี

เดิม เสียงเดิมที่ซํ้าจะเปนเสียงทุมตํ่ากวาเดิม การเกิดระดับเสียงซํ้าเสียงเดมิจะ

เปนเชนนี้ไปเรื่อยๆ เหมือนกับมีชุดเสียงที่ตรงกันซอนกันเปนชั้นๆ 

  ๒)  เสียงทุกเสียงมีความยาว (Duration) ของเวลาท่ีสั่นสะเทือนกอนจะ

จางหายไป

  ๓)  เสยีงทกุเสยีงมคีวามเขม (Intensity) หรอืความดงั ซึง่มากหรอืนอยขึน้

กับระยะความกวางของคลื่นที่สะเทือนกลับไปกลับมารวมกัน (Amplitude) 

นักวิทยาศาสตรใช เดซิเบล (Decibell) เปนหนวยวัดโดยใชอักษรยอ dB

  ๔)  เสียงทุกเสียงมีสีสันของเสียง (Timbre หรือ Tone Color) ซึ่งขึ้นกับ

สิ่งท่ีเปนตนกําเนิดเสียง (Generator) คุณสมบัติขอน้ีไมมีหนวยวัดเปนตัวเลข 

เพราะรับรูดวยความรูสึกของผูฟงซึ่งผันแปรมากและหาขอยุติไดยาก

  ผลงานดนตรีแตละบทสราง จากองคประกอบดนตรี ซึ่งมีที่มาจาก

คุณสมบัติทั้ง ๔ อยางขางตนนี้ คือ

  ๑. ทาํนอง (Melody) ไดจากคณุสมบัตปิระการแรก โดยเลอืกระดบัเสียง

ตางๆ ภายในชวงความถ่ีที่กลาวมาแลวขางตนมาเรียงเปนชุดๆ ซึ่งมี ความถ่ี

ของเสียงแรกกับเสียงสุดทายเปนอัตราสวน ๑ : ๒ (เชนเสียงแรกมีความถ่ึ ๑๐๐ เฮติส

เสียงท่ีซํ้าเสียงน้ีอีกคร้ังหน่ึง (แตเปนเสียงแหลมสูง) จะมีความถ่ี ๒๐๐ เฮิตส) 

ระยะระหวางเสยีงทีซ่ํา้กนัดวยอตัราสวนดงักลาวนี ้สามารถเพ่ิมระดบัเสียงอืน่ๆ 

แทรกลงไปไดอกี จนมีจาํนวนระดับเสียงใหใชรวมกันท้ังส้ิน ๕ เสียงหรือ ๖ เสียง

หรือ ๗ เสียงก็ไดรวมเปน ๑ ชุด แตละชุดมีศัพทดนตรีใหใชเรียกวา บันไดเสียง 

(Scale) หรือ โมด (Mode) 

  ขอบเขตความกวางของชวงเสียงในบันไดเสียงหรือโมดชุดหน่ึงๆ มีชื่อ

เรียกทางดนตรวีา คูแปด (Octave) เนือ่งจากบนัไดเสยีงทีใ่ชมากเปนพิเศษมีระดบั

เสียงจากเสียงต่ําสุดถึงเสียงสูงสุด (ที่ซํ้าเสียงตํ่าสุด) รวมทั้งหมด ๘ เสียง
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  ทํานองเกือบทั้งหมดสรางขึ้นจากบันไดเสียงหรือโมด ซึ่งภายในคูแปด

แตละชวงอาจมีเพียง ๕ เสียง หรือมากกวา ๗ เสียงก็ได ขึ้นกับผูประพันธ และ

กลุมชาติพันธุ โดยมีอิทธิพลของวัฒนธรรมแฝงอยูดวย

   บันไดเสียงที่ถือเปนสากลในปจจุบันนี้คือบันไดเสียงเมเจอร และบันได

เสียงไมเนอร ทัง้สองนีเ้ปนบนัไดเสยีงทีม่วีฒันธรรมโบราณเปนภมูหิลงั คอื บนัได

เสียงเมเจอรเคยมีชื่อเปนช่ือรัฐหนึ่งของอาณาจักรกรีซโบราณ คือรัฐไอโอเนีย 

และบนัไดเสยีงไมเนอรแบบเมโลดกิขาลงเคยมชีือ่เปนชือ่รฐัเอโอเลยี นอกจากนี้

ยงัมีบนัไดเสียงท่ีใชชือ่แบบเดียวกันนีอ้กีหลายบันไดเสียง เชน ดอเรียน ฟรเีจยีน 

ลีเดียน ฯลฯ 

  ในประเทศไทยเราเอง เพลงที่มีชื่อเปนกลุมชาติพันธุอื่นๆ ก็มีกลุมเสียง 
(คือบันไดเสียง) ตางกันดวย เชน เพลงสําเนียงลาว เพลงสําเนียงเขมร และเพลง

สําเนียงมอญ ซึ่งใชกลุมเสียงตางกัน เปนตน

  ในงานวจิยัลาสดุของประสทิธิ ์เลยีวสริพิงศ พบวา ทาํนองซอดัง้เดมิของ

ชาวภาคเหนอืตอนบนในเชยีงใหมและนาน ๘ ทาํนองใชโมดหาเสยีง (Pentatonic 

Mode) สองแบบ กับ โมดหกเสียง (Hexatonic Mode) สามแบบ รวมเปนโมด

ที่ตางกันถึงหาแบบ (ประสิทธิ์ เลียวสิริพงศ, ๒๕๕๖) 

  นอกจากนี้ การที่สังคมไทยมีเพลงประชานิยมหลายแบบจนมีคําเรียก

เปนที่ยอมรับทั่วไป เชน เพลงลูกทุง และเพลงลูกกรุง ซึ่งแยกประเภทกันมา

ตัง้แตกอน พ.ศ. ๒๕๑๐ นัน้ เกดิจากสาํเนยีงของเพลงทีต่างกนัอยางชดัเจน สาํเนยีง

ของเพลงลูกทุงไทยเปนสาํเนียงชาวชนบท นกัรองจํานวนไมนอยเปนชาวชนบท

ดวย ทาํใหคนไทยจําวนไมนอยฟงแลวรูสกึวาเปนเพลงของพวกเดียวกัน นอกจากน้ี

บนัไดเสียงท่ีใชกบัเพลงลูกกรุงบางบันไดเสียงมีคณุสมบัตเิปนดนตรีตะวันตกมาก 

จนไมมีใชในเพลงลูกทุง เชน บันไดเสียงไมเนอรแบบเมโลดิก (Melodic Minor 

Scale) เปนตน 

  เรื่องบันไดเสียงซึ่งเปนรากฐานสําคัญของทํานอง (จนมีนักวิชาการ

ดนตรีบางทานเปรียบเทียบวาบันไดเสียงคือ ดีเอ็นเอ ของดนตรี) จึงไมใช
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เรื่องดนตรีลวนๆ เพียงเร่ืองเดียว แตเปนเรื่องของวัฒนธรรมของทองถิ่นและ

กลุมชาติพันธุดวย

  ชวงเสียงระหวางเสียงตํ่าสุดที่ใชสรางทํานองถึงเสียงสูงสุด เรียกวา 

พิสัย (Range) ของทํานองซึ่งมีทิศทางของการดําเนินทํานอง (Motions) 

๓ ลักษณะ คือ

  ๑)  ดําเนินขึ้นหรือลงตามบันไดเสียงทีละขั้น (Stepwise Motion) 

  ๒)  กระโดดขามขั้นบันไดเสียง (Leaping Motion) 

  ๓)  ซํ้าเสียงเดิม (Repeating Motion) 

  ทาํนองเกอืบท้ังหมดใชทัง้สามทศิทางผสมกนัโดยมขีอหามในการดาํเนิน

ทาํนองประมาณ ๑๐ ขอเทานัน้ (ชรูเดน, ๒๐๐๔ : ๘๕–๘๖) แสดงวาการประพันธ

ทาํนองมีวธิกีารท่ีเปดกวางและข้ึนกับความสามารถหรือความถนัดเฉพาะตัวของ

ผูประพันธ

  เนื่องจากทํานองท่ีไพเราะติดหูมนุษยมาแตแรกในทุกกลุมชาติพันธุ

เปนทํานองเพลงรอง ซึ่งจํานวนไมนอยเปนบทกวีที่มีฉันทลักษณ และสวนมาก

พัฒนามาจากการอานหรือทองทํานองเสนาะเปนวรรคๆ ไมอานติดกันเปน

พืดยาวๆ ทํานองจึงมีวรรคตอนที่ใกลเคียงหรือสัมพันธกับคํารองมาก รูปราง

ของทํานอง (Melodic Shape/Melodic Contour) เปนส่ิงท่ีมนุษยคุนเคยและ

คาดหวังที่จะไดยินควบคูไปกับคํารอง ซึ่งทําใหผูฟงเขาใจเรื่องราวของเพลง

  ๒. ลีลาจังหวะ (Rhythm and Time) เกิดจากคุณสมบัติของเสียง

ตามธรรมชาติที ่๒ และ ๓ ผสมผสานกัน คอืความสัน้–ยาวของเสียง กบัความดัง

ของเสียง ซึง่ทาํใหการดําเนินทาํนองมีจดุเนนเปนที่ๆ  และมีความเร็วท่ีสมํา่เสมอ

ตามที่กําหนดไว ในวงการดนตรีสากล อัตราความยาวของเสียงกําหนดดวย

รูปรางลักษณะของโนต สวนความเร็วนั้นกําหนดดวยอัตราสวนระหวาง

ลักษณะตัวโนตกับเวลา เชน โนตตัวดํา =80 หมายความวาใหเลนโนตตัวดําได 

๘๐ ตัวใน ๑ นาที โนตตัวดํา =100 หมายความวาเลนโนตตัวดําได ๑๐๐ ตัว

ใน ๑ นาที เปนตน
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  ลลีาจังหวะและความดังเกดิขึน้และดําเนินไปพรอมกบัทาํนองตลอดเวลา

จึงมักเรียกวาเปนลีลาของทํานอง (Melodic Rhythm) 

  สวนกระสวนจังหวะ (หรือ หนาทับ) สําหรับการเตนรําหรือลีลาศนั้น 

เปนกระสวนเอกเทศท่ีนํามาเลนสวมเขาไปโดยใหมีความเร็วเทากับความเร็ว

ของทาํนอง ปกตมิกัเลนเปนกลุมโดยใชเครือ่งจงัหวะหลายชนดิเปนหลกั เรียกวา

กลุมเครือ่งจงัหวะ (Rhythm Section) กลุมนีพ้บไดทัว่ไปในวงดนตรสีาํหรบัลลีาศ 

หรือเตนรํา ตลอดจนวงดนตรีประกอบการขับรองเพลงประชานิยมทั่วไป

   หนาทบัทีใ่ชกบัเพลงประชานิยมในประเทศไทยก็มขีอแตกตางเชนเดียว

กบับนัไดเสียง นัน่คอื เพลงลูกทุง (หลงัจากผลงานของสมยศ ทศันพันธไมกีเ่พลง

แลว) ไมใชหนาทับ แทงโก (Tango) และ วอลทซ (Waltz) แตเพลงลูกกรุงใชจน

เปนปกติ หนาทับทั้งสองนี้นิยมใชอยางแพรหลายในสังคมชาวตะวันตก 

  ๓. สีสันของเสียง (Timbre/Tone Color) องคประกอบนี้ไดจากแหลง

กําเนิดเสียงหลักๆ สองแหลง คือ เสียงขับรองของมนุษย กับเสียงเครื่องดนตรี

  เสยีงมนษุยแยกเปนเสยีงผูหญิงและเสยีงผูชาย ซึง่แบงตามระดบัเสยีงได

เสียงสูง เสียงกลาง และเสียงตํ่า ซึ่งแตละระดับมีคุณสมบัติอื่นๆ ผสมอีกอยาง

หลากหลาย เชน เสียงกอง เสียงแคบ เสียงขึ้นนาสิก (มีเสียงออกทางจมูกดวย) 

เสียงแหบ เสียงนุม เสียงหาว เสียงมีลูกคอ ฯลฯ 

  การขับรองสามารถมีไดทั้งการขับรองเด่ียว และรวมเปนกลุมตั้งแต

กลุมเล็กๆ ขึ้นไปจนถึงกลุมขนาดใหญ การขับรองเปนกลุมมีทั้งกลุมหญิงลวน 

ชายลวน และรวมท้ังชายและหญิง นอกจากน้ียงัสามารถใชเครือ่งดนตรีบรรเลง

รวมดวย หรือไมใชเลยก็ได

  เสียงเคร่ืองดนตรีแยกตามตระกูลของวัตถุที่เปนตนกําเนิดเสียงได 

๕ ตระกูล คือ เครื่องกระทบ เครื่องหนัง เครื่องลม เครื่องสาย และเครื่อง

อีเลกทรอนิก แตละตระกูลสามารถจําแนกเปนประเภทตางๆ ไดอีกเปน

จํานวนมาก ดังจะแนะนําพอสังเขป ดังนี้

   ๓.๑ เครือ่งกระทบ (Idiophone) ไดจากวตัถแุขง็ตนัทีอ่าจเปนแทง หรอื

เปนแผนหรือทําเปนรูปทรงคงท่ีไดหลายลักษณะ สวนมากทําจากไมและโลหะ 
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มีทั้งแบบที่ตีไมเปนทํานอง เชน ฆอง ฉิ่ง ฉาบ กรับ ระฆัง กระดิ่ง กระพรวน 

มาราคัส (maracas) กุยโร (guiro) เปนตน

   แบบท่ีตเีปนทํานองได ไดแก ฆองวง (ใชฆองขนาดตางกันหลายลูก) 

ระฆัง (ตางขนาดกันเชนเดียวกับฆอง) ระนาด ไซโลโฟน (xylophone) เบลไลรา 

(bell lyra) เปนตน

   ๓.๒ เครื่องหนัง (Membranophone) ไดแกกลองชนิดตางๆ ซึ่งมี

จํานวนมากทั้งรูปทรง ปริมาณ และจํานวนหนากลอง นอกจากน้ี วัตถุที่ใชตีก็มี

หลากหลายเชนกัน

   โดยปกติกลองสวนมากเปนเครื่องดนตรีที่ไมมีระดับเสียง แตกลอง

บางชนิดสามารถต้ังเสียงใหเลนทํานองได ซึ่งมักมีจํานวนหลายลูกและมี

ขนาดไมเทากัน เชน ทิมปะนี (timpani) ในวงออรเคสตรา และเปงมางคอกใน

วงปพาทยของไทย เปนตน

   ๓.๓ เครือ่งลม (Aerophone) ไดจากเสยีงของลมท่ีไดรบัแรง (โดยปกติ

คือแรงจากการเปา) ซึ่งทําใหลมถูกขับดันใหเคลื่อนไปในทิศทางที่มีสิ่งกีดขวาง

พรอมๆ กบัลมถกูบบีใหเบยีดเสยีดกันจนแนนและระเบดิออกเปนเสยีงเคลือ่นไป

ตามทอลมซึ่งมีความยาวมากหรือนอยแลวแตระดับเสียงที่ตองการ

   เครื่องลมท่ีใชสรางเสียงดนตรีจากอดีตถึงปจจุบันสวนมากอยูใน

ประเภทท่ีเรียกวาเครื่องทองเหลืองหรือแตร (Brass Instruments) กับเครื่อง

ลมไม (Woodwind Instruments) ซึ่งมักมีลําตัวเปนทอและมีรูนิ้วใหปดและ

เปดบังคับเสียงเปนจํานวนมาก ทั้งสองประเภทมีขนาดและจํานวนแตกตาง

กันอีกเปนจํานวนมากซึ่งลวนแตสะทอนถึงวัฒนธรรมของผูเปนเขาของ และ

ของผูนําไปปรับใชในบริบทของตน 

   ๓.๔ เครื่องสาย (Chordophone) ไดจากสายท่ีขึงตึงแลวทําให

สั่นสะเทือนดวยวิธีใดวิธีหนึ่งจนเกิดเสียง เชน ดีด สี หรือ เคาะ สวนมากมี

กลองรบัเสยีง เพือ่สะทอนและขยายเสียงใหดงัขึน้ ลกัษณะของกลองขยายเสียง

และวิธีนํามารับเสียงจากสาย ทําใหเครื่องสายสามารถแบงเปนหลายประเภท

เชนเดียวกับเครื่องดนตรีตระกูลอื่นๆ 
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   เครื่องสายที่สําคัญเปนพิเศษจนเปนเครื่องดนตรีหลักของวง

ออรเคสตราคอื เครือ่งสกีลุมไวโอลนิซึง่ประกอบดวยไวโอลนิ วโิอลา เชลโล และ

ดับเบิลเบส สวนเครื่องดีดที่แพรหลายไปท่ัวโลก คือกีตาร ซึ่งปจจุบันน้ีมีทั้ง

กีตารที่มีเสียงดังจากตัวเอง (Acoustic Guitar) กีตารไฟฟา (Electric Guitar) 

และกีตารเบส (Bass Guitar) 

   นอกจากน้ี ประชาชาติและกลุมชาติพันธุตางๆ มักจะมีเครื่องสาย

ของตนเองดวย เคร่ืองสายจึงเปนเคร่ืองดนตรีทีม่ปีรมิาณมากไมแพเคร่ืองดนตรี

ตระกูลอื่นๆ 

  ๕. เครื่องดนตรีอิเลกทรอนิก (Electrophone) ไดเสียงดนตรีจากการใช

วงจรอิเลกทรอนิกผลิตคลื่นเสียง ซึ่งมีทั้งเสียงท่ีเลียนแบบเคร่ืองดนตรีตระกูล

ตางๆ ทั้ง ๔ ตระกูลที่กลาวมาแลว เสียงซึ่งปรุงแตงหรือสังเคราะหขึ้นใหม และ

เสยีงซึง่คดัเลอืกจากคลืน่พเิศษลกัษณะอืน่ๆ เครือ่งดนตรตีระกลูนีม้กัรูจกัในนาม 

ซินธิไซเซอร (Synthesizer) 

  นอกจากน้ี มีซอฟตแวรผลิตเสียงเครื่องดนตรีดวยระบบดิจิตัล ซึ่งใชกับ

คอมพิวเตอรและคียบอรดอเีลกทรอนิกไดอยางสะดวกดวย คอื มดี ี(MIDI ซึง่ยอ

จาก Musical Instrument Digital Interface) 

  เครื่องดนตรีเหลานี้ เปรียบประดุจสีเขียนภาพของจิตรกร ซึ่งอาจใช

สีเดียว หรือเอาหลายๆ สีมาผสมกันเขียนภาพก็ได ดนตรีจากเคร่ืองดนตรี

จงึมีทัง้การบรรเลงเด่ียวดวยเคร่ืองดนตรีประเภทใดประเภทหน่ึงเพยีงช้ินเดียว และ

การรวมกันเลนเปนวงดนตรีขนาดตางๆ ตั้งแตสองคนขึ้นไปจนถึงวงขนาดใหญ

ที่อาจมีนักดนตรีถึงรอยคนหรือมากกวาก็ได 

  การประสมวงดนตรีนั้น สามารถประสมเฉพาะเคร่ืองดนตรีในตระกูล

เดียวกัน หรือประสมขามตระกูลก็ได ความหลากหลายทั้งประเภทและจํานวน

ของเคร่ืองดนตรีที่ใชสรางเสียงดนตรีจึงเปนองคประกอบท่ีสําคัญมากองคหนึ่ง

ไมวาดานคุณภาพหรือปริมาณ
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  ๔. เนื้อใน (Texture) เกิดจากจํานวนทํานอง และ (เมื่อมีมากกวา

หนึ่งทํานอง) เกิดจากความสัมพันธระหวางทํานองทั้งหลายที่ดําเนินไปดวยกัน

ในบทประพันธเดียวกันนั้น เนื้อในมี ๔ ลักษณะ คือ

   ๔.๑  มทีาํนองเดยีว แมจะมนีกัดนตรหีลายคน ทกุคนกเ็ลนทาํนอง

เดยีวกนัและเลนเหมือนกนัหมด เนือ้ในลกัษณะนีเ้รียกวา เอกศัพท (Monophony) 

(ราชบัณฑิต ๒๕๔๘, ๕๑) 

   ๔.๒  มทีาํนองเดียว แตเม่ือมนีกัดนตรีหลายคนเลนดวยกัน (ซึง่อาจใช

เคร่ืองดนตรีตางกันดวยก็ได) ทํานองไมเหมือนกันโดยสนิท มีความแตกตางกัน

ดานใดดานหนึ่ง เชน เลนไดละเอียดไมเทากัน การต้ังเสียงเครื่องดนตรีตางกัน 

ทําใหตองเลนดวยวิธีที่ตางกัน หลักการปฏิบัติของแตละเครื่องตางกัน เปนตน 

เมื่อฟงจะรูวาเปนเพลงเดียวกัน แตก็ไดยินความแตกตางกันอยูดวย เน้ือใน

ลักษณะนี้เรียกวา วิวิธศัพท (Heterophony) (เรื่องเดิม : ๓๘) 

   ๔.๓  มทีาํนองเดนท่ีสดุทาํนองเดยีว นอกนัน้เปนอยางใดอยางหน่ึง 

คอื ๑) เปนเสยีงประสานแบบแทงทีใ่ชคอรดคอยรองรบัทาํนองเปนระยะๆ หรอื 

๒) เปนทาํนองซอนขางลาง ซึง่มบีทบาทประสานเสยีงเทานัน้ ไมสามารถดาํเนนิ

ไปตามลําพังได เนื้อในแบบนี้เรียกวา สหศัพทบรรสาน (Homophony) (เรื่องเดิม :

๓๘) หลกัการสรางดนตรใีหมเีนือ้ในลกัษณะนีม้วีชิาเรยีนเรยีกวา การประสานเสยีง
(Harmony) 

   ๔.๔  มีทํานองอิสระที่ไมเหมือนกันสองทํานองขึ้นไปดําเนินไป

ดวยกนั โดยมีความสมัพันธกนัผานคอรดและ/หรือ ขัน้คูทีใ่ชรวมกนัไปโดยตลอด

เนือ้ในลกัษณะน้ีเรยีกวา พหศุพัทบรรสาน (Polyphony) (เรือ่งเดมิ : ๖๔) หลกัการ

สรางดนตรีใหมเีนือ้ในลกัษณะนีม้วีชิาเรยีนเรยีกวา ทาํนองสัมพนัธ (Counterpoint) 

  เนือ้ในแบบเอกศัพทมทีัว่ไปในทุกทวีป เนือ้ในแบบวิวธิศัพทนัน้พบมาก

ในดนตรีของชาติตางๆ ที่ไมใชชาวตะวันตก โดยเฉพาะอยางย่ิงชาวเอเชีย 

สวนสหศพัทบรรสานและพหศุพัทบรรสานนัน้  เปนพฒันาการทางดนตรทีีส่าํคญัมาก

ของชาวตะวันตกในฐานะตัวชี้วัดความรูความสามารถของนักดนตรี
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  ๕. รูปแบบ (Form) คือโครงสรางโดยรวมของบทประพันธดนตรี

บทหนึง่ ซึง่เปนเสมือนภาชนะทีบ่รรจุองคประกอบดนตรอีืน่ๆ ทัง้หมด แลวแสดง

ผลรวมออกเปนรปูพรรณสณัฐานอยางใดอยางหน่ึง ดนตรใีนอดตีเกอืบท้ังหมด

เปนเพลงรองซึง่บทขบัรองมกัเปนบทประพันธทีม่ฉีนัทลักษณ เมือ่นํามาเลนเปน

ดนตรีบรรเลงก็ไดใชฉันทลักษณตามวรรณกรรม ดนตรีบทหน่ึงๆ จึงมีจํานวน

วรรคตรงกับคําประพันธ และภายในวรรคมีจํานวนโนตเทาๆ กับจํานวนคําใน

คําประพันธ รูปรางของทํานองชัดเจน (ดังไดกลาวแลวในหัวขอวาดวยทํานอง) 

จังหวะของทํานองที่มีการเนนยํ้าดวยชวยใหคาดหมายถึงการลงจบได รูปแบบ

นี้สวนมากเปนแบบบทเดียวจบซึ่งพบไดทั่วไปในทุกทวีป ชาวตะวันตกเรียกชื่อ

รูปแบบนี้วา สโตรฟกฟอรม (Strophic Form) ตามคําเรียกฉันทลักษณบทหน่ึงๆ 

ที่วา สโตรฟ (Strophe) และราชบัณฑิตไทยเรียกรูปแบบนี้วา เพลงซํ้าทํานอง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, ๒๕๔๘ : ๗๙) เพลงตามรปูแบบนีม้กัเปนเพลงสัน้ๆ จาํงาย

และมีในทุกๆ วัฒนธรรม

  รปูแบบท่ียาวข้ึนทีพ่บมากคือรปูแบบท่ีมทีาํนองใหมมาสลับกบัทาํนองเดิม

ทํานองใหมนี้อาจจะมีจํานวนวรรคตอนเทาๆ กับทํานองเดิมหรือส้ันกวาหรือ

ยาวกวาก็ได ลีลาจังหวะก็เชนกัน คือ เหมือนหรือแตกตางก็ได รูปแบบน้ี

มชีือ่วา รปูแบบเพลงสองตอน (Binary Form) (เร่ืองเดมิ : ๙) ซึง่อาจใชสญัลักษณ 

AB แทนได

  ถาเอาทาํนองแรกมาปดทายเพลงสองตอน (ซึง่ทาํใหทาํนองทีเ่หมอืนกนั

ขนาบหัวทายทํานองที่แตกตางไวตรงกลาง) จะไดเพลงที่มีสามตอน รูปแบบน้ี

มีชื่อวา รูปแบบเพลงสามตอน (Ternary Form) (เรื่องเดิม : ๘๒) ซึ่งอาจใช

สัญลักษณ ABA แทนได

  รปูแบบเพลงสามตอนสามารถทาํใหยาวขึน้ไดอกี โดยแตงทาํนองท่ีสาม

มาตอทาย แลวเอาทํานองแรกสุดมาปดทายอีก (A B A C A) รูปแบบนี้มีชื่อวา 

รูปแบบรอนโด (Rondo Form) ซึ่งอาจยาวกวาน้ีไดอีก โดยใชวิธียอนกลับ

ทางเดิม (U–Turn) คือ A B A C A B A (เรื่องเดิม : ๗๐) รูปแบบนี้พบวานิยมใช

กับเพลงบรรเลงเปนสวนมาก



๒๑๘

  รูปแบบเพลงซํ้าทํานองที่กลาวถึงเปนอันดับแรกนั้น เปนเพลงที่ซํ้า

ทาํนองเดิมโดยไมมอีะไรเปล่ียนแปลงไปจากเดิม ในภายหลัง โดยเฉพาะอยางย่ิง

ในศตวรรษที ่๑๗ มวีธิเีลนซํา้ทีเ่ปลีย่นไปจากเดมิ คอืมกีารดดัแปลงองคประกอบ

บางอยางใหผดิแผกไปทกุคร้ังท่ีเลนซํา้ แตจาํนวนวรรคตอน และโครงสรางหลกัๆ 

ยังคงเดิม ฟงแลวยังรูวาเปนเพลงเดิม การเปลี่ยนแปลงเชนน้ีเรียกวา แวริเอชัน 
(Variation) และการซํา้โดยมทีัง้การเปลีย่นแปลงและการรกัษาโครงสรางเดมิไวนี้

เรียกวา สโตรฟกแวริเอชัน (Strophic Variation) 

  ตั้งแตปลายศตวรรษท่ี ๑๗ จนถึงศตวรรษท่ี ๑๘ แวริเอชันมีพัฒนาการ

ไปมากกวาเดิมจนตางจากเคาโครงเดิมมากขึ้น ชื่อเรียกรูปแบบนี้จึงเปล่ียนเปน 

ธีมแอนดแวริเอชันส (Theme and Variations) 

  ในศตวรรษที่ ๑๘ ดุริยกวีหลายทานนิยมนําเอาบางวรรคของทํานอง

มาตดัทอนจนเหลอืเพยีงกระสวนเลก็ๆ (Fragments) แลวนาํเอากระสวนเลก็ๆ นี้

ไปปรุงแตงหลายๆ วิธี หลายๆ ครั้ง กอนจะนําทํานองหลักมาปดทายเพื่อสรุป

บทประพันธรูปแบบนี้มีความยาวมากกวาปกติหลายเทา และมีชื่อวา รูปแบบ

โซนาตา (Sonata Form) แตละกระสวนเล็กๆ ที่ถูกนําไปปรุงแตงนั้นไดชื่อวา 

อนุภาคทํานอง (Motif) และชวงที่มีการปรุงแตงเรียกวา ตอนพัฒนาสาระ 
(Development) (เรือ่งเดิม : ๒๒) รปูแบบนีเ้ปนพฒันาการทางดนตรีทีส่าํคญัท่ีสดุ

ของสมัยคลาสสิก (The Classical Era) ซึ่งเร่ิมจากคอนศตวรรษท่ี ๑๘ จนถึง

ตนศตวรรษที ๑๙

  ในบรรดาองคประกอบทัง้หมดน้ี สามองคประกอบแรกเปนองคประกอบ

ที่รวมคุณสมบัติที่เปนธรรมชาติเดิมของเสียงไวดวยกัน และเปนธรรมชาติ

ที่มนุษยคุนเคยมากกวาองคประกอบอีกสองอยางซึ่งตองศึกษาเลาเรียนมาก

จึงจะเขาใจได
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สมองกับเสียงดนตรี

  ดนตรีเปนโสตศิลป เพราะมนุษยเสพดนตรีดวยหู หรอืทีจ่รงิคอืเสพดวย

โสตประสาทท่ีเปนระบบการทํางานของสมองในสวนที่เก่ียวกับเสียงโดยมี

ใบหูเปนประตูเปดรับเสียงชั้นนอกสุด การรับรูเสียงของมนุษยเริ่มที่หูชั้นใน

ซึง่อยูภายในกะโหลกศีรษะหางจากใบหูเทาๆ กนั และอยูคอนลงไปทางดานลาง

ของสมองเล็กนอย หูชั้นในนี้มีรูปรางเปนขดคลายกับหอย จึงมีชื่อเปนภาษา

ละตินวา โกเคลีย (Cochlea) ซึ่งแปลวาหอย (ภาพที่ ๑) 

 

 

ภาพที่ ๑ ภาพหูชั้นใน 
(ที่มา : ชูรเดน, ๒๐๐๒ : ๙) 



๒๒๐

  การทํางานของสมองเร่ิมทีโ่กเคลีย และดําเนนิการตอจนถึงการประมวลผล

ดวยสมองสวนอืน่ๆ อกีมากกวาหนึง่สวน ดงันัน้จึงควรรูจกัสมองกอน (ภาพที ่๒) 

 

 

  สมองมี ๔ สวนหลักๆ คือ

  ๑) สมองสวนหนา (Frontal Lobe) มหีนาทีร่บัรูการสัมผสัดวยอายตนะ

ทั้งหลาย วางแผน และควบคุมการเคลื่อนไหวท้ังหมด

  ๒)  สมองสวนขาง (Temporal Lobe) อยูเปนแนวโคงขามโกเคลียไปยัง

บริเวณขมับทั้งสองขาง มีหนาที่ฟง วิเคราะห และจําเสียงทั้งหลายรวมทั้งเสียง

ดนตรีและเสียงของภาษา

  ๓)  สมองสวนกลางบน (Parietal Lobe) อยูถัดจากสวนหนาและอยูขาง

บนระหวางสวนขาง 

ภาพที่ ๒ สวนตางๆ ของสมอง 
(ที่มา : Encyclopedia Americana. vol. ๔, ๑๙๙๗ : ๔๒๑) 
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  ๔)  สมองสวนหลัง (Occipital Lobe) อยูติดทายทอย มีหนาที่เก่ียวกับ
การมองเห็น (Encyclopedia Americana. Ibid.) 
   สมองทั้งสี่สวนนี้เชื่อมโยงถึงกันผานทางเซลประสาท ที่มีชื่อวานิวรอน
ซึ่งมีเปนจํานวนมาก นิวรอนเหลานี้จะ “ปลอยประจุ” (fire) เพ่ือรับและสง
คล่ืนไฟฟากับนิวรอนท่ีอยูขางเคียง และนิวรอนของสมองสวนอ่ืนๆ ทุกสวน
ตลอดเวลา 
   เมื่อมองทะลุสมองดานนอกเขาไปขางใน จะพบสวนท่ีมีบทบาททาง

ดนตรีที่สําคัญๆ ดังภาพที่ ๓ ตอไปนี้

  โกเคลียมีหนาที่รับคลื่นเสียงจากแกวหูแลวแปลงคลื่นเสียงเปนสัญญาณ

ไฟฟาสงใหสมองสวนที่มีหนาที่รับเสียงและมีชื่อวา ออดิทอรีคอรเท็กส (Auditory 

Cortex) ซึ่งอยูที่สมองสวนชางทั้งซายและขวา คอรเท็กสซายวิเคราะหจังหวะไดดี 

สวนคอรเท็กสขวาวิเคราะหทํานองไดดี ดังนั้นคอรเท็กสท้ังสองดานจึงทํางาน

ภาพที่ ๓ สวนตางๆ ของสมองท่ีเกี่ยวของกับดนตรี
(ที่มา : เลวิทิน, ๒๐๐๗ : ๒๗๑) 



๒๒๒

ดานดนตรีดวยกัน ถาเปนเพลงขับรอง คอรเท็กสซายจะมีหนาที่เพิ่มขึ้น เพราะ

คอรเท็กสนี้ถนัดที่จะจัดการกับถอยคําของภาษาดวย 

   แตเดมิเราเชือ่กันวามนษุยจาํความไดระหวางอาย ุ๓–๔ ขวบ โดยสงัเกต

จากความสามารถในการใชภาษาส่ือความท่ีรูเรือ่งได แตผลการวิจยัของลามอนต

แหงมหาวิทยาลัยคีล ในสหราชอาณาจักรพบวาเด็กสามารถจําและชอบเพลง

ทีเ่คยฟงต้ังแตยงัเปนทารกอายเุพยีง ๒๐ สปัดาหในครรภของมารดา ในการวจิยันี้

ลามอนตใชเสยีงดนตรชีดุหนึง่เปดใหฟงอยางสมํา่เสมอและอยางตอเน่ืองจนถงึ

กําหนดคลอดจึงหยุด ตลอดเวลาหลังจากน้ัน เด็กจะไดยินเฉพาะเสียงอ่ืนๆ 

ในชีวิตประจําวันของมารดาตามปกติ หลังจากหยุดใชเพลงต้ังแตเด็กเกิดจนถึง

วันที่เด็กอายุ ๑ ขวบ จึงนําเพลงชุดเดิมมาใหฟงสลับกับเพลงอ่ืนๆ ที่ไมเคยใช

ในการวิจัยเลย ปรากฏวา เด็กหันไปหาเพลงชุดที่ใชระหวางที่เด็กยังอยูในครรภ 

ทฤษฎีที่วาดวยการหันไปหาลําโพงที่ตองการฟงน้ัน มีมาตั้งแตทศวรรษหลัง 

ค.ศ.๑๙๖๐ และไดรับการปรับปรุงในภายหลังจนเชื่อถือได (อางใน เลวิทิน 

เรื่องเดิม : ๒๒๓–๒๒๔) 

   นอกจากจดจําเพลงแลว เด็กสามารถจดจําเสียงอื่นๆ ไดอีกเปน

จํานวนมาก โดยเฉพาะอยางยิ่ง เสียงของมารดาซ่ึงรวมทั้งเสียงพูด เสียงหัวเราะ 

เสียงรองเพลง เสียงหายใจ และอ่ืนๆ ความคุนเคยกับเสียงเหลานี้จึงดําเนินควบคู

กันมากับพัฒนาการดานอ่ืนๆ ทั้งหมด ผลการวิจัยในสวนท่ีเกี่ยวกับดนตรี

พบวาเด็กมีแนวโนมที่จะเปนนักฟงดนตรีที่ปราดเปรื่อง (Sophisticated listeners) 

อยางไมนาเช่ือ (ลามอนต, ๒๐๐๕) 

  องคประกอบดนตรีชุดแรกท่ีสมองของมนุษยรูจักคือ ทํานอง จังหวะ 

และสีสันของเสียง ทั้งสามอยางนี้ไดจากคุณสมบัติทางวิทยาศาสตรขั้นพ้ืนฐาน

ของเสียง ซึ่งมีเองอยูแลวในธรรมชาติ คือ ๑) ทํานอง เกิดจากระดับเสียง 

ซึ่งเปนที่มาของบันไดเสียง ทํานองเพลงเกือบทุกทํานองสรางบนบันไดเสียง 

๒) จังหวะ เกิดจากความส้ัน–ยาวของเสียง ซึ่งมีเสียงดัง–เบาดวยการเนนพวง

ติดมาเปนชวงๆ ดวย ๓) สีสันของเสียง เกิดจากวัตถุที่เปนตัวกําเนิดเสียงกับตัว
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กาํธรเสยีง องคประกอบท้ังสามน้ีเกดิข้ึนพรอมกนัเสมอโดยทํานองมีความสําคญั

มากเปนพเิศษ ซึง่ทําใหบนัไดเสียงท่ีใชสรางทาํนองน้ันๆ สาํคญัทัดเทยีมกันดวย 

ถาทํานองคงที่สม่ําเสมอ จังหวะ และสีสันของเสียงจะเปลี่ยนแปลงมากนอย

เพียงไรก็ไมทาํใหทํานองเปลี่ยนแปลง (เลวิทิน, เรื่องเดิม : ๒๒) 

   ทาํนองในสมองของมนุษย สรางจากความจาํระดับเสียงทีม่อียูในทํานอง

และในบันไดเสียงทุกเสียง โดยสมองไมจําเปนตองนับความถี่ ไมตองรูจักบันได

เสยีง และไมตองรูจกัชือ่โนต ทาํนองท่ีสมองจําไวไดมเีพยีงเสนรปูราง (Contour) 

เทานั้น แตตองเปนเสนที่คงที่และมีเสียงครบ แหวงหรือหายไปไมไดแมแต

เสียงเดียว และตองมีความตอเนื่อง สะดุดไมไดดวย (ชูรเดน, เรื่องเดิม : ๕๙–๖๐) 

  ในวยัเดก็เลก็ เด็กจะจาํเสนรปูรางทาํนองไดอยางคราวๆ ไมสามารถแยก

ระดบัเสยีงออกมาเปนเสยีงๆ ได และเสยีงทีก่ระโดดขามขัน้ในระยะไกลจะยงัคง

เปนเสยีงทีจ่าํยาก และเด็กไมสามารถจับเสยีงเพ้ียนไดจนกวาจะมีอายุถงึ ๕ ขวบ 

หลังจากนั้น เด็กจะพัฒนาไดเร็วขึ้นควบคูกับพัฒนาการดานภาษา เพราะชวงน้ี

เด็กใชภาษาไดดีขึ้น พอยางเขาวัยรุน การปลอยประจุของนิวรอนในสมอง

ของเด็กจะมีประสิทธิภาพพอๆ กับของผูใหญไปจนถึงอายุประมาณ ๒๐ ปหรือ

จนเรียนจบปริญญาตรี วัยชวงนี้ไดชื่อวาเปนวัยแหงการสรางสมตัวตนของ

มนุษย (Formative Age) เปนวัยที่เหมาะสําหรับการศึกษาและฝกฝนทักษะ

เพ่ือความเปนเลิศในดานตางๆ หากเร่ิมตนเรียนเมื่อเลยวัยนี้ไปแลว จะหวังผล

ไดนอยลงและชาลงเรื่อยๆ และสําหรับบางวิชาอาจหวังผลไมไดเลย เชน 

คณิตศาสตร เปนตน (เลวิทิน, เร่ืองเดิม : ๑๐๙) 

  ชวงแหงวัยสรางสมตัวตนน้ีเปนวัยท่ีมีสังคมมากข้ึนดวย การคบเพ่ือน

ในวัยเดียวกันเปนสวนสําคัญสวนหน่ึงของชีวิต ความสนใจและรสนิยมทาง

ดนตรีของกลุมเริ่มมีอิทธิพลตอแตละบุคคลไมมากก็นอย หากคนสวนใหญ

เติบโตมาในสังคมที่มีวัฒนธรรมเดียวกัน รสนิยมที่มีติดตัวมาแตวัยเด็กก็จะ

ใกลเคยีงกนั และจะมเีพือ่นรวมรสนยิมมากข้ึนดวย ทาํใหรสนยิมของกลุมชดัเจนข้ึน 

รสนิยมที่สรางสมขึ้นในชวงนี้จะคงอยูกับหนวยความจําในสมองไปตลอดชีวิต 

(เรื่องเดิม : ๑๐๙) 



๒๒๔

   ผูฟงสวนมากฟงเพลงรองเปนหลักเพราะตองอาศัยคํารองเปนที่เกาะ

ของทํานองเพลง หากคํารองเปนภาษาของตนหรือมีสําเนียงใกลเคียงกับ

ภาษาของตน เพลงก็จะงายแกการจํามากข้ึน เพราะสําเนียงภาษาตลอดจน

วิธีเปลงเสียงไดพวงพาเอาสีสันของเสียงที่ถูกหูผูฟงมาดวย สีสันของเสียงเปน

องคประกอบหน่ึงที่ผูฟงเพลงรองชอบมากเปนพิเศษ เพราะสมองจดจําและ

บันทึกไวตั้งแตแรกแลว สวนลีลาจังหวะน้ันเปนองคประกอบท่ีสําคัญในฐานะ

สิ่งท่ีพาองคประกอบสองอยางแรกดําเนินไป การฟงเพลงของผูฟงท้ังท่ีเปน

นักดนตรีและไมใชนักดนตรีนั้น เลวิทินเห็นวาเปน”เกมแหงการคาดหวัง” 

(Game of Expectation) สิ่งที่คาดหวังคือสิ่งที่สมองรูจักและคุนเคยมากอน 

นอกจากนี้ระหวางที่ฟง สมองมักจะนึกหรือกําหนดลวงหนา (anticipate) ไวเลยวา

เพลงจะตองดําเนินไปจบวรรค ณ จังหวะน้ันๆ ดวยเสียง (โนต) นั้นๆ หากเพลง

ตรงกับความคาดหวังและการกําหนดลวงหนา ผูฟงจะรูสกึสมหวัง ปลอดภัย และ

มีความสุข เพราะสมองสวนท่ีชื่อวา นิวเคลียสแอคคัมเบนส กับ อมิกดาลา 
หลั่งสาร โดพามีน ซึ่งทําใหรูสึกเปนสุข (เลวิทิน, เรื่องเดิม : ๑๑๑) 

   อยางไรก็ตาม เพลงที่คาดหวังไดงายเกินไปและกําหนดลวงหนาได

ถูกตองบอยๆ มักจะไมทาทาย และไมตื่นเตน จนถึงขั้นนาเบื่อ ดังน้ันเพลง

ที่ชวนฟงและชวนใหติดตามจึงมักแทรกสิ่งที่คาดหมายไดยากลงไปบาง กอนที่

จะตอบสนองตอนทายดวยความสมหวัง (ชูรเดน, เรื่องเดิม : ๘๐) 

  คาํรองเพลงทัว่ไปมกัแตงในรปูแบบของฉนัทลกัษณ ทีม่สีมัผสั มวีรรคตอน

ที่แยกจากกันชัดเจน และแตละวรรคมักมีความตอเน่ืองกัน ทํานองเพลงรอง

ทัง้หลายมักดาํเนินตามแบบแผนน้ี สมองของผูฟงทัว่ไป (ทีไ่มใชนกัดนตรี) จะจํา

ทํานองเปนวรรคๆ เชนนี้ โดยไมวัดหรือบันทึกคุณสมบัติทางวิทยาศาสตรหรือ

ทางดนตรีใดๆ เก็บไวเลย ความจํานี้ครอบคลุมไปถึงความสัมพันธระหวาง

ระดับเสียงทั้งหมดในบันไดเสียง (รวมทั้งคูแปดซึ่งสมองถือวาเปนเสียงเดียวกัน) 

โดยไมตองพี่งพาโนตหรือบันไดเสียงใดๆ สิ่งที่ผูฟงตองพึ่งพามากเปนพิเศษ

คือคํารอง หากคํารองใชสํานวนและสําเนียงภาษาของผูฟง คํารองและสีสัน

ของเสียงจะสําคัญยิ่งขึ้น ปจจัยเหลานี้ทําใหนักรองและเสียงรองที่มีเอกลักษณ
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ของเขามีความสําคัญตอผูฟงทั่วไปมาก สําเนียงดนตรีดังกลาวตลอดจนแบบแผน

ของดนตรี และอื่นๆ โดยรวมๆ หลายอยางจะถูกเก็บไวในหนวยความจํา

ในสมองมาต้ังแตอายุ ๒๐ สัปดาหในครรภมารดา ระหวางเติบโตจะไดยินซํ้าอีก

พรอมกับตัวอยางที่เพิ่มปริมาณมากข้ึนเปนลําดับ ในชวงเวลานานประมาณ

ทศวรรษเต็มๆ แหงวัยสรางสมตัวตนซึ่งเปนชวงที่สมองมีประสิทธิภาพสูงที่สุด 

ความจาํเดมิๆ สวนมากจะยงัคงมอียู บางสวนผสมผสานกบัคณุลกัษณะแปลกๆ 

ใหมๆ  ไดความรูใหมๆ  ใหจดจาํท่ีอาจใกลเคียงกบัความจาํเดมิหรอืแตกตางกไ็ด 

ทั้งหมดนี้สมองจะจัดหมวดหมูและเก็บสวนที่เปน “ของโปรด” ไวตลอดไป

  คํารองคือเรื่องราวของเพลง คํารองทําใหฟงแลวเขาใจเร่ือง แตดนตรี

ทําใหมีอารมณสะเทือนใจมากกวาคํารอง เรื่องราวในคํารองที่ดนตรีชวยทําให

สะเทือนอารมณไดงาย คือเร่ืองของความรัก ดังนั้น เพลงโปรดของผูฟงท่ัวโลก

จึงเปนเพลงรัก (ชูรเดน, เรื่องเดิม : ๓๒๗–๓๓๑) 

  การตอบสนองตอดนตรีนั้น ทํานองและสีสันของเสียงเราการตอบสนอง

ดวยการรบัรูมากเปนพิเศษ สวนลลีาจงัหวะนัน้เราการตอบสนองดวยการเคล่ือนไหว

ซึง่มอเตอรคอรเทก็ส ของสมองจะมีบทบาทมาก วยัเด็กและวัยรุนถนดัทีจ่ะตอบ

สนองดวยการเคลื่อนไหวโดยธรรมชาติอยูแลว ดังนั้นดนตรีของคนในวัยดังกลาว

จึงมักมีลีลาจังหวะที่เร็ว กระฉับกระเฉง

  ความจําของผูฟงทั่วไปที่กลาวมาแลวทั้งหมดเปนความจําแบบเก็บ

รายละเอียด (episodic memory) ซึ่งจําเพลงเปนเพลงๆ ไดเปนจํานวนมาก

โดยไมตองมีความรูหรือทักษะทางดนตรีเลยก็ได ความรูและทักษะดานดนตรี

เหลานั้น หากเรียนรูจนจําไดจะเปนความจําอีกระดับหน่ึง คือ ความจําแบบรู

ความหมาย (semantic memory) ความจําแบบหลังน้ีเปนความจําที่จําเปน

สําหรับนักดนตรี เพราะเปนความจําที่สามารถนําไปตอยอดสรางผลงานและ

องคความรูดนตรีใหมๆ ไดอยางไมจํากัด ชูรเดนเปรียบเทียบความจําแบบเก็บ

รายละเอียดวา เหมือนการเดินทางของผูที่รูจักถนนและส่ิงตางๆ สองขางทาง

เปนอยางดี และรูวาถนนจะพาไปถึงที่ไหนไดบาง แตยังรูไมถึงขั้นท่ีสามารถ

สรุปเปนภาพแบบมองดวยสายตานกได (ชูรเดน, เรื่องเดิม : ๑๖๙) 
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  ผูฟงดนตรีที่ถนัดฟงเพลงรองเปนหลักมักจะรูจักเพลงบรรเลงเฉพาะที่

ใชทาํนองเดียวกันกบัทีใ่ชกบัเพลงรอง หรือถาดัดแปลงก็ดดัแปลงไมมาก เพราะ

เมื่อไดยินเพลงที่แปลกหู สมองเขาจะนึกหาเพลงในความจํามาเปนตัวตั้ง

เพ่ือเปรียบเทียบวาใชหรือไม เหมือนหรือไม ใกลเคียงพอจะรับฟงไดหรือไม 

เพลงบรรเลงท่ีแตกตางจากนี้ไปมากจะถูกปฏิเสธเพราะทําใหไมสมหวังในเกม

แหงความคาดหวัง เมื่อไมสมหวังก็ไมรูสึกปลอดภัยและไมมีความสุข เพลง

ประเภทโซนาตาคลาสสิกเปนตัวอยางท่ีชัดเจนของเพลงท่ีจะถูกปฏิเสธ เพราะ

เพลงประเภทน้ีทาํนองถูกตดัทอนออกเปนสวนเส้ียวส้ันๆ เล็กๆ ไมมเีสนรปูราง

ทํานองที่ดําเนินอยางตอเนื่องจนครบอยางเพลงท่ีคุนเคยเลย ผูฟงจะผิดหวัง

แทบจะในทันทีที่โซนาตาเร่ิมตนเพราะเสนรูปรางของทํานองกลายเปนเศษเล็ก

เศษนอยท่ีไมตอเน่ืองไปหมด เพลงประเภทน้ี แมแตผูรูดนตรีก็ตองฝกตัวเอง

พอสมควรจึงจะฟงแลวรูสึกไพเราะ 

  ดงันัน้  รสนิยมในการบริโภคดนตรีหรอืชองวางระหวางหูจงึมีอยางหลากหลาย 

เน่ืองจากมีปจจัยเกี่ยวของหลายอยาง คือ มีทั้งดนตรี มีทั้งวัฒนธรรมของสังคม

ทีด่นตรถีกูผลติขึน้มา มทีัง้ครอบครวั มทีัง้ประสบการณตรงของผูฟง มทีัง้ทฤษฎี

ดนตร ีและมสีมองของผูฟงซึง่ของผูฟงทัว่ไปกบัของนกัดนตรจีะทาํหนาทีแ่ตกตาง

กันตั้งแตเริ่มรับเสียงมาจําแนกและจดจําเปนความจําคนละแบบ แลวเก็บรักษา

ไวในหนวยความจําจนกลายเปนมวลประสบการณ เพื่อนําออกมาประมวลผล

และใชในที่สุด

บทสรุป
  ถึงแมนักวิทยาศาสตรจะยังศึกษาสมองของมนุษยไดไมครบถวน และ

ยังไมมีคําตอบใหแกคําถามอีกจํานวนมาก แตเราพอจะกลาวไดวารสนิยมทาง

ดนตรีเกิดจากการจัดการของสมองที่มีกับประสบการณทางดนตรีของมนุษย

ซึ่งหลากหลายมากจนแทบจะกลาวไดวารสนิยมทางดนตรีเปนอัตวิสัยหรือ

ปจเจกนยิม แตเราไมสามารถกลาวเชนนัน้ไดอยางหนกัแนน เพราะในความเปนจรงิ

ของชีวติ เราพบวา สิง่ท่ีรวมส่ิงเดียวกันและส่ิงท่ีเหมือนกันไวดวยกันเปนจาํนวน
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มากนั้น เรามักมองไมเห็นความแตกตาง เราจะพบความแตกตางไดก็ตอ

เม่ือไดศึกษารายละเอียดเปนชิ้นๆ เทานั้น เชน ปากับตนไม ปาเกิดจากตนไม

จาํนวนมาก (ซึง่เปนสิง่ของประเภทเดียวกัน) ทีม่ารวมกันและดูเหมือนๆ กนัไปหมด

แตเมื่อนําตนไมในปานั้นมาพิจารณาทีละตน เราจะพบความแตกตางทันที 

ดังนั้นรสนิยมทางดนตรีของมนุษย จึงจําแนกอยางหยาบๆ ก็ไดอยางละเอียด 

ก็ได ทําใหชองวางระหวางหูในสังคมเดียวกัน มีทั้งระหวางกลุม ระหวางวัย 

และระหวางบุคคล

   ความแตกตางของรสนิยมทางดนตรีที่มีอยางหลากหลายน้ัน นอกจาก

ขึ้นกับประสบการณตรงชวงวัยรุนและวิธีพิจารณาดังกลาวขางตนแลว ยังขึ้น

กับความรูในองคประกอบดนตรีอีกดวย ผูฟงที่รู ดนตรีหรือมีความจําแบบรู

ความหมายอยางเพียงพอจะสามารถฟงดนตรีไดมากประเภทกวา และมโีอกาส

ไดเลนเกมแหงความคาดหวังที่มีความตื่นเตนและทาทายมากกวาผูฟงทั่วไป 

คติเกี่ยวกับความงามของดนตรีของผูฟงกลุมหลังนี้จะไมยึดมั่นอยูกับสีสันของ

เสียงนักรองท่ีตัวเองนิยม กับทํานองท่ีดําเนินไปตามแบบแผนเดิม ใชบันได

เสียงเดิมๆ ที่ชอบมาต้ังแตวัยรุน และกับลีลาจังหวะเพียงไมกี่จังหวะเหมือน

ผูฟงกลุมแรก ผูฟงทีรู่ดนตรีมกัจะชอบฟงดนตรีบรรเลง (ซึง่ฟงไมรูเรือ่งเนือ่งจาก

ไมมีคํารองเลาเร่ืองราวใดๆ) เพราะรูวาตนเองฟงดนตรีบรรเลงเพ่ือไดยินอะไร 

และหากรูดนตรีสากลเปนอยางดีก็รูวาการฟงเนื้อในเพ่ือรูสึกถึงความสัมพันธ

ระหวางหลายๆ เสียงท่ีผสมผสานกันนั้นทําใหประจักษถึงขีดขั้นของความรู

ความสามารถหรอืความปราดเปรือ่งของผูประพนัธหรอืผูเรยีบเรยีง ซึง่หมายถงึ

คุณภาพของดนตรีโดยตรง 

  ยอหนาขางบนน้ีทําใหสรุปไดอีกข้ันหน่ึงวาแมจะเปนเด็กที่เติบโตมา

ในครอบครัวเดียวกันและไดฟงแมรองเพลงกลอมเพลงเดียวกัน หากโตข้ึนเปน

ผูฟงที่รูดนตรีกับที่ไมรูดนตรี จะพบวายังมีชองวางระหวางหูอยูไมมากก็นอย
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บทคัดยอ

  บทความเรื่อง “เคร่ืองเขินเชียงใหม” มีวัตถุประสงคในการศึกษาคือ 

๑) ประวัติศาสตรเคร่ืองเขินเชียงใหม ๒) กระบวนการผลิตเครื่องเขินเชียงใหม 

๓) การเปลี่ยนแปลงเครื่องเขินเชียงใหม และ ๔) การอนุรักษสืบทอดเครื่องเขิน

เชียงใหม 

  เครื่องเขิน คือเครื่องใชสอยท่ีทําขึ้นโดยวิธีการเฉพาะอยาง ประกอบ

ดวยไม หรือไมไผ ทําเปนเครื่องใชสอยตางๆ ตามความตองการแลวใชกรรมวิธี

ตกแตงใหสวยงาม โดยใชยางรัก สีชาด มุก ทองคําเปลว เปนวัตถุดิบสําคัญ

ในการทําเครื่องเขิน 

  ลวดลายของเคร่ืองเขินในเชียงใหม มีอยูดวยกัน ๕ แบบ คือ เครื่องเขิน

ลายขุด เคร่ืองเขินลายรดน้ํา เคร่ืองเขินรกัส ีเคร่ืองเขินประดับเปลือกไข เคร่ืองเขิน

เขียนสี ประเภทลวดลาย นิยมทําเปนลายประดิษฐ ลายเลียนแบบธรรมชาติ 

และเบ็ดเตล็ด การตกแตงเครื่องเขิน มีเทคนิคตางๆ ดังน้ี เทคนิคการขูดขีดฝงสี

เทคนคิรกัลายทอง เทคนคิรกัส ีเทคนคิเครือ่งเขนิประดบัมกุ เทคนคิลายเสนนนู

ปดทองและฝงกระจก เทคนิคการติดเปลือกไข 

  สวนประกอบสําคัญในการผลิตเครื่องเขินคือ “รัก” การลงรักเครื่องเขิน

มีขั้นตอนตางๆ ดังนี้ ๑) ขั้นเตรียมการ โดยมีสมุกเปนวัสดุรองพื้นในงาน

เครื่องเขิน สมุกมาจากสารตางๆ มาผสมกับยางรัก ซึ่งจะทําใหเกิดการจับตัว 

มีความขนเหนียว สามารถเกาะติดและทรงตัวไดเมื่อทาลงบนโครงผลิตภัณฑ

รปูทรงตางๆ ๒) ขัน้การทารกั ประกอบไปดวย การทารกัขัน้แรก การทารักขัน้กลาง

และการทารักขั้นสุดทาย 

  กระบวนการผลติรกัเครือ่งเขนิซ่ึงเปนเอกลกัษณสาํคัญทีท่าํใหเคร่ืองเขนิ

แตกตางจากงานหัตถศิลปอื่นๆ ชาวลานนาเรียกวา “นํ้าฮัก” ตนรักที่นิยมเจาะ

เอายางมากท่ีสุดคือ “ตนรักใหญ หรือตนฮักหลวง” การกรีดยางรักจะแบงเปน 

๓ ระยะ แตชวงเดือนพฤศจิกายนถึงเดือนมกราคม จะไดยางรักที่มีคุณภาพดี
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ที่สุดคือยางรักจะมีความขน เหนียว สะอาด เรียกวา “ฮักนาย” เมื่อไดยางรัก

มาแลวก็จะแบงเปนประเภทตางๆ ดังน้ี รักดิบ รักนํ้าเกล้ียง รักสมุก รักเกล่ีย 

รักเช็ด รักใส ซึ่งรักแตละประเภทก็มีคุณลักษณะการใชงานท่ีแตกตางกันไป

  การผลิตเคร่ืองเขินเชียงใหม ไดผานประวัติศาสตรความเปนมา

อยางยาวนาน ปจจัยท่ีสงผลใหเครื่องเขินเชียงใหมสามารถดํารงอยูไดคือ 

กระบวนการปรับตัวใหสอดคลองกับการเปล่ียนแปลงของเศรษฐกิจและสังคม 

สิ่งที่ตองอนุรักษคือการรักษารูปแบบกระบวนการผลิต รูปผลิตภัณฑเครื่องเขิน

แบบโบราณ เพราะปจจุบันเครื่องเขินถูกดัดแปลงตามความตองการของ

ผูบริโภค ดานแนวทางการสงเสริมภาครัฐ เอกชน ภาคประชาสังคม ควรให

สังคมตระหนักเห็นประโยชนของตนรักใหญซึ่งเปนวัตถุดิบสําคัญในการผลิต

เครือ่งเขนิทีใ่กลสญูพนัธุ ปจจบุนัชมุชนบานนนัทาราม ตาํบลหายยา อาํเภอเมือง

จังหวัดเชียงใหม มีกระบวนการเสริมสรางภูมิปญญาทองถ่ินใหเกิดความยั่งยืน

โดยการกอตั้งเปนศูนยการเรียนรู เพื่อถายทอดองคความรูแกเยาวชน ผูสนใจ 

และนักทองเท่ียวไดทดลองปฏิบัติ นับเปนอีกวิธีการหน่ึงในการสรางจิตสํานึก

และเห็นคุณคาประโยชนของการอนุรักษพันธุตนรักใหญ และศิลปะการผลิต

เครื่องเขินสืบไป
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Abstract

  This article aimed to study 1) the history of Chiang Mai 

Lacquerware, 2) the process of production of Chiang Mai lacquerware, 

3) changes of lacquerware from past to present and 4) conservation of 

Chiang Mai lacquerware. The data collected from indepth interviews, 

observations and review of relevant documents.

  Lacquerware are objects made by a specific process including 

wood and bamboo, making them to the appliances according to the 

purpose and finish by decorations. The main materials of making 

lacquerware are lacquer (lak) resin, crimson substance, pearl and gold 

leaf.

  There are 5 patterns of Chiang Mai lacquerware including 

Lai Khud–filled lacquer, Lai Rot Nam–gold gilding, Rak See–colored 

lacquer, egg shell inlay, and color painting lacquer. The decoration style 

mostly are artificial, natural imitation and miscellaneous. The decorative 

techniques are scratching and filling color, gold gilding lacquering, colored 

lacquering, pearl decorated, bulge style with gold leaf and glass inlay, 

and egg shell inlay.

  The main material of making lacquerware is ‘lacquer–lak’. 

There are 2 steps of lacquering; 1) Preparation : using samook as the 

base of the product. Samook comes from other substances mixed 

with lacquer resin to become sticky and concentrated for coating the 

pattern of the product. 2) Lacquer coating : the technique involves 

applying several coats of varnish.
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  Lacquering process is the significant identity which makes 

lacquerware different from other handicrafts. Lanna people call it 

‘Nam–Hug lacquer liquid’. Lacquer resin which is mostly used from 

‘Lak Yai or Hug Luang (Melanorrhoea usitate)’. There are 3 tapping 

periods but the best quality of resin; concentrated, thick and clean is 

during November to January called ‘Hug nai’. After tapping resin it will be 

divided as raw lacquer, Rak Nam Kliang (drained lacquer), Rak Samook 

(mixed lacquer), Rak Klia (spreading lacquer), Rak Chet (wiped lacquer), 

and Rak Sai (clear lacquer). Each lacquer has different using purpose.

  The making of lacquerware in Chiang Mai has a long history. 

The factor that maintains this making is adaptation process according 

to economic and social changes. People have to conserve the making 

of pattern and process and style production because the making 

process and style changes according to the needs of the customer. 

Governmental, non–governmental and social promotion should raise 

awareness of the benefit of Melanorrhoea usitate (lacquer tree) which 

produces main materials of making lacqureware and is almost extinct. 

At present, Nantharam community, Haiya and Muang Chiang Mai 

have their own local wisdom support process for sustainability by 

founding learning centre to cascade knowledge to youth people and 

tourists to practice and experience by themselves. This is a method 

to build the awareness and value of the benefit of lacquer tree 

conservation and lacquerware handicraft.
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บทนํา

  พลวัตของสังคมมีผลตอการเปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมท้ังทางวัตถุและ

จิตใจ สงผลกระทบตอภูมิปญญาทองถ่ินท่ีจะตองปรับเปลี่ยนวิถีไปตามบริบท 

บทความดังกลาวมีวัตถุประสงคในการศึกษาเพื่อ ๑) ประวัติศาสตรเครื่องเขิน

เชียงใหม ๒) กระบวนการผลิตเครือ่งเขินเชยีงใหม ๓) การเปล่ียนแปลงเคร่ืองเขิน

เชียงใหม และ ๔) การอนุรักษสืบทอดเคร่ืองเขินเชียงใหม เปาหมายสําคัญ

เพ่ือฉายใหเห็นการปรับตัวเพื่อการดํารงคงอยูของเครื่องเขินเชียงใหม อีกท้ัง

การปลูกจิตสํานึกใหภูมิปญญาเครื่องเขินเชียงใหมสามารถสืบทอดไปยังคนรุน

ตอไปได

เนื้อหา
  ๑. ประวัติศาสตรเครื่องเขินเชียงใหม

  เครื่องเขิน (Lacquer Ware) คือเครื่องสานท่ีทาดวยรักและชาด (ศูนย

สงเสรมิอตุสาหกรรมภาคเหนือ กรมสงเสรมิอตุสาหกรรม, ม.ป.ท. : ๑) แตโดยท่ัวไป 

เครื่องเขิน หมายถึง เครื่องใชสอยท่ีทําขึ้นโดยวิธีการเฉพาะอยางหน่ึง ประกอบ

ดวยไม หรือไมไผ ทําเปนรูปเคร่ืองใชสอยตางๆ ตามตองการแลวใชกรรมวิธี

ตกแตงสําเร็จใหสมบูรณสวยงาม โดยใชยางรัก สี ชาด มุก ทองคําเปลว หรือ

เงนิเปลว เปนวตัถดุบิสาํคญั ในการทําเคร่ืองเขินกาํเนดิขึน้ครัง้แรกในประเทศจีน

เปนเวลาไมนอยกวา ๓,๐๐๐ ปมาแลว (กรเพชร เพชรรุง, ๒๕๓๙ : ๒๓) 

โดยตามประวัติของพิพิธภัณฑสถานแหงชาติจีน กลาววา กรรมวิธีการผลิต

เครื่องเขินเริ่มในสมัยฉางโชว ๑๗๖๖–๒๒๑ กอนพุทธศักราช และพัฒนาข้ึน

ในสมัยจิ้น ๒๒๑–๒๐๗ กอนพุทธศักราช จนถึงสมัยฮั่น ๒๐๖ กอนพุทธศักราช-

พ.ศ.๒๒๐ ซึ่งเครื่องเขินด้ังเดิมน้ันมีโครงสรางทําดวยไมไผ และยาดวยยางรัก 

เครื่องเขินไดแพรกระจายไปในบริเวณตางๆ ในแถบเอเชีย ไดแก เกาหลี ญี่ปุน 

และผานลงมาทางใตของจีนผานพมา ไทย เวียดนาม เปนตน
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  จากเสนทางการขยายตัวของเครื่องเขินจากจีนลงมาถึงประเทศไทย

ทางตอนบนน้ัน มคีวามเปนมาจากชาวไทเขินหรอืไทขืน ทีม่ถีิน่ฐานท่ีเมอืงเชียงตงุ

และคงไดรับกรรมวิธีการผลิตมาจากจีน ผานนานเจามาเปนเวลานานกอนท่ีจะ

อพยพเขามาทางรัฐฉาน แยกเขาพุกามและเชียงใหม ในสมัยพระเจาบุเรงนอง

แหงพมากรฑีาทพัเขายดึเมอืงเชยีงใหมไวในป พ.ศ.๒๑๐๑ ไดกวาดตอนชางฝมอื

จาํนวน ๔๐,๐๐๐ คน รวมท้ังชางเคร่ืองเขินเชยีงใหมไปยังเมอืงหงสาวดีของพมา

ดวย และตลอดระยะการปกครองพมาบังคับใหเชียงใหมสงเครื่องบรรณาการ

ตางๆ ไปให ในจํานวนนี้มีเครื่องเขินรวมอยูดวย การกวาดตอนชางเครื่องเขิน

มีอีกครั้งหนึ่งในสมัยพระเจาอลองพญาแหงพมา ยกกองทัพมาปราบปราม

อาณาจกัรลานนาทีแ่ขง็เมอืง ในป พ.ศ.๒๓๐๕ ครัง้นัน้ไดกวาดตอนชางเครือ่งเขนิ

ไปอยูเมืองไลขา ในรัฐฉาน

  ตอมาเม่ือเมืองเชียงใหมเปนอิสระจากพมาในสมัยของพญากาวิละ 

เจาผูปกครองนครเชียงใหม เมื่อพ.ศ.๒๓๒๕ พระองคทรงฟนฟูเมืองเชียงใหม

ขึน้ โดยทรงรวบรวมผูคนจากทีต่างๆ เขามาอยูในเมอืงเชยีงใหม ไดแก ชาวเมอืง

เชียงใหมเดิมที่หลบหนีไปอยูในปา ชาวไทยจากแควนสิบสองปนนา ไทใหญ 

ไทล้ือ ไทเขิน โดยเฉพาะชาวไทเขินนั้นมาต้ังบานเรือนใหมที่ถนนวัวลาย 

เครื่องเขินจึงกลับมาแพรหลายในเมืองเชียงใหมอีกครั้ง

  เครื่องเขินทางภาคเหนือที่มีชื่อเสียงเปนที่รูจักกันโดยทั่วไป และไดรับ

การยกยองวาประณีตงดงาม คือเครื่องเขินเชียงใหม สมัยดั้งเดิมนั้น เครื่องเขิน

เชยีงใหมมกัเปนโครงไมหรือโครงไมไผสานแลวลงยางรัก ตกแตงดวยสีชาด (หาง) 

และเขยีนลวดลายใหงดงาม มกันยิมประดษิฐเปนเครือ่งใชสอย จาํพวกขนัหมาก 

เช่ียนหมาก หีบผา โอ ตะลุม เปนตน (กรเพชร เพชรรุง, ๒๕๓๙ : ๒๓)

  ตอมาเม่ือมีการนําเอาชาวไทเขินเขามาเปนชางทําเคร่ืองเขินตามแบบ

อยางที่เคยทํามาเม่ือครั้งอยูลุมนํ้าขืนท่ีเชียงตุง รูปแบบเคร่ืองเขินใหมๆ จึงได

เกิดขึ้นในระยะหลัง จากการผสมผสานรูปแบบดั้งเดิมของเชียงใหมกับรูปแบบ

เชียงตุง เพื่อเปนการสนองตอบความตองการและรสนิยมใหมในลานนา ดังน้ัน 
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กลาวไดวาเคร่ืองเขินเชียงใหมสามารถจําแนกออกเปนสองกลุมใหญๆ ไดแก 

“แบบพื้นเมือง” พบมากในชนบทของเชียงใหม และ “แบบเครื่องเขินวัวลาย” 

ซึ่งเรียกช่ือตามละแวกหมูบานท่ีมีการผลิตเคร่ืองเขินของเมืองเชียงใหมในเขต

บานวัวลาย บานนนัทาราม และบานระแกงทางดานใตของตัวเมอืง (ศนูยการศึกษา

นอกโรงเรียน กรมการศึกษานอกโรงเรียน กระทรวงศึกษาธิการ ม.ป.ท. : ๘)

  ๒.  กระบวนการผลิตเครื่องเขินเชียงใหม
    ๒.๑  วัตถุดิบในการผลิตเครื่องเขินเชียงใหม

   ศนูยการศึกษานอกโรงเรียน (ม.ป.ท. : ๗๘) กลาวถึง งานเคร่ืองเขิน

ของไทยเปนหัตถอุตสาหกรรมประเภทหน่ึงที่ไดพัฒนากระบวนการผลิตและ

วัตถุดิบท่ีตนเองมีอยูตลอดระยะเวลาอันยาวนาน โดยสันนิษฐานไดวาความรู

ดานการนาํเคร่ืองเขนิและวสัดอุปุกรณทีใ่ชในการผลตินัน้ไดรบัอทิธิพลผสมผสาน

ระหวางจีน ญี่ปุน ไทยและพมา ในบางงานวัสดุและอุปกรณที่ใชมีลักษณะเปน

แบบดั้งเดิม ซึ่งไดรับการพัฒนาในเวลาตอมาดวยเทคโนโลยีสมัยใหม เครื่องมือ

วสัดอุปุกรณใหมๆ  หลายชนดิ หลายประเภทมคีวามเหมาะสม ทาํงานไดสะดวก

รวดเร็วและใหรปูลกัษณใหมแกงานเคร่ืองเขนิหลากหลายรูปแบบและประโยชน

ใชสอยทีม่ากขึน้ ซึง่แตเดมิมอียูไมมากนกั เชน เครือ่งเขนิลายรดน้ําปดทอง ลาย

ขุดขีดฝงสี ลายประดับมุก ประดับกระจก และเปลือกไข ปจจุบันรูปลักษณของ

งานเครือ่งเขนิไทยไดเปลีย่นแปลงไปดวยเทคโนโลยแีละวสัดอุปุกรณทีผ่ลติขึน้มา

ใชงานมากมาย เชนเดียวกนักับวัสดุ โครงสราง และวัสดุในการตกแตงที่ผลิตขึ้น

มาใชอยางๆ ไมมีขอจํากัด วัสดุที่นํามาใชทําเครื่องเขิน มีดังน้ี

   ๑) ไม มีอยูดวยกัน ๓ ชนิด

     ๑.๑) ไมเนื้อออน ไดแก ไมที่มีเนื้อคอนขางหยาบ นํ้าหนักเบา 

ผุงาย บิดและหดตัวสูง แตกราวมาก ปลวก มอดชอบกิน เชนไมจําปา ไมแดงนํ้า

ไมกระบาก ไมมะมวงปา ไมมะยมหอม ไมรมมา ไมเหยีง ไมยาง ไมฉาํฉา เปนตน 

บางชนิดเหมาะกับการทําเครื่องเขิน เพราะมีนํ้าหนักเบา ยางรักซึมติดไดดี 

แตดอยความแข็งแรง
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     ๑.๒) ไมเนือ้ออนปานกลาง ไดแก ไมทีจ่ดัเขาประเภทไมเน้ือแขง็

ไมได แตคุณภาพดีกวาไมเนื้อออน ยืดและหดตัวไดนอย บางชนิดทนตอสภาพ

อากาศดีเทากับไมเนื้อแข็ง แตดอยในเรื่องของการรับนํ้าหนัก นิยมใชทํา

เครื่องเรือนและงานที่ตองการความละเอียดสวยงาม ไดแก ไมสัก ไมอินทนิล 

ไมตะแบก ไมโมกมัน ไมยมหิน ไมสีดาดง เปนตน ไมจําพวกนี้ใชทําโครงเคร่ืองเขิน

ไดดีกวาพวกแตคอนขางหายากและมีราคาสูง

     ๑.๓) ไมเนือ้แขง็ สวนใหญเปนไมทีม่นีํา้หนักมาก เนือ้แนน และ

เหนียว มีทั้งเนื้อหยาบจนถึงเนื้อละเอียด บางชนิดเสี้ยนตรงแตสวนมากเสี้ยน

จะสับสน จึงใหลายไมที่สวยงาม ตัดและไสแตงยาก ทนทานในทุกสภาพอากาศ 

เหมาะแกการกอสรางทีร่บันํา้หนกัมากๆ บางชนิดนยิมใชทาํเครือ่งเรอืนไดอยาง

งดงาม เชน ไมแดง ไมประดู ไมเต็ง ไมรัง ไมมะคาโมง ไมตะเคียนทอง ไมพยุง 

ไมชิงชัง ซึ่งทั้งหมดไมเหมาะกับงานทําเครื่องเขิน

   ๒) ไมไผ –หวาย

     ๒.๑) ไมไผ เปนไมที่มีคุณลักษณะพิเศษ ผิดกับไมอื่นๆ 

งานเคร่ืองเขินจํานวนมากมายในสมัยโบราณนิยมใชไมไผและไมสักเปนโครง

มากกวาไมชนิดอื่นๆ สําหรับไมไผนั้นอาจจะมากกวา โดยเฉพาะอยางยิ่งไมไผ

เฮียะ ทั้งนี้เพราะไผเฮียะ เปนไมไผที่ดี เหมาะสมกับงานโครงเคร่ืองเขินมากกวา

ไมชนดิอืน่ๆ ไผเฮยีะ เปนไมทีม่มีากในปาดบิชืน้ทางภาคเหนอืของประเทศไทย 

ลําตนไมใหญนัก มีเนื้อบางและเบา สามารถสรางสานโครงท่ีตองการความบาง

เปนพิเศษดวยวิธีการจักสานและขดข้ึนเปนรูปตางๆ ไดโดยความแข็งแรง 

แมจะทําเปนภาชนะขนาดใหญ ก็ยังคงเบาอยู เมื่อเคลือบทาดวยรักแลวจะ

มีความแข็งแรงทนทานเชนเดียวกับไมชนิดอื่นๆ อยางไรก็ตามไผเฮียะท่ีใชทํา

เคร่ืองเขินยังมีขอเสียคือมอดชอบไชกินเน้ือไม ดังนั้นการปองกันคือเลือกไม

ที่มีอายุ ๒–๓ ป ไมควรเลือกที่มีอายุนอยกวาเพราะมอดชอบกิน และไมที่

อายุเกิน ๓ ป ก็ไมควรนํามาใชเพราะเน้ือไมคอนขางแข็ง เปราะและหักไดงาย

เมื่อนํามาข้ึนรูป
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     ๒.๒)  หวาย เปนวัสดุอีกชนิดหนึ่งที่มีลักษณะใกลเคียงกับไผ 

แตในงานหัตถกรรมจักสานแลว หวายเปนเพียงวัสดุประกอบในการเขาขอบ

เก็บริม หรือทําหูภาชนะจักสานทั่วไป ดังนั้นภาชนะที่ใชหวายจักสานจะเคลือบ

ทาดวยยางรักก็คงไมแตกตางกันนักกับการเคลือบบนไมไผ หวายเปนไม

ที่ชอบข้ึนในปาดิบช้ืนแถบภาคเหนือ ปจจุบันหายากและราคาแพง จึงไมนิยม

นํามาทําโครง

   ๓) ไมอัด เปนผลิตภัณฑอีกชนิดหนึ่งที่ผูทําเครื่องเขินในปจจุบัน

นํามาใชประกอบเปนโครงไดอยางรวดเร็ว แข็งแรง และมีนํ้าหนักเบา ไมอัด

เปนไมทีไ่ดรบัความนยิมเนือ่งจากมคีวามสะดวกรวดเร็วในการทํางาน ลดขัน้ตอน

ในการทํางานไดมากกวาไมธรรมดา

   ๔) กระดาษอัด มีความแข็งแรงและน้ําหนักนอยกวาไมอัด ผูผลิต

เครื่องเขินนํามาใชเปนสวนประกอบภายในเล็กๆ ซึ่งไมตองการความแข็งแรง

ทนทานมากนัก 

   ๕)  กระดาษ เยื่อกระดาษท่ีนํามาใชเชนตนสา ไมยูคาลิปตัส ไมสน 

ตนออ ตมแขม ตนกก ตนขาว เปนตน นอกจากน้ันกระดาษที่นํามาใชเปนวัสดุ

เคร่ืองเขินจัดไดเปน ๒ ชนิด คือกระดาษท่ัวไป เชน กระดาษหอของ กระดาษ

หนังสือพิมพ กระดาษที่มีเสนใบประสานเปนเนื้อเยื่อ เชนกระดาษสา ซึ่งมี

ความเหนียวดีกวากระดาษชนิดอื่นๆ เพราะมีเสนใยที่ยาวไขวประสานกัน

อยูในเนื้อแผนกระดาษ

   นอกจากน้ันยงัมดีนิเผา แกว ผาโดยเฉพาะผาฝาย ปาน ปอ ในสมยั

โบราณชางไดใชผาปดรอยตอของไมแลวทาดวยยางรัก เพื่อเพิ่มความแข็งแรง

ทนทาน โลหะ พลาสติก เปนตน วตัถุดบิทีส่าํคญัทีข่าดไมไดในการผลิตเคร่ืองเขิน

ก็คือสมุก

   สมุก

   สมุก เปนชื่อเรียกของวัสดุรองพื้นในงานเคร่ืองเขินท่ีไดจากการนํา

เอาสารตางๆ เชน ผงอฐิ ผงกระเบือ้ง ผงดนิ แปงขาวเจา หรอืผงฝุนอ่ืนๆ มาคลกุเคลา

กับนํ้าพอใหรวมตัวกันเปนของเหลวแลวผสมกับยางรัก ซึ่งจะทําใหเกิดการจับ
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ตัวกัน มีความขนและเหนียว สามารถเกาะติดและทรงตัวอยูไดเมื่อฉาบหรือ

ทาลงบนโครงผลติภณัฑรปูทรงตางๆ การทาสมกุเพือ่ปรบัความราบเรยีบของผวิ

โครงท่ีสวนใหญเปนไมชนิดตางๆ ซึ่งเน้ือของไมตางๆ ก็มีความหยาบละเอียด

แตกตางกันไป เพือ่ความสวยงามจึงจําเปนตองลบปกปดและปรับผิวใหเรยีบรอย

เสยีกอนดวยสมุก

   ลักษณะความแตกตางกันของโครงไมจากรองรอยของเส้ียน รูหรือ

ตาไมจนถงึรอยแตกราวของเนือ้ไมซึง่มขีนาดเลก็ใหญแตกตางกนันัน้ เนือ้ของสมกุ

จึงตองมีความละเอียดหยาบแตกตางกันไปตามเหตุนั้นดวยเนื้อไมที่มีคุณภาพ 

เชนไมสักทอง ซึ่งมีเนื้อละเอียดสามารถขัดแตงใหเรียบไดงาย ชางก็จะใชผงดิน

ผงดินสอพอง หรือผงฝุนตางๆ มาผสมกับยางรัก ทําเปนสมุกใชงานน้ันๆ 

เรยีกวาสมกุละเอยีด แตถาโครงนัน้หยาบดวยเนือ้ไมหรอืมรีอยแตกราว ชางกจ็ะใช

อฐิปน ขีเ้ล่ือย หรอืสิง่อ่ืนๆ ทีห่ยาบมาผสมกบัยางรกั อดุ ฉาบ ปาย เสยีชัน้หนึง่กอน

เรียกวา สมุกหยาบ สวนโครงไมที่มีลักษณะของเน้ือกึ่งหยาบก่ึงละเอียด ชางจะ

เลอืกเอาผงดิน ผงอิฐมาผสมกับยางรักฉาบทาบนโครงไมนัน้ๆ เรยีกวา สมกุกลาง 

หากโครงวัสดุอื่นที่มีความเรียบในตัวของมันเองอยูแลวเชน แกว พลาสติก ฯลฯ 

ก็ไมจําเปนตองใชสมุกรองพ้ืนปรับความเรียบได แตถาโครงน้ันมีรองรอยหรือ

ตาํหนทิีห่ยาบใหญโตขึน้ ชางจะพจิารณาสรรหาวสัดทุีม่ขีนาดหยาบขึน้มาใชแทน

ผงอฐิ ผงดนิ เชนขีเ้ลือ่ย เสนใยพชื สาํล ีเปนตน มาผสมกบัยางรกั อดุรองรอยนัน้ๆ

ไดเต็มเร็วขึ้นกวาการใชสมุกหยาบ ซึ่งจะตองใชหลายๆ ครั้ง เปนตน

   การที่จะทํางานหรือผลิตเคร่ืองเขินใหรวดเร็วขึ้น ความรอบรูและ

ประสบการณของชางจะชวยใหการปรับพื้นผิวของโครงผลิตภัณฑเสร็จเร็ว 

ดวยการเลือกใชวัสดุผสมสมุกไดอยางเหมาะสมกับการนําไปใชงานน้ันๆ 

   สมุกนั้นมีดวยกัน ๓ ชนิด คือ สมุกหยาบ สมุกกลาง และสมุก

ละเอียด โดยสมุกแตละชนิดมีองคประกอบของสาระสําคัญ ดังตอไปน้ี (ศูนย

การศึกษานอกโรงเรียนภาคเหนือ, ม.ป.ท. : ๙๙) 

   ๑) อิฐปน หรือผงอิฐ กระเบื้อง ทั้งอิฐหรือกระเบ้ือง เมื่อนําอิฐบด

ใหเปนผงผสมนํา้เลก็นอย เพือ่ใหเขากับยางรักไดงายขึน้ ผงอิฐซึง่มลีกัษณะเปน
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ผงแข็งเม็ดเล็กๆ จะถูกเรียงซอนทับและเกาะติดเปนเน้ือเดียวกันอยางหยาบๆ

ดวยยางรักที่เหนียว และเมื่อแหงจะทําใหมีความแข็งตัวมากท่ีสุดใชผสมกับ

ยางรักทําสมุกหยาบ

   ๒) ดินสอพอง เปนวัตถุดิบที่ไดจากธรรมชาติ สวนใหญนําไปผลิต

เคร่ืองปนดินเผาประเภทถวยชาม เพราะดินชนิดน้ีจะมีเนื้อท่ีละเอียดและ

ขาวสะอาดหดตัวคอนขางนอย ละลายน้ําไดงาย ใชผสมกับผงอิฐและยางรัก

ทําสมุกกลาง เม่ือแหงจะมีเนื้อคอนขางแข็งกึ่งหยาบกึ่งละเอียด

   ๓) ดนิดาํ หรือดนิเหนยีว เปนวตัถดุบิทีม่อียูในพืน้ท่ีทัว่ไป มลีกัษณะ

เฉพาะท่ีมีสีดําเม่ือแหงสนิทเนื้อคอนขางละเอียดและเหนียว ถาเปนกอนจะ

ละลายน้ํายาก หดตัวเล็กนอย นยิมใชดนิชนิดนีผ้ลติเปนเคร่ืองปนดนิเผาประเภท

เครื่องหิน เม่ือนํามาผสมกับดินสอพองและยางรักจะไดสมุกละเอียด เมื่อแหง

จะใหเนื้อคอนขางละเอียดและแข็งปานกลาง ขัดผิวดวยกระดาษทรายนํ้าได

โดยไมยากนัก

   ๔) ขี้เถา เมื่อนํามาผสมกับดินสอพองหรือดินดํากับยางรักจะได

สมุกละเอียด เชน ดินขาว ดินดํา

   ๕) ขี้เลื่อย จะนํามาใชทําสมุกหยาบหรือสมุกอุดรองไดที่มี

ขนาดใหญจนถึงขนาดเล็กไดเชนเดียวกับสมุกหยาบที่ใชผงอิฐและสมุกที่ใช

ขี้เล่ือยจะมีความแข็งนอยกวา

   ๖) ใยพชื ไดแก สาํล ีใยปาน เปลอืกปอ นาํเสนใยมาตดัเปนช้ินเลก็ๆ 

คลุกเคลากับยางรักจะไดเนื้อสมุกใชอุดรองหรือรอยแตกราวของเนื้อไมที่มี

ขนาดใหญไดดี เพราะเสนใยจะเปนตัวชวยยึดและใหเน้ือเย่ือที่แข็งแรงตอ

โครงพื้นงานเครื่องเขินอีกชนิดหนึ่ง

   ๗) แปงขาวเจา นาํมาใชเปนสวนผสมของสมกุเพือ่ตกแตงโครงพืน้

เครื่องเขินรวมกับผา กระดาษ หรือเสนใยตางๆ กอนนําไปใชอุดฉาบ ตกแตง 

ปกปดรองรอยตอประสานของโครงพื้น จัดเปนสมุกละเอียด
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   ๘) ปูนปลาสเตอร มีเนื้อสีขาว มีคุณสมบัติดูดซึมนํ้าไดดี การนํา

มาใชงานเพื่อใหสมุกมีเนื้อละเอียด มีความแข็งและหดตัวนอย และทําใหสมุก

แหงเร็วขึ้น

   ๙) ปูนขาว ใชเปนสวนผสมเพื่อใหเกิดการเกาะตัวของวัสดุอื่นๆ 

เชน ทราย อิฐ ซีเมนต ในงานกอสราง แข็งตัวเมื่อแหง นํามาใชในงานสมุก

ละเอียดเพื่อใหแหงเร็วขึ้น

   ๑๐) สีฝุน นํามาใชในงานผลิตเครื่องเขินประเภทรักสีและขูดขีด

ฝงสี สามารถนํามาใชในงานตางกัน เชน ใชผสมรักพื้น รักใส ทําสีบนผิวงาน 

ใชโรยในรองเสนที่ขูดหรือขีดไวใหมีสีสันสวยงาม

   ๑๑) หมึกจีน ใชผสมสมุก รักรองพ้ืนหรือทาบนโครงไม หรือทาบน

เนื้อสมุก เพื่อใหพื้นโครงเคร่ืองเขินมีสีดําสนิท เปนการชวยเสริมใหเน้ือรักเงา 

มีความดํามันยิ่งขึ้น

   หาง หรือชาด

   เปนสารใหสีแดง ไดจากดินสีแดงเน้ือแกรง ซึ่งมาจากอินเดีย จีน 

และพมา แตในลานนาใชดนิดงักลาวซึง่มอียูตามดอยในพมานาํมาบดใหละเอยีด

ผสมกับน้ํามันมะเยาและนํ้ามันยาง ซึ่งวัสดุที่ทาดวยหางแลวจะตองผึ่งลมไวถึง

สิบกวาวันกวาจะแหง หางแมจะเปนสีแดง แตก็พบวามีความแตกตางกัน

เชน สนีํา้หมาก สสีมอมเหลือง และสีนํา้ตาล แตทีน่ยิมใชคอืหางเสน คอืสีแดงหมน

หางเช่ือกันวาเปนสารท่ีมีอันตราย ทําใหคนขุดถึงกับเล็บหลุด ดังนั้น จึงมักใช

คนท่ีเปนโรคเร้ือนไปขุดหาดินดังกลาว เม่ือไดมาแลวจะตองฆาสารปรอทที่มี

อยูในดินนั้น โดยการหอดินดวยใบตองแลวนําไปหมกไฟเสียกอนท่ีจะบดให

ละเอียด

   รัก หรือยางรัก 

   ชาวลานนาเรียกวา “นํา้ฮกั” ไดมาจากการเจาะตนรกั ตนรกัทีจ่ะทํา

การเจาะกรีดเอายางมามีหลายชนิดดวยกัน แตที่นิยมเจาะเอายางมากที่สุดคือ 

“ไมรักใหญ หรือฮักหลวง”
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   รักใหญ หรือ ฮักหลวง (Melanorrhoea usitate) ชอบขึ้นและ

เจริญงอกงามดีในปาโปรงแลง ซึ่งมีดินเปนลูกรังหรือดินปนทรายที่มีการระบาย

นํ้าดี

   รักหมู หรือรักน้ํา มีใบใหญเรียบ ลําตนตรงเปลือกของลําตนแข็ง 

ชอบข้ึนอยูตามริมหวยท่ีมีนํ้าขังอยู ยางรักชนิดน้ีไมคอยนิยม เพราะยางรัก

คุณภาพตํ่ากวารักใหญ ไดปริมาณนอย แหงชา

   รกัขีห้ม ูมใีบปลายบนของใบใหญ มนเรยีวเขาหากานของใบ เปนใบ

แบบเรียบ ลําตนเตี้ยเปนพุม มีจํานวนนอย มีพิษอันตรายตอผูที่แพยางรัก 

จึงไมนิยมกรีดเอายาง

   การกรดียางรัก จะทาํไดใน ๓ ระยะ (กรเพชร เพชรรุง, ๒๕๓๙ : ๒๙) คอื

   ชวงแรก ชวงเขาฤดูฝน ปลายเดือนพฤษภาคม ซึ่งจะไดนํ้ายาง

คณุภาพตํา่เพราะจะมีนํา้ฝนและเศษไมปะปน โดยจะเรียกนํา้รกัท่ีไดนีว้า “ฮกัแซว” 

   ชวงที่สอง เปนชวงฤดูหนาวราวเดือนพฤศจิกายน–มกราคม จะได

นํ้ายางรักคุณภาพดีมาก เพราะขนเหนียวและสะอาด เรียกวา “ฮักนาย”๑

   ชวงท่ีสาม เปนชวงปลายฤดูรอน จะไดนํา้ยางท่ีมคีณุภาพต่ํา เพราะ

นํ้ายางมีปริมาณนอย ไหลชาจนแหงติดกับรอบเจาะ ทําใหตองขูดออก ผิวและ

เปลือกไมจึงมักหลุดติดปะปนอยูในนํ้ายางรัก เรียกวา “ฮักเฮ้ือ”

   การนาํยางรกัจากตนรกัมาใช ทาํโดยการกรดีหรอืสับดวยมีดท่ีลาํตน

รักใหเปนรอยยาวๆ ยางรักจะไหลออกมาตามรอยกรีดหรือสับนั้น นําภาชนะเขา

รองรบันํา้ยางรกั เกบ็รวบรวมไวใชงานตามขนาดท่ีตองการ ยางรักนีบ้างแหงเรยีกวา

“นํา้เกลีย้ง” หรอื “รกันํา้เกลีย้ง” กม็รีกัหรอืยางรกัแตละชนดิท่ีชางรกัใชประกอบงาน

เครื่องรัก มีคุณลักษณะดังนี้ (การทาอากาศยานแหงประเทศไทย : ๙๘)

   ๑) รักดิบ คือยางรักสดที่ไดจากการกรีดหรือสับจากตนรัก ลักษณะ

เปนของเหลวสีขาว เมื่อทิ้งไวสักระยะหนึ่งจะเปลี่ยนเปนสีนํ้าตาล และจะกลาย

๑ ภาคกลางเรียกวา รักเหมย.
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เปนสีนํ้าตาลไหม รักดิบนี้จะตองผานการกรองใหปราศจากสิ่งสกปรกปะปน และ

จะตองไดรับการขับนํ้าท่ีเจืออยูตามธรรมชาติในยางใหระเหยออกตามสมควร

เสียกอน จึงจะนําไปใชประกอบงานเคร่ืองรัก

   ๒) รักนํ้าเกล้ียง คือรักดิบที่ผานการกรองและไดรับการขับนํ้า

เรียบรอยแลว เปนนํ้ายางรักบริสุทธิ์ จึงเรียกวา “รักนํ้าเกล้ียง” เปนวัสดุพื้นฐาน

ในการประกอบงานเครื่องรักชนิดตางๆ เชน ผสมสมุก ถมพื้น ทาผิว

   ๓) รักสมุก คือรักนํ้าเกลี้ยงผสมสมุก มีลักษณะเปนของเหลวคอน

ขางขน ใชสําหรับอุดแนวทางลงพื้น และถมพื้น

   ๔) รกัเกลีย่ คอืรกันํา้เกลีย้งผสมกบัสมกุถานใบตองแหงปน บางที

เรียกวา “สมุกดิบ” ใชเฉพาะงานอุดรู ยารอง ยาแนวบนพื้นกอนทารักสําหรับ

ปดทองคําเปลว

   ๕) รักเช็ด คือรักนํ้าเกล้ียง นํามาเค่ียวบนไฟออนๆ เพื่อไลนํ้า

ใหระเหยออกมากที่สุด จนไดเนื้อรักขนและเหนียวจัด สําหรับใชแตะ ทา หรือ

เช็ดลงบนพื้นแตบางๆ เพื่อปดทองคําเปลวหรือชักเงาผิวหนางานเคร่ืองรัก

   ๖) รักใส คือรักนํ้าเกล้ียงท่ีผานกรรมวิธีสกัดใหสีออนจางและ

เน้ือโปรงใสกวารักนํ้าเกลี้ยง สําหรับใชผสมสีตางๆ ใหเปนรักสี

   รักแตละชนิดลวนมีที่มาจากรักดิบดวยกันทั้งสิ้น รักแตละชนิดจะมี

คุณภาพมากหรือนอยก็ตามเมื่อนํามาประกอบงานเครื่องรักแลวจะไดงานท่ีดี

มีความคงทนถาวรเพียงใด ขึ้นอยูกับคุณสมบัติพื้นฐานของรักดิบที่ชางรักรูจัก

เลือกรักดิบที่มีคุณภาพดีมาใช

   ลักษณะหรือคุณสมบัติพิเศษอีกอยางหน่ึงของยางรักคือ สามารถ

คงลักษณะของเหลวไวไดเปนเวลานาน หากเก็บรักษาไวในภาชนะท่ีปดมิดชิด 

โดยไมใหถูกอากาศและความรอนจากแสงแดด ยางรักจะมีองคประกอบและ

คุณสมบัติแตกตางกันไปตามลักษณะของพันธุ แหลงกําเนิด และสิ่งแวดลอม

ทางภูมิศาสตร แตละพันธุมีคุณสมบัติตางกัน ดังนี้ (ศูนยการศึกษานอกโรงเรียน

ภาคเหนือ, ม.ป.ท. : ๓๒) 
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   • รักจีน มีลักษณะคลายน้ํานมสีขาวออกเทา เม่ือท้ิงไวจะเปน

     สีนํ้าตาล ไดจากตนรักทางตอนกลางของประเทศ

   • รกัญีปุ่น มลีกัษณะคลายกับรกัจนี แตจะมีสทีีเ่ขมกวา เมือ่ท้ิงไว

     นานๆ ไดจากตนรกัทางตอนเหนือของกรุงโตเกยีว ประเทศญ่ีปุน

   • รักพมา มีลักษณะเปนยางขนสีเทา เมื่อถูกอากาศนานๆ สีจะ

     กลายเปนสีนํ้าตาลและดําสนิทในท่ีสุด

   • รักเวียดนาม มีลักษณะคลายกับรักไทย และรักพมา แตเมื่อนํา

     มาทําเคร่ืองเขินจะไดผวิท่ีเปราะบาง ไมแขง็แรงทนทานเหมือน

     รักพันธุอื่นๆ 

   วัตถุประสงคหลักของการทารัก จําแนกออกได ดังน้ี

   ๑) เพือ่รักษาลวดลายพ้ืนไมหรอืพืน้วสัดทุีต่องการทาเอาไวใหคงรูป

และสีในลักษณะเดิม

   ๒) เพื่อรักษาพื้นหรือรองรอยเดิมไว

   ๓) เพื่อทําใหผิวราบเรียบเปนเงามัน

   ๔) เพื่อการตกแตงประดับพื้นดวยวัตถุอยางอื่น

   ยางรักมีคุณสมบัติที่ไมมีสารใดเทียบไดแมแตสีนํ้ามันที่มีลักษณะ

ใกลเคียงกันมากก็ตาม ยางรักสามารถทาเคลือบทาทับกับโครงท่ีทํามาจากวัสดุ

ตางๆ ไดเกือบไมมีขอจํากัด ตั้งแตไม ไมไผ หวาย กระเบื้องดินเผา แกว โลหะ 

ผา กระดาษ พลาสติก ฯลฯ ซึ่งตางมีคุณสมบัติแตกตางกันไป

   ขอสังเกตบางประการในเรื่องน้ํารักและกรรมวิธีที่ใชในการผลิต

เครื่องเขินเพื่อที่จะใหการผลิตเครื่องเขินไดผลอยางสมบูรณ มีขอควรศึกษา

เกี่ยวกับนํ้ารักและกรรมวิธีผสมนํ้ารัก เพื่อใชในการทําเครื่องเขิน ดังตอไปน้ี

   รักแบบตางๆ 

   • รักสด หมายถึง รักที่สะอาดบริสุทธ์ิ กรีดออกมาจากลําตน 

     โดยไมผานกรรมวิธีใดๆ 
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   • รักดิบ หมายถึง รักที่นําออกมาจากปบหรือถุงที่บรรจุ แลว

     กรองใหละเอียดโดยไมผานกรรมวธิผีสมอยางอ่ืน ปกติสนีํา้ตาล

     ใชเปนรักทารองพ้ืนหรือนําไปผสมทํารักอื่นๆ 

   • รักใส เปนการนําเอารักไทยมาใชทํารักใสตามแบบญ่ีปุน รักใส

     ใชสําหรับทาเคร่ืองเขินท่ีเราตองการจะใหเห็นลวดลายของไม

     ทีป่ระกอบโครงน้ํา หรอืทาเกล็ดทีโ่รยไวหรอืลวดลายอ่ืนๆ และ

     ที่สําคัญคือการนําเอามาผสมสีสําหรับทํารักสี

   • รกัเชือ้ เปนรักทีน่าํไปผสมกับรักดบิเพือ่ทาํเปนรกัดาํหรอืรกัเงา 

     และรักกลาง

   • รักดํารักเงา เปนวิธีนําเอารักไทยมาทําแบบญ่ีปุนเชนเดียวกัน 

     ใชโดยนําไปกรองเสียกอนและใชทาเครื่องเขินชิ้นสุดทาย

   • รักกลาง เปนรักที่ใชทารองพ้ืนเคร่ืองเขิน ใชโดยนําไปกรอง

     เสียกอนดวยผาขาวบาง หรือกระดาษสาอยางดี ใชทารองพ้ืน

     เครื่องเขิน

   วิธีกวนรัก

   เปนวธิกีารแยกนํา้ หรือลดจาํนวนของนํา้ออกจากยางรกั เพือ่ไมให

รักนั้นมีนํ้าหนักมากเกินไป แตไมใชจะแยกออกเสียจนหมด เพราะจะทําใหยาง

รักนั้นขนและเหนียวจนเกินไป อาจจะทําใหแหงชาลงไปอีก นํ้าในยางรักเปน

สวนหน่ึงท่ีชวยทําใหยางรักเกิดปฏิกิริยาเร็วขึ้น แตถานํ้ารักมากไปจะทําใหยาง

รักใส คุณภาพไมดีในการนําไปทาเครื่องเขิน จึงตองไลนํ้าออกเสียบางใหเหลือ

นํ้าในอัตราสวนที่เหมาะสม

   วิธีการกรองรัก

   เริม่ตนจากเอาตะแกรงกรองกากออกกอน จากนัน้ใชผาขงึ ๔ มมุ แลว

เทยางรักลงใสบรรจุ หากมีกากท่ีเหลือจากการกรอกรักสามารถนํากลับมาใช

ไดอีกโดยการผสมนํ้ามันกาด ชวงเวลาที่กรองยางรักตองโดนแดดจะทําใหยาง

รักไหลไดดี หลีกเลี่ยงการกรองขณะฝนตก วิธีการดูรักวาเปนของแทหรือไม 



๒๔๖

ขึน้อยูกบัความชาํนาญของผูซือ้ โดยรกัหวัจะมกีาก รกักลางยางรกัจะใส รกัหาง

จะมีสแีดงหรือสม รกัของแทผูซือ้จะตองขย้ี หากมีลกัษณะเหนียว มนั หนืด และ

มีกลิ่นของรักแสดงวาเปนของแท ซึ่งยางรักปลอมจะมีขี้กากผสมอยูเยอะ 

โดยสวนใหญแลวจะซื้อยางรักจากเจาประจํา นางประเทืองกลาวอีกวายางรัก

มีขายอยูทั่วไปอยางเชนในกรุงเทพฯ แหลงขายจะอยูบริเวณเสาชิงชา ซึ่งเปน

ยางรกัจากประเทศจนี คณุภาพก็จะดอยกวารกัใหญทีซ่ือ้มาจากในเขตภาคเหนอื 

(เชียงใหม และแมฮองสอน) และจากประเทศพมา โดยชางรักตามจังหวดัตางๆ 

ก็จะมาซ้ือรักที่บานปาประเทือง สมศักด์ิ๒ จนเปนลูกคาประจํา

   ๒.๒  ลวดลายและเทคนิคเครื่องเขินเชียงใหม

   งานตกแตงลวดลายงานเคร่ืองเขินบนโครงดํา และโครงสี มีเทคนิค

และวัสดมุาก วสัดทุีใ่ชในการตกแตงลวดลายบนงานเคร่ืองเขินในอดีตจะใชวสัดุ

ตกแตงไมมากนกั เพยีงเพือ่ใหเกิดลวดลายดวยสสีนัตามธรรมชาตเิพยีงเลก็นอย 

เชน ลวดลายท่ีเกดิจากการขูดขดี ในเนือ้รกัแลวใชฝุนส ี๒–๓ ส ีฝงเขาไปในรองเล็กๆ

ของเสน ซึง่ดแูลวไมเกิดผลของการใชสทีีช่ดัเจนหรอืการใชเปลอืกหอยมกุมาตัด

ใหเกิดรูปรางลวดลายแลวฝงไวกับพื้นทั้งหมด ผลที่ไดไมโดดเดน เชนเดียวกับ

การใชเปลือกไข หรือแมแตทองคําเปลวที่เกิดจากกระบวนการเขียนลายรดนํ้า 

วัสดุเหลานี้ไดถูกใชมานาน 

   ๑) เทคนิคลายขูดขีดฝงสี มักนิยมใชกับลวดลายไทยประยุกต 

ประกอบดวย ลวดลายดอกไม ใบไม และสัตว ชางเขียนที่ใชเทคนิคน้ีจะตอง

มีความชํานาญอยางสูงในเรื่องลายเสน โดยเฉพาะอยางยิ่งชางเขียนชาวพมา

จะนิยมทําลายขูดบนผิวของผลิตภัณฑเครื่องเขินไดสวยงามเปนที่นิยมของ

คนทั่วไป วัสดุที่สําคัญคือ ฝุนสี ดินสี ฯลฯ

๒ เจาของกิจการประเทืองเคร่ืองเขิน ชุมชนบานนันทาราม ตําบลหายยา อําเภอเมือง 
 จังหวัดเชียงใหม.



เครื่องเขินเชียงใหม ๒๔๗

   ๒) เทคนิครักลายทอง สวนใหญมีความสวยงาม เหมาะสมกับ

ลวดลายที่ไดอิทธิพลมาจากลายไทยโดยเฉพาะ ชางเขียนจะตองมีฝมือสูงและ

มคีวามเขาใจในโครงสรางของตัวลาย การวางจังหวะของชองไฟใหเหมาะสมกับ

ผลิตภัณฑนั้น รักลายทองที่มีลวดลายและมีฝมือประณีต ใหความสวยงามและ

ดูสูงคาใหความแวววาวเปลงปลั่งบนผิวสีดําของผลิตภัณฑเครื่องเขินดูมีราคา

มากกวาเครือ่งเขนิประเภทอืน่ๆ โดยเฉพาะชาวตางชาตนิยิมกนัมาก วสัดสุาํคญั

ที่ใช ไดแก ทองคําเปลว ๑๐๐% นํ้ายาหรดาล

   ๓) เทคนิครักสี ทําใหเคร่ืองเขินมีสีสันแปลกตา แตกตางกันไป 

เชนรกัสแีดง สเีขยีว สนีํา้ตาล สคีรมี ฯลฯ ซึง่ใชออกไซดของโลหะเปนวสัดสุาํคัญ

ในการทําใหเกิดสี

   ๔) เทคนิคเครื่องเขินประดับมุก มีกระบวนการผลิตที่ละเอียด

ประณีต โดยเฉพาะอยางยิ่งการใชหอยมุกมาตัดฉลุใหไดลวดลายประกอบกัน

เปนภาพ เปนลายบนโครงไมแลวถมดวยสมุก รักพื้น รักเงา แลวขัดใหหนารัก

เสมอกับผิวมุก สวนใหญใชวิธีการนี้กับงานเครื่องเรือน เชน โตะ ตู เกาอี้ 

คันฉอง หรือเครื่องใช เชน กลอง หีบ ฝกมีด ฯลฯ ความดําของรักจะตัดกับ

ความขาววาวปนสีรุงของมุกดูสวยงามและมีคุณคายิ่ง

   ๕) เทคนิคลายเสนนูนปดทองและฝงกระจก สวนใหญพบในงาน

เครื่องเขินโบราณ ประเภทเครื่องใชชั้นสูง เปนเครื่องแสดงเกียรติยศเจานาย 

เจาเมือง พระสงฆองคเจา ดังนั้นรูปแบบและชางฝมือตลอดจนคุณคาของ

วสัด ุจงึเปนสิง่ท่ีดงีามถูกนาํมาใช เชน งานขันดอก ขนัขาว พาน ฯลฯ ซึง่จะรวมเอา

ความประณีตวิจิตรของการขดลายเสนประกอบงานปนแปะ ลายดอก ลายเถา 

ลายกานขด ลายกามปู ประกอบภาพปนสัตวแลวปดทองกระจกสีตามดอกดวง 

กอใหเกิดสีสัน แวววาวขับตัดกับสีทองและสีดํา รักแดง วัสดุสําคัญไดแก กระจก

สีตางๆ เชน สีฟา แดง คราม มวง เขียว เหลือง และขาว

   ๖) เทคนคิตดิเปลอืกไข โดยการนาํเอาวสัดเุหลอืทิง้มาประดบั แปะ

ติดเปนลวดลายและรูปรางที่สวยงาม เชน ลายสมัยใหม ภาพสัตว ดอกไม ฯลฯ



๒๔๘

เนนความงามแปลกตาของลายแตกเปลอืกไข ชางจะใหสธีรรมชาตขิองเปลอืกไขไก

เปลือกไขเปด หรือไขนกกระทา เปนตัวแบงขอบเขตรูปรางของลายและภาพ

ไดอยางเหมาะเจาะสวยงาม หากใหความประณีตในระดับท่ีสูงขึ้นจะไดงาน

ใกลเคียงกับภาพ ๓ มิติที่ใหบรรยากาศนาดูไปอีกแบบอยางหน่ึง 

   ๒.๓  ผลิตภัณฑเครื่องเขินเชียงใหม

   จากการสํารวจและศึกษาเคร่ืองเขินลานนา แบงกลุมเคร่ืองเขิน

ท่ีพบในเขตจังหวัดเชียงใหมตามลักษณะ รูปทรง และเทคนิคประดับตกแตงได 

๓ กลุม ดังนี้ (สุรพล ดําริหกุล, ๒๕๓๙ : ๒๖๖)

   ๑) เครื่องเขินแบบพื้นบาน จะมีลักษณะเปนงานเครื่องสานที่ทา

ดวยยางรักไมกี่ครั้ง และตกแตงอยางงายๆ สําหรับเปนของใชในชีวิตประจําวัน 

สวนมากจะเปนเครื่องใชที่เปนเครื่องสานและลงรักสีดํา

   ๒) เคร่ืองเขินเชียงใหม หรือเคร่ืองเขินนันทาราม จะมีโครงสราง

เปนโครงสานลายขดัดวยเสนตอกไมไผ สานขัดกับตอกเสนบางแบนเปนรปูแฉก

รศัมจีากกนของภาชนะจนไดรปูทรงตามตองการ ทารกัสมกุแลวขดั จะไดภาชนะ

ที่เรียบ เกลี้ยงและมีความเบา นิยมตกแตงดวยการขูดลาย

   ๓) เครือ่งเขินแบบสนัปาตองหรอืแบบพืน้เมอืง สวนใหญมโีครงสาน

เปนลายขัดหรือขดใหเกิดรูปทรงแบบตางๆ ตามตองการ มีการดามและรัดขอบ

เปนชัน้ๆ ถมพืน้ทีใ่หเรียบแลวเขียนลวดลายดวยชาดสแีดง บางทีแ่ตะดวยทองคาํ

เปลวเพื่อเนนลวดลายใหเดนชัดขึ้น 

   ที่มาของรูปทรงเครื่องเขินเชียงใหม ดังนี้ (ศูนยการศึกษานอก

โรงเรียนภาคเหนือ, ม.ป.ป. : ๒๑๓)

   รูปทรงธรรมชาติ ไดแก

   • รปูทรงจากพชืพรรณไม ใหความรูสกึออนโยน สดชืน่ โดยทาํเปน

     กิ่งกาน ใบไม เถาวัลย ผลไม



เครื่องเขินเชียงใหม ๒๔๙

   • รูปทรงจากสัตว หลากหลายตามอากัปกริยา เชน สัตวปก เชน 

     นก เปด ไก หาน หงส เปนตน มักออกแบบเปนตลับใส

     ของสําหรับใชเปนที่ระลึก สัตวสี่เทา เชน กระตาย เตา ชาง 

     มา แมว ถูกนํามาใชในการออกแบบ เชน โตะ เกาอ้ี เปนตน

     รูปทรงของแมลง เชน ผีเสื้อ แมลงเตาทอง

   รูปทรงเรขาคณิต ไดแก

   • รปูทรงกระบอก มกัถกูนาํมาออกแบบเปนโถ ขนันํา้ ตลบั เปนตน

   • รูปทรงกลม มักถูกนํามาออกแบบเปนถวย จาน ถาด แจกัน โล 

     รวมทั้งเครื่องประดับเชนกําไล ตางหู เปนตน

   • รปูทรงร ีมกัถกูนาํมาออกแบบเปนโตะ ถาด ตลับปลอกผาเชด็มอื

     เปนตน

   • รูปทรงสามเหลี่ยม มักถูกนํามาออกแบบเปนกลองตลับ 

     เครื่องประดับเล็กๆ นอยๆ เปนตน

   • รูปทรงส่ีเหลี่ยม มักถูกนํามาออกแบบเปนโตะ เตียง เกาอี้ ตั่ง 

     ฉากไม กลอง ตลับ เปนตน

   • รูปทรงหกเหล่ียม มักถูกนํามาออกแบบเปนกลอง ถาด ตลับ 

     เปนตน

   • รูปทรงแปดเหล่ียม มักถูกนํามาออกแบบเปนโตะ ถาด กลอง 

     ตลับ จานรองแกว เปนตน

   รปูทรงประดษิฐ เปนรูปทรงทีเ่กดิจากจนิตนาการของนกัออกแบบ 

โดยดดัแปลงมาจากสิง่ทีอ่ยูใกลตวั รปูทรงของลายไทย เชน รปูทรงพุมขาวบณิฑ

มาจากดอกบวั รปูทรงจากทีพ่กัอาศยั รปูทรงเครือ่งเรอืน ซึง่ไดรบัอิทธพิลมาจาก

สิ่งแวดลอม และถูกประดิษฐมาเชนเดียวกัน

   รปูทรงอสิระ เปนลกัษณะของรูปทรงท่ีถกูสรางสรรคขึน้มา มลีกัษณะ

ที่เปลี่ยนแปลงไปตามจินตนาการของผูออกแบบ อาจมีความคลายคลึงกับ

ธรรมชาติเดิมของวัตถุนั้นๆ เชน คลื่นนํ้า หยดนํ้า กอนกรวด เปนตน



๒๕๐

รูปทรงประเภทตางๆ ที่กลาวมาทั้งหมดเปนการจัดหมวดหมู ของรูปทรง

อยางกวางๆ ลวนแลวแตเปนรูปทรงท่ีปรากฏอยูในช้ินงานเคร่ืองเขินของไทย

ทั้งในอดีตและปจจุบัน

   นอกจากนีย้งัสามารถแบงประเภทของเคร่ืองเขนิออกเปน ๒ ประเภท

คือ (มณี พยอมยงค, ๒๕๒๘ : ๘๑)

   ๑) ประเภทของใช

     – ก็อก หรือโอ ไดแก ขันนํ้า

     – ไถล หรือถาด

     – ขันดอก

     – แอ็บ ตลับเล็ก

     – เอิบ หีบขนาดใหญ

     – อุบ มีฝาครอบทรงสูงอยางขันนํ้าพานรอง

     – ขันโตก หรือโตก

     – ซองมูลี หรือกลองบุหร่ี

     – แอ็บซุม ไดแกตลับชุด

     – รูปสัตวตางๆ ทําเปนที่เขี่ยบุหรี่

     – ของชํารวย

   ๒) ประเภทของประดับ

     – กรอบรูป

     – ที่เสียบจดหมาย

     – ที่รองแกว

     – แจกัน

     – ปนปกผม

     – กําไลแขน เปนตน



เครื่องเขินเชียงใหม ๒๕๑

  ๓. การเปลี่ยนแปลงของเครื่องเขินเชียงใหม

  ผูศกึษาไดนาํเอากรอบแนวคิดการศึกษาทางประวัตศิาสตรมาประยุกต

ใชเพือ่ใหเหน็ถงึการเปลีย่นแปลงเครือ่งเขนิเชยีงใหม โดยแบงออกเปนยคุตางๆ 

๓ ยุค คือ ยุคอดีต ยุคการเปลี่ยนแปลง และยุคปจจุบัน ดังน้ี

   ๑) ยุคอดีต : กาลกอน–กอเกิด 

   ชวงกอนป พ.ศ.๒๕๐๐ จากหลักฐานตามความท่ีปรากฏใน

พงศาวดารโยนกและตํานานรายวงศปกรณเชียงใหม กลาววาสําหรับผูคน

ที่กวาดตอนใหมาต้ังบานเรือนในชุมชนนันทาราม ถูกกวาดตอนมาจากรัฐทาง

ประเทศพมา ซึง่ในพงศาวดารไดกลาวไววา “ถงึพทุธศกัราช ๑๑๖๐ (พ.ศ.๒๓๔๒) 

ปมะเมยี พระเจากาวิละไดมอบหมายให เจาคํามลูเปนแมทพัคมุไพรพล ๓๐๐ คน
ขึ้นไปตีเมืองปุ ซึ่งปกครองโดยเจาฟาคําเครื่อง” ในการรบคร้ังน้ี เจาฟาคําเครื่อง

ตองเสียชวีติเพราะถูกยงิดวยปน จากน้ันจงึไดยกทัพขามแมนํา้คง ไปทางตะวันตก

เขาตเีอาบานวัวลาย บานทาสะตอย บานสอยไร บานทาชาง บานนาทุงออ และ

ไดกวาดตอนเชลยจาํนวนมากกลบัมายังเมอืงเชียงใหม ซึง่เชลยเหลานีส้วนมาก

จะมีวิชาชางศิลปะตางๆ เกี่ยวกับการทําหัตถกรรมพ้ืนบานหลายประเภท อาทิ 

ชางกระดาษ ชางแตม (วาด) ชางกอง (กลอง) ชางคาํ (ทอง) ชางทาํเครือ่งเขิน และ

ชางทําเครื่องเงิน และเชลยเหลานี้ไดถูกกําหนดใหปลูกสรางที่อยูอาศัยบริเวณ

ทั้งในเมืองและรอบๆ เมืองเชียงใหม ซึ่งหมูบานที่เชลยเหลานี้ตั้งถ่ินฐานอยูนั้น 

ยงัคงมีการเรียกช่ือหมูบานตามแหลงท่ีมาเดิมในอดีต เชนเชลยจากบานนันทาราม

ไดถูกกําหนดใหตั้งบานเรือนอยูทางทิศตะวันตกเฉียงใตของประตูเชียงใหม 

อยูบริเวณโดยรอบวัดนันทาราม ซึ่งเปนวัดเกาแกที่เปนพระอารามหลวง และ

ไดตั้งชื่อหมูบานของตนเองวา “บานเขิน” และเชลยบานเขินไดนําความรู

ความชํานาญทางการทําเคร่ืองเขินมาใชเปนวิชาชีพ และนํามาเปนวัสดุใชสอย

ประจําวัน เชน ขันนํ้า ขันโตก การทําเครื่องเขินจึงถือไดวาเปนมรดกทาง

ภมูปิญญา ซึง่ถายทอดมา ๓ ชวงอายคุนจนถงึปจจบุนั (พระยาประชากจิกรจกัร,

๒๕๕๗, น : ๔๒๘–๔๔๐) 



๒๕๒

   ๒) ยุคเปลี่ยนแปลง : รุงเรือง–เฟองฟู 

   ชวงป พ.ศ.๒๕๐๐–๒๕๒๐ ชมุชนบานนนัทารามมชีือ่เสยีงในการผลติ

เครื่องเขินมาอยางยาวนาน ในอดีตทุกครัวเรือนในชุมชนบานนันทารามจะยึด

อาชีพการผลิตเครื่องเขินรวมกับการทําการเกษตร โดยจะเปนลักษณะของ

การผลิตใชในครัวเรือนชีวิตประจําวัน การรับจางและผลิตขายในบางสวน ทั้งน้ี

เครื่องเขินที่ชาวบานนันทารามผลิตนั้นสวนมากจะผลิตเปนภาชนะตางๆ เพื่อ

ประโยชนการใชสอยและเพ่ือเปนเครื่องใชในพิธีกรรมทางศาสนา เชน ขันน้ํา

ขนาดตางๆ ชุดผอบสําหรับบรรจุหมาก พลู เมี่ยง บุหรี่ ชุดพานขนาดตางๆ 

ขันโตก เปนตน

   ตอมาในป พ.ศ.๒๕๐๐ รัฐบาลไดมีนโยบายสงเสริมการผลิต

ศิลปหัตถกรรมสูระบบการคา มีการรณรงคใหชาวบานผลิตเคร่ืองเขินออกขาย 

จึงทําใหเกิดการตั้งรานคาสําหรับขายเคร่ืองเขินขึ้นภายในชุมชน โดยเจาของ

รานคาเปนคนในชุมชน โดยใชวิธีการแสวงหาสินคาเพื่อมาจําหนายในรานทั้ง

จากการผลติเองในครอบครวัหรอืการรบัซือ้เครือ่งเขนิจากครวัเรอืนตางๆ ทีผ่ลิต

หรือการวาจางในชุมชนทําการผลิต เปนตน เปนจุดเร่ิมตนการเปล่ียนแปลง 

จากการผลิตแบบยังชีพเพื่อการคางานหัตถกรรมเคร่ืองเขินบานนันทาราม 

ในระยะแรกๆ นัน้มรีานของนางจันเปง วชิยักลุ เพยีงผูเดยีว ตอมาเมือ่ผูคนนยิม

เคร่ืองเขินเพิ่มมากขึ้น และกิจกรรมการคาเครื่องเขินสามารถสรางรายไดที่ดี

จึงทําใหเกิดรานจําหนายเคร่ืองเขินเพิ่มมากข้ึน ตามบริเวณบานนันทาราม 

ประมาณ ๓ ราย

   หลังจาก พ.ศ.๒๕๐๐ เปนตนมาเครื่องเขินของบานนันทาราม

เปนผลิตภัณฑที่ไดรับความนิยมและเปนที่ตองการของตลาดจํานวนมาก เริ่มมี

ผูคนเดินทางมายังชุมชนเพื่อหาซื้อเครื่องเขินของบานนันทาราม ประกอบกับ 

พ.ศ.๒๕๒๑ รัฐบาลไดมีนโยบายสงเสริมการทองเที่ยว เริ่มตั้งแตแผนพัฒนา

เศรษฐกิจแหงชาติ ฉบบัที ่๒ ทีมุ่งเนนการพัฒนาสถานท่ีทองเท่ียว เมอืงเชียงใหม

เปนเมอืงหนึง่ทีถ่กูสงเสรมิการทองเทีย่ว จากภาวการณทีส่อดคลองกนัดงักลาว 
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ทาํใหผูคนจํานวนมากท้ังทีอ่ยูในจงัหวดัเชยีงใหม คนตางจงัหวดั และตางประเทศ 

นยิมเดนิทางมาทองเทีย่วบานนนัทาราม เพือ่ชมและซือ้หาเครือ่งเขนิ กอใหเกดิ

รานคาเครื่องเขินจํานวนมากและมีการแขงขันทางการคาเกิดขึ้นภายในชุมชน 

เชนเดยีวกบัการจางแรงงานเพ่ือการผลิต กไ็ดกระจายท่ัวท้ังชมุชน ทัง้ในรปูแบบ

ของการกระจายงานออกไปใหชางไดทําตามบานเรือนตางๆ หรือการออกไป

ทํางานในรานคา ซึ่งจะเปนการทํางานรวมไปกับการสาธิตขั้นตอนตางๆ ของ

การประดิษฐงานหัตถกรรมศิลปใหลูกหลานไดเห็นจริง จึงเปนยุทธวิธีหนึ่ง

ในการสรางความเช่ือมั่นใหแกลูกคาตอกรรมวิธีการผลิตหัตถกรรมเคร่ืองเขิน

บานนนัทาราม  ซึง่เปนกระบวนการผลติจากฝมอืและใชความประณตีในทกุขัน้ตอน

จากชือ่เสยีงของงานหตัถกรรมเครือ่งเขนิบานนนัทาราม  ไดนาํมาสูการเปลีย่นแปลง

ตางๆ แกชุมชน กลาวคือ เมื่อบานนันทารามกลายสภาพเปนแหลงทองเที่ยว

ทางหัตถศิลปแหลงสาํคัญของเชียงใหม อกีทัง้มีทาํเลต้ังอยูในเขตเมืองเชียงใหม 

และมีการพัฒนาการของระบบสาธารณูปโภคตางๆ ใหเกดิความเจริญตามอยาง

สังคมเมืองมากขึ้น จึงทําใหมีผูคนบางสวนอพยพเขามาอาศัยอยูในชุมชน ซึ่ง

การเพ่ิมขึ้นของจํานวนผูคนในชุมชนกอใหเกิดการเปล่ียนแปลงตอโครงสราง

ความสัมพันธทางสังคมของผูคนในชุมชน ระหวางผูที่อยูกอนและผูอพยพ

เขามาอยูใหม ภาพท่ีปรากฏคือ จํานวนผูคนและบานเรือนในรูปแบบตางๆ 

ทีเ่บยีดเสยีดหนาแนนขึน้ และบรเิวณอาณาเขตดานหนาบานตดิรมิถนน มเีพยีง

ตนชาประดับปลูกเปนแนวรั้ว จึงทําใหเพื่อนบานสามารถเดินทางไปมาหาสูกัน 

โดยไมมีแนวรั้วมาก้ันขวาง แตในสภาพปจจุบันไดเปล่ียนไป รั้วถูกสรางขึ้นดวย

ไม คอนกรีตและลวดเหล็ก

   ๓)  ยุคปจจุบัน : ดิ้นรน–ปรับตัว 

   ชวงป พ.ศ.๒๕๒๑–ปจจบุนั ความเปลีย่นแปลงของการผลติเครือ่งเขนิ

และชุมชน เริ่มมากขึ้นเมื่อรัฐบาลไดมีนโยบายพัฒนาเมืองหลัก ๕ จังหวัด

ตามภูมิภาคตางๆ เมืองเชียงใหมไดถูกคัดเลือกใหเปนจังหวัดเปาหมายใน

พื้นที่ภาคเหนือ ใหดําเนินการพัฒนาเมืองหลักในการมีบทบาทเปนศูนยกลาง

ธุรกิจดานการคา การบริการ การทองเที่ยวของภาคเหนือตอนบน และขยาย
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บทบาทเปนแหลงอุตสาหกรรมมากขึ้น ในดานการสงเสริมการขยายตัวของ

ภาคธรุกจิอตุสาหกรรม คณะกรรมการการสงเสรมิการลงทนุไดประกาศใหพืน้ที่

เขตสันกําแพง ตามแนวถนนเชียงใหม–บอสราง เปนเขตพ้ืนท่ีสงเสริมการลงทุน

ตั้งแตป พ.ศ.๒๕๒๑ เปนตนมา

   จากนโยบายดังกลาว กอใหเกิดผลกระทบตอการผลิตเครื่องเขิน

ของบานนันทาราม กลาวคือ การท่ีพื้นที่เขตอําเภอสันกําแพงไดรับการสงเสริม

ใหเปนแหลงทองเท่ียว และมีแหลงทองเที่ยวทางหัตถศิลปที่หมูบานบอสราง

เปนแหลงสําคัญ รวมกับงานหัตถศิลปดานอื่นๆ เชนเคร่ืองเขิน เครื่องแกะสลัก 

และการทอผาไหม ฯลฯ จงึทาํใหนกัทองเท่ียวใหความสนใจท่ีจะทองเทีย่วในเขต

อําเภอสันกําแพงมากขึ้น มีการใชกลยุทธตางๆ เพื่อการสงเสริมการทองเที่ยว 

เชนการจัดทําเทศกาลรม การโฆษณาประชาสัมพันธ และระบบการผูกขาด

การทองเที่ยวกับบริษัททัวร ประกอบกับไดมีนักลงทุนรายใหญใหความสนใจ

มาลงทุนตั้งโรงงานและรานคาขนาดใหญ พรอมทั้งมีการแสวงหาชางท่ีมีฝมือ

ดานการทําเคร่ืองเขินจากแหลงตางๆ รวมท้ังชางจากหมูบานนันทาราม ทัง้นีแ้มวา 

จะมีความตองการชางฝมือในชุมชนนันทารามและมีการจางงานอยูสมํ่าเสมอ

ก็ตาม หากแตก็มีวิธีการโดยใหคาตอบแทนท่ีสูงกวา หรือการบริการรถรับสง

ระหวางโรงงานกับชมุชน เปนการดึงดดูใหชางฝมอืจากชุมชนนันทารามตัดสนิใจ

เลือกไปทําเครื่องเขินตามโรงงานในอําเภอสันกําแพง นอกจากน้ัน ระบบ

การผูกขาดการทองเที่ยวกับบริษัททัวร ทําใหนักทองเท่ียวสวนมากเดินทางมา

ทองเที่ยวกับบริษัททัวรไมไดมาแวะเยี่ยมชมงานหัตถกรรมเครื่องเขินในชุมชน

นันทารามเชนที่ผานมา ปจจุบันการทําเครื่องเขินในชุมชนนันทาราม เหลืออยู

เพียง ๑ ราย การประกอบอาชีพ ก็ทํากันไปตามความสามารถท่ียังพอจะทํากัน

ตอไปได โดยเครื่องเขินท่ีผลิตสวนใหญก็ยังคงอนุรักษกระบวนการผลิตเหมือน

เชนในอดีต

   แหลงผลิตเคร่ืองเขินเชียงใหมนอกจากชุมชนนันทารามแลว ยังมี

แหลงผลิตในที่อื่นอีก ไดแกชุมชนศรีปนครัว ชุมชนดอนจั่น อําเภอเมือง ซึ่งเปน

ชาวไทเขินที่อพยพมาตั้งรกรากในบริเวณดังกลาว โดยยังมีการทําการผลิต



เครื่องเขินเชียงใหม ๒๕๕

เครื่องเขินแบบด้ังเดิมคือทาดวยสีดําและสีแดง ผลิตภัณฑที่ผลิตสวนใหญ

จะเปนของใชในครัวเรือนและเครื่องใชตกแตงบานเรือน ชุมชนบานถวาย 

อําเภอหางดง ผลิตเครื่องเขินเดินแบบเดินลายเสนตกแตงดวยกระจก เรียกวา 

“เขินกํามะลอ” สวนเคร่ืองเขินแบบพ้ืนบานหรือสันปาตองปจจุบันไมปรากฏ

การผลิตเพื่อการจําหนายแลว

  ตารางที่ ๑ ภาพรวมการเปลี่ยนแปลงเครื่องเขินเชียงใหม

ยุคอดีต 
- ยุคเก็บผักใสสาเก็บขาใสเมือง
- บานวัวลาย บานทาสะตอย บานสอยไร 
 บานทาชาง บานนาทุงออ
- เชลยบานนันทาราม “บานเขิน”

ยุคเปลี่ยนแปลง 
- ผลิตเครื่องเขินควบคูกับการเกษตร ลักษณะใช
 ในครัวเรือน ศาสนา บรรณาการเจานายช้ันสูง
- พ.ศ.๒๕๐๐ การสงเสริมภาครัฐผลิตเพ่ือการคา 
 ทําแบบอุตสาหกรรมในครัวเรือน
- พ.ศ.๒๕๒๑ การสงเสริมการทองเท่ียวตามแผน
 พฒันาฯ ฉบบัที ่๒ เครือ่งเขินนนัทารามเฟองฟู

ยุคปจจุบัน
- เกิดหมูบานหัตถกรรมใหมที่อ.สันกําแพง 
- ชุมชนนันทารามเงียบเหงา
- ชุมชนนันทารามผลิตเพ่ือสงใหกับตลาด
 สันกําแพง และตามออเดอร

พ.ศ.๒๕๐๐-๒๕๒๐

พ.ศ.๒๕๒๑-ปจจุบันกอนป พ.ศ.๒๕๐๐
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กระบวนการผลิต

เครื่องเขิน

วัสดุที่ใชการผลิต

ลวดลายและ
เทคนิค

ผลิตภัณฑที่ได

- โครงไมกลึง
- ลงรักปดทอง
- ลายขุด 
- ลายเขียน 
- เพนทสี
- เคร่ืองใชในบาน
- เคร่ืองประดับ 
- ของที่ระลึก

เหมอืนนนัทาราม
เหมอืนนนัทาราม
เหมอืนนนัทาราม

- โครงไมไผสาน
- แบบประยุกต
- แบบโบราณ
- วาดลวดลาย
 สนัปาตอง
- เครือ่งประดับ
 บาน

- โครงไมกลึง
- เดินลายเสน
 ตกแตงดวย
 กระจก

- เครื่องประดับ
 บาน
- พาน/ขันโตก/ 
 ถาด

นันทาราม นันทาราม นันทาราม นันทาราม

รูปแบบเครื่องเขิน

  ตารางที่ ๒ ภาพรวมการผลิตเครื่องเขินเชียงใหม

ผลิตภัณฑเครื่องเขินเชียงใหมในอดีตที่มีความเรียบงาย ทนทาน 
เนนการใชงานมากกวาความสวยงาม



เครื่องเขินเชียงใหม ๒๕๗

  ๔.  การอนุรักษสืบทอดเครื่องเขินเชียงใหม

  ปจจบุนัไดมหีลายหนวยงานทัง้จากชมุชน รฐัและเอกชนรวมกนัเพือ่ทีจ่ะ

อนุรักษสืบทอดความรูเครื่องเขินใหสามารถดํารงสืบไป กระบวนการอนุรักษ 

นอกจากหาความรูจากผูทีท่าํเครือ่งเขนิโดยตรงแลว ยงัสามารถหาความรูการผลิต

เครื่องเขินไดจากศูนยสงเสริมอุตสาหกรรมภาคที่ ๑ เพราะที่ศูนยฯ เปดอบรม

การทําเครื่องเขินใหแกผูสนใจไมวาจะเปนผูที่ตองการทําเปนอาชีพหรือเรียนรู 

ถาตองการศึกษาความรูในเรื่องใดที่เก่ียวกับการผลิตเครื่องเขินสามารถเขารับ

การอบรมไดตามกิจกรรมของศูนยฯ

  ดานชมุชนนนัทาราม ไดมกีารจดัตัง้กลุมผูผลิตเครือ่งเขนิบานนันทาราม 

กม็คีวามยนิดใีหความรูแกนกัเรียนหรอืบคุคลภายนอกทีส่นใจการผลติเครือ่งเขนิ 

เชนการเปนวิทยากรใหกับโรงเรียน หนวยงานตางๆ ซึ่งทางกลุมฯก็มีความยินดี

เผยแพรความรูเพ่ือใหการผลติเคร่ืองเขนิเชียงใหมเปนท่ีรูจกัแกคนท่ัวไป รวมท้ัง

เด็กรุนใหมดวย และเม่ือป พ.ศ.๒๕๔๕ ชุมชนนันทารามไดรวมมือรวมใจกัน

ตั้งเปนกลุม “คัวฮัก คัวหาง” โดยไดรับความชวยเหลือจากสวนราชการหลายๆ 

ผลิตภัณฑเครื่องเขินเชียงใหมในปจจุบันที่คุนตา



๒๕๘

หนวยงาน จัดตั้งสถานท่ีสอนการผลิตเคร่ืองเขินใหกับบุคคลท่ัวไปท่ีสนใจ

การผลิตเครื่องเขิน แสดงใหเห็นถึงความเขมแข็งและความต้ังใจจริงของชุมชน

ในการสืบทอดและมีการพัฒนาตอจากรุนอดีตจนถึงรุนลูกรุนหลานสืบไป

  โดยประวัติและความเปนมาของ “กลุมคัวฮักคัวหาง” กอตั้งขึ้นโดย

นางประเทือง สมศักด์ิ๓ เจาของกิจการประเทืองเคร่ืองเขิน มีความคิดเห็นวา

เคร่ืองเขินซ่ึงเปนศิลปหัตถกรรมของชาวบานเขินนันทารามมาตั้งแตบรรพบุรุษ 

กาํลงัจะตกไปอยูทีอ่ืน่ จงึไดรวบรวมสมาชิกในชุมชนท้ังหมด ๒๘ คน จดัต้ังกลุม

เพ่ือสนองนโยบายหนึง่ตาํบลหน่ึงผลติภณัฑ (OTOP) ของรัฐบาล โดยจดัสถานท่ี

กอตั้งกลุมที่วัดนันทาราม ตําบลหายยา อําเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม เพื่อเปน

แหลงเรียนรู สงเสริมอาชีพ พัฒนารายไดและเพื่อสืบทอดเจตนารมณของ

บรรพบุรุษสูคนรุนปจจุบันและอนาคต

  วัตถุประสงคการกอตั้งกลุม

  เพื่อรักษา อนุรักษการผลิตเคร่ืองเขินใหคงอยูสืบทอดแกคนรุนหลังได 

และเพื่อใหสมาชิกในกลุมสามารถผลิตเครื่องเขินใหมีคุณภาพ และจําหนาย

เพ่ือนําเงินมาเลี้ยงครอบครัว

  วิธีดําเนินการ

  สมาชิกในกลุมรวมกันคัดเลือกคณะกรรมการบริหารกลุม โดยแตงตั้ง

ใหนางประเทือง สมศักดิ์ เปนประธานกลุม และวัดนันทารามเปนสถานท่ี

ทาํการกลุม สมาชิกในกลุมตางผลิตเคร่ืองเขินและนํามาจําหนายยัง ณ ทีท่าํการ

กลุมหรือสถานท่ี หนวยงานท่ีรัฐบาลมีหนังสือแจงใหเขาแสดงสินคาในวาระ

ตางๆ 

๓ นางประเทือง สมศักด์ิ เปนนองสาวของนางจันทรเปง วิชัยกุล ผูซึ่งมีอาชีพทําเคร่ืองเขิน
 สืบทอดมาต้ังแตสมัยปูยาท่ีอพยพยายถ่ินฐานมาจากเมืองเชียงตุง ประเทศพมา โดยมา
 ตั้งบานเรือนและประกอบอาชีพทําเคร่ืองเขินรวมกันเปนหมู โดยใชเครื่องหมายการคาวา 
 “เครื่องเขินวิชัยกุล”.



เครื่องเขินเชียงใหม ๒๕๙

  ผลที่ไดรับ

  ผลิตภัณฑและวิธีการผลิตเคร่ืองเขินยังคงอยูและสืบสานใหคนรุนหลัง

ไดรูจัก และสามารถเรียนรูสืบตอไปได สมาชิกในกลุมมีรายไดเลี้ยงตัวเองและ

ครอบครัว

  หนวยงานสนับสนุน

  ๑. ศูนยสงเสริมอุตสาหกรรมภาคท่ี ๑

  ๒. เทศบาลนครเชียงใหม

  ๓. กรมพาณิชยจังหวัดเชียงใหม

  ๔. พัฒนาชุมชนอําเภอเมืองเชียงใหม

  ๕. พัฒนาชุมชนจังหวัดเชียงใหม

  โดยจัดทําแผนพับเอกสารประชาสัมพันธ และเปนแหลงเรียนรูแก

เยาวชนและประชาชนทั่วไปนอกจากน้ัน ชุมชนบานนันทารามยังไดรวมมือกัน

จัดตั้งพิพิธภัณฑชุมชนข้ึน โดยใชชื่อวาพิพิธภัณฑเคร่ืองเขินนันทาราม ซึ่งจัด

แสดงขั้นตอนกระบวนการทําเคร่ืองเขินนันทาราม ผลิตภัณฑเคร่ืองเขินท้ัง

สมัยโบราณและสมัยปจจุบัน พิพิธภัณฑเครื่องเขินนันทาราม เปดทุกวัน ตั้งแต 

เวลา ๐๙.๐๐–๑๖.๐๐ น.
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บทสรุป

  เครื่องเขินเชียงใหมไดผานประวัติศาสตรความเปนมาอยางยาวนาน 

ปจจัยท่ีสงผลใหเคร่ืองเขินเชียงใหมสามารถดํารงอยูไดคือกระบวนการปรับตัว

ใหสอดคลองกับการเปล่ียนแปลงทางเศรษฐกิจและสังคม สิ่งที่ตองอนุรักษคือ

การรักษารูปแบบท้ังกระบวนการผลิต ผลิตภัณฑเคร่ืองเขินรูปแบบโบราณเอาไว

เพราะในสมัยปจจุบันเคร่ืองเขินถูกดัดแปลงตามความตองการของผูบริโภค

เปนหลัก แนวทางการสงเสริม ภาครัฐ ภาคเอกชนเห็นคุณคาและประโยชน

ของเครื่องเขิน และควรใหเยาวชนไดเขามาเรียนรูและปฏิบัติการทําเครื่องเขิน

อันจะนําไปสูการสรางจิตสํานึกและเห็นคุณคามรดกภูมิปญญาสืบไป โดยมี

ขอเสนอแนะเพื่ออนุรักษ สืบทอดภูมิปญญาเคร่ืองเขินไปยังคนรุนตอๆ ไป ดังนี้

  ดานการอนุรักษ 

  ๑) ดําเนินการตามข้ันตอนและกระบวนการผลิตแบบด้ังเดิมเพ่ือคง

ความเปนเอกลักษณความเปนเครื่องเขินเชียงใหม

ผลิตภัณฑเครื่องเขินเชียงใหมในอดีต 

ทีม่คีวามเรียบงาย ทนทาน เนนการใชงาน

มากกวาความสวยงาม
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  ๒) ฟนฟอูนรุกัษการผลติเครือ่งเขนิท่ีเสีย่งตอการสญูหาย เชน เครือ่งเขนิ

แบบของใชพื้นบาน เครื่องเขินแบบสันปาตอง เปนตน

  ๓) ดําเนินการสํารวจตนรักใหญ ไดแก จํานวน สายพันธุ ลักษณะ 

เปนตน ภายในเขตอุทยานและพื้นที่ทั่วไปเพื่อเปนฐานขอมูลเบื้องตนในการ

อนุรักษ

  ดานการสงเสริม

  ๑) เสาะหาแนวทาง วิธีการสงเสริมเยาวชนรุ นใหมใหเห็นคุณคา

ประโยชนจากตนรัก โดยจัดใหมีกิจกรรมการเรียนรู หรือมีหลักสูตรบรรจุไว

ในการเรียนการสอนทุกระดับชั้น

  ๒) ลดชองวางดานทัศนคติที่วาภูมิปญญาการใชประโยชนจากตนรัก

เปนเรื่องเฉพาะของชนชั้นสูงและใชในทางพุทธศาสนา แตคุณประโยชนจาก

การใชตนรกันัน้คนในทกุระดบัชัน้สามารถนาํมาประยกุตใชเปนผลิตภณัฑตางๆ 

ใชสอยในชีวิตประจําวันได

  ๓) การลดขอจํากัดดานกฎหมายในประเด็นตนรกัใหญเปนไมหวงหาม 

แตควรสงเสรมิเกษตรกรท่ีสนใจไดปลกูใหเปนพชืเศรษฐกิจ กจ็ะเปนอกีแนวทาง

หนึ่งในการเพิ่มปริมาณและการอนุรักษทรัพยากรปาไมอยางยั่งยืน

  ดานเชิงนโยบาย

  ๑) สงเสริมใหมีการจดทะเบียนดานภูมิปญญาและการใชประโยชน

จากตนรักดานพุทธศิลปและหัตถศิลป ในระดับสากลตามแนวทางการสงเสริม

มรดกภูมิปญญาขององคกร UNESCO

  ๒) สงเสริมใหเกิดการมีสวนรวม แลกเปลี่ยนองคความรู  การใช

ประโยชนจากตนรักเพื่อใหเกิดสิทธิ การจัดการและการเปนเจาของภูมิปญญา

การใชประโยชนจากตนรักรวมกันในระดับพหุภาคี
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หลักเกณฑการจัดทําตนฉบับบทความ

 หลักเกณฑและคําแนะนําสําหรับผูนิพนธ บทความ หรือ บทความวิจัย 

(Instructions for the Authors) วารสาร “ขวงผญา” กําหนดออกปละ ๑ ฉบับ 

มีนโยบายในการสงเสริม เผยแพรผลงานวิชาการและงานวิจัยที่มีคุณคา

ตอการพัฒนา องคความรูทางวิชาการ และเปนสือ่กลางแลกเปล่ียนความคิดเห็น

เชิงวิชาการ โดยครอบคลุมวิทยาการดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

โดยรปูแบบผลงานท่ีวารสารจะรบัพิจารณา ม ี๒ ประเภท คอื ๑. บทความวชิาการ 

๒. รายงานการวจิยั ซึง่บทความและรายงานการวจิยัทีจ่ะนาํมาตพีมิพในวารสาร 

“ขวงผญา” นี ้จะตองไดรบัการตรวจสอบทางวชิาการ (Peer review) กอน เพือ่ให

วารสารมีคุณภาพในระดับมาตรฐานสากล และนําไปอางอิงได โดยผลงาน

ที่สงมาตีพิมพ จะตองไมเคยถูกนําไปตีพิมพเผยแพรในวารสารอื่นใดมากอน 

และไมไดอยูในระหวางการพิจารณาลงวารสารใดๆ 

การเตรียมตนฉบับที่จะมาลงตีพิมพ ควรปฏิบัติตามคําแนะนําดังน้ี

 ๑. ประเภทของเร่ืองที่จะตีพิมพ 

  ๑.๑ รายงานการวิจัยทางดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 

   เปนบทความวจิยัหรอืบทความงานสรางสรรคทางดานมนษุยศาสตร

   และสังคมศาสตร

  ๑.๒ บทความวิชาการหรือบทความงานสรางสรรคทางดาน

   มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร เปนบทความท่ีเสนอองค

   ความรู แนวคิด วิธีการ และกระบวนการท่ีเกี่ยวของกับ

   สาขาวิชาตางๆ ทางดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร
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 ๒. รูปแบบการเขียนบทความ

  รายงานการวิจยั บทความวิจยั และงานสรางสรรคทางดานมนุษยศาสตร

และสงัคมศาสตร ควรมคีวามยาวตัง้แต ๑๐,๐๐๐ คาํ แตไมควรเกนิกวา ๑๕,๐๐๐ คาํ

(จํานวนคําถือตามการนับจํานวนคําใน Microsoft Word) หรือ จํานวนหนา 

แตไมเกิน ๒๐ หนา ลงในกระดาษ A๔ ระยะหางจากขอบกระดาษ ทั้งดานบน 

ดานลาง ดานซาย และดานขวา ๒.๕๔ เซนติเมตร แบบอักษร TH SarabunPSK 

ขนาด ๑๖ Point ภาพประกอบ ความละเอียดที่ ๓๐๐ Pixel/High Resolution 

และมีขอมูลตามลําดับตอไปนี้

 – ชื่อเรื่อง

 – ชือ่ผูเขยีน : ชือ่–นามสกุล (ทัง้ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) ตาํแหนง/

  ตําแหนงทางวิชาการ หนวยงานท่ีสังกัด และอีเมลล 

 – บทคัดยอ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

 – คําสําคัญ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ

 – บทนํา

 – เนื้อหา

 – บทสรุป

 – เอกสารอางอิง
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การเขียนเอกสารอางอิง

 ก. กรณทีีเ่ปนรายงานวิจยั มรีปูแบบและการเรียงลาํดบัดงัน้ี : ชือ่ผูเขยีน 

(ในกรณีภาษาไทย ใชชื่อและนามสกุล และในกรณีภาษาอังกฤษ ใชนามสกุล

และช่ือ). ปที่พิมพ. ชื่อเร่ือง. ชื่อยอของวารสาร. เลมที่พิมพ ฉบับที่พิมพ: 

เลขหนาแรกถงึหนาสดุทายของเรือ่ง. ในกรณทีีม่ผีูเขยีนมากกวา ๖ คน ใหใสรายชือ่

ผูเขียนทั้ง ๖ คนแรก แลวตามดวยคําวา “และคณะ” หรือ “et al”

 ตัวอยาง

อมรรัตน จงสวัสดิ์ตั้งสกุล, ลัดดา เหมาะสุวรรณ. (๒๐๐๒). Evidenced based 

 maillard reaction : focusing on parenteral nutrition. วารสารโภชนบําบดั.

 ๑๓(๑) : ๓–๑๑

Vega KJ, Pina I, Krevaky B. (๑๙๙๖). Heart transplantation is associated 

 is with an increase risk for pancreatobiliary diseases. Ann Intern 
 Med. ๑๒๔(๑๑) : ๙๘๐–๓

 ข. กรณีที่เปนหนังสือ มีรูปแบบและการเรียงลําดับ เหมือนเอกสาร

อางองิทีเ่ปนรายงานวจิยั (ในขอ ก. ) ยกเวนใชชือ่หนงัสือ เมอืงทีพ่มิพ : สาํนกัพมิพ

แทน ชื่อยอวารสาร

 ตัวอยาง

วิญู มิตรานันท. (๒๕๓๘). พยาธิกายวิภาค. กรุงเทพ : โอเอสพรินต้ิงเฮาส. 

 ๖๒๙–๗๘.

Ringsven MK, Bond D.(๑๙๙๖). Gerontology and leadership skills for 
 nureses. ๒nd ed. Albany (NY) : Delmar Publishers. ๑๐๐–๒๕.

 ค. กรณีที่เปนรายงานการประชุมและสัมมนา มีรูปแบบการเรียง

ลําดับ คือ ชื่อผูแตง. ปที่พิมพ. ชื่อเอกสารรวมเรื่องที่ไดจากรายงานการประชุม. 

วัน เดือน ปที่จัด. สถานท่ีจัด : สํานักพิมพ หรือผูจัดพิมพ. เลขหนา.
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 ตัวอยาง

ณัฐนันท สินชัยพานิช, วราภรณ จรรยาประเสริฐ, ยุพิน รุงเวชวุฒิวิทยา, 

 มนตชุลี นิติพน, สาธิต พุทธิพิพัฒนขจร. (๒๕๔๒). เภสัชกรพัฒนา

 เพื่อการพึ่งพาตนเอง. รายงานการประชุม
วิชาการเภสัชกรรม ประจําป ๒๕๔๒ ของเภสัชกรรมสมาคมแหงประเทศไทย ; 

 ๒๔–๒๖ มีนาคม ๒๕๔๒. กรุงเทพมหานคร : เภสัชกรรมสมาคมแหง

 ประเทศไทย. ๘๙–๑๐๕.

Kimmura J. Shibasaki H, editors. (๑๙๙๖). Proceeding of ๑๐yh International 
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 ๕. การพิจารณาบทความ

   ๕.๑ บรรณาธิการจะดําเนินการจัดรูปแบบของบทความใหเปน

ระบบเดยีวกนัทกุบทความ กอนนาํเสนอใหผูทรงคณุวฒุ ิ(Peer review) พจิารณา 

และสงบทความใหกบัผูทรงคณุวฒุ ิ(Peer review) จาํนวน ๓ ทาน เปนผูพจิารณา

ใหความเห็นชอบในการตีพิมพเผยแพรบทความ โดยใชเวลาพิจารณาแตละ

บทความไมเกิน ๑ เดือน โดยผลการพิจารณาของผูทรงคุณวุฒิดังกลาวถือเปน

สิ้นสุด จากนั้นจึงสงผลการพิจารณาของผูทรงคุณวฒุิใหผูเขียนบทความ หากมี

การแกไขหรอืปรบัปรงุใหผูเขียนบทความแกไขและนาํสงกองบรรณาธกิารภายใน

ระยะเวลา ๑ เดือน นับตั้งแตวันที่ไดรับผลการพิจารณา

   ๕.๒ บรรณาธิการจะประสานงานนําบทความท่ีผานการพิจารณา

และแกไขแลว เขาสูกระบวนการเรียบเรียงพิมพและการตีพมิพ โดยใชระยะเวลา

ดําเนินการประมาณ ๓ เดอืน

   ๕.๓ ผูสงบทความจะไดรับ “วารสารขวงผญา” จํานวน ๑๐ เลม 

เปนการตอบแทนภายใน ๑ เดือน นับตั้งแตวารสารไดรับการเผยแพร


